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TEKCT U ANCKYPC

POLITICAL CORRECTNESS - IS IT A POSITIVE
PHENOMENON?

Yuliana Yu. Bezborodova
General and Russian Linguistics Department
Philological faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya, str. 10/24, Moscow, Russia, 117198,

It is a well-known fact that language is alive. It emerged
once, and since ancient times it develops rapidly, evolves greatly
at all the levels — phonetics, grammar, lexis. These
transformations accompanied language since its beginning, and
they are understandable, especially nowadays, when peoples’
lifestyle constantly changes. Today we are travelling a lot,
technical progress made a huge dash, so Internet appeared as well
as mobile connection that make our communication unstoppable.
All these innovations bring us to a mixture: mixture of languages,
traditions and races. We learn from each other with the help of
this mutual interference and try to understand each other.
According to a Russian linguist L.V Shcherba., “While we are
learning the language of other nation, we are learning the system
of concepts, and via these concepts the nation perceives the
reality. Comparison of the given system with the language
structure helps us deeply to understand the last...” It means that
while learning the language, we are also learning the culture and
customs of other nations, we try to understand the way they think.
When it is close to this understanding, we start analyzing the
choice of the forms in a foreign language. Pretty often
communicators just copy some forms, phrases and new trends



into their native speech. That is why some ‘innovations’ that
appear in one of the languages become instantly popular in the
others. One of such novelties is a young trend that has come into
being a couple of decades earlier in the USA and spread out all
over the world with a lighting speed. It received an interesting
and original title — ‘political correctness’, or in short PC, that for
the first sight seems not suitable because of the word ‘political’
that underlines it’s dishonest motives [2]. Firstly put forward by
the feminist movement demanding ‘deracialization’ of the
English language, now it has touched all spheres of human
activity — medicine, education, commerce, religion and even
private life. The PC main aim is to avoid negatively marked
epithets that could anyhow hurt feelings of people who are in a
way different from others. So, it is not supposed to call people
with dark skin colour ‘black’, or even nigger’, and we should
address them as ‘Afro-Americans’ meaning to avoid reminding
of their slave past. To escape rude statements it is better to say
‘children with learning incapability’, but not ‘retarded children’.
Those women who are overweight are no way be called ‘fat’ or
‘plump’ — they are at least ‘Renoir ladies’.

Thus, we can only favour and support positive language
changes and implement them in our native speech. These good
intentions were perceived by many countries. At present, the vast
majority of nations implemented such kind of politeness and
delicacy in their native languages. Political Correctness actually
became a sort of a language invention of the XX century and is
naturally reflected in modern films and books that will keep
reminding of it for a long time. However, as well as every coin
has two sides, PC phenomenon has inverse effect too. First of all,
today we can see a great many of newspaper articles and Internet
information under the titles like: ‘Political Correctness — the
Awful Truth’, ‘Political Correctness Hides the Truth’, ‘11
Examples of Political Correctness Gone Mad’ or ‘The Real
Impact of Political Correctness’. Is it craziness or is it normal
when instead of mother and father we should use ‘parent Nel’
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and ‘parent Ne2’, and in the Bible we read ‘children of God’
instead of ‘sons of God’? Even a word woman changed the
spelling to womyn in singular and wimmim in plural just to avoid
the jingoism that presented by the root ‘man’. The European
Parliament introduced proposals to outlaw titles stating marital
status such as 'Miss' and 'Mrs' so as not to cause offence. It also
meant that 'Madame' and 'Mademoiselle', 'Frau' and 'Fraulein' and
'Senora' and 'Senorita' would be banned [3].

Discussion around the ideological content of the US
education transformed the whole plan of secondary and primary
education completely. From school programs there were excluded
well-known works of Mark Twain, Flannery O’Connor, Harper
Lee, William Faulkner and Ernest Hemingway. Long debates
took place between philologists, politicians, educators, then —
church, medical institutions, different feminist associations,
charity organizations and just us — persons, who are aware of the
changes in the language and society. Where will this phenomenon
bring us to? Does it have any limits? For now, all these questions
are rhetoric despite the fact that the problem exists. Another
negative impact is a real misunderstanding that appears in course
of intercultural communication. It is normal when some troubles
in intercultural communication take place. But when those
communication problems are multiplied because of our desire to
be politically correct, it creates barriers between people.
Sometimes communicators can hardly find proper words because
they are afraid to be mistreated as non-politically correct. Many
of them say, “It’s better to keep silence than express an opinion
and then being misunderstood and treated rude and non-polite”.
All these emotions, I guess, are familiar to almost everyone who
has contacts abroad.

If we examine the PC phenomenon further and try to
analyze it globally, we are going to face many interesting and
extraordinary provoking ideas that were formulated and
published by respected people. For instance, American
conservative political commentator, author, politician and



broadcaster, Patrick Joseph Buchanan wrote about one of them in
his book ‘The Death of the West’. He bravely shared his opinion
concerning dying nations and immigrants’ invasions that imperil
different countries and civilization on the whole. He expressed a
belief that now a new generation has grown up to whom the
Cultural Revolution is not a revolution at all, but the culture they
were born into and known all their lives. Homosexuality,
pornography, vicious television and cinema attacks, swear words
in song texts — all those things have encircled the younger
generation since infancy. Moreover, it is no wonder that many
representatives of this generation are sure that the former
America was a focus of evil. They cannot understand the
traditional culture as well [1].

Russian philologists and scientists shared similar
thoughts. According to the linguist, Y. V. Rozhdestvensky,
political correctness — is an anti-culture, counter-culture that
contrasts with the majority and supports the minority. Mr.
Buchanan and Mr. Rozhdestvensky expressed not a hesitation —
through their words, we can see a straight negative
characterization of language and communication changes that
they are well aware of. Here we talk not about individuals and
their problems; we talk about the whole culture or generation. It
seems to be a trouble, which swallowed up the whole world. How
come that originated as a kind, positive stream that was supposed
to enrich language and shield the vulnerable part of population
from rude and negative treatments embedded so deeply in our
minds and habits and become a real problem? It’s a question to be
answered one day. But for now, we have to find a proper and
comfortable way of communication that will not come against
our inner feeling of how it is supposed to be. In our minds, we
have a system of values that was gently collected and given to us
as a gift by our parents and predecessors. I truly hope that we will
keep the development in a correct direction and PC phenomenon
will spread further only in a way that it was originated and
composed.
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HHOJIUTKOPPEKTHOCTD U OBOEMMU3ALIUA
BO ®PAHIIY3CKOM NOJIUTHUYECKOM
JAUCKYPCE HAYAJIA XXI BEKA

E.B. Boropkosa (Poccus)
Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3BIKOB
dunonoruyeckuit pakyibTeT
Poccuiickuit yHuBepcUTET APYKOBI HAPOIOB
vi. Muxnyxo-Maxnas, 0.10/24, Mocksa, Poccus 117198

B paGore paccMaTpuBarOTCI ~ OCOOCHHOCTH W TCHICHIUU
WCTOJB30BaHUS 3BOEMU3MOB M IPHUHIHUIIOB BEICHHS  IMMOJUTKOPPEKTHOTO
JIICKYPC-HaJIora B COBPEMEHHOM IOJIMTHIECKOM MHpe Ha npuMepe DpaHiuu
1 (ppaHIly3CKOrO SI3bIKa COOTBETCTBEHHO.

KiioueBble €j10Ba: TONUTHYCCKUN AUCKYPC, MOIUTKOPPEKTHOCTH,
3BpeMH3MBI,  rpamMMaTHKO-MOp(dOJIOTHUECKHe  CpeACTBa  0Opa3oBaHUs
9B(EMU3MOB, IepPHUBALUOHHBII SKBUBAJICHT, 3B(EMHCTHYECKUIN SKBUBAJICHT.
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POLITICAL CORRECTNESS
AND EUPHEMISATION IN FRENCH
POLITICAL DISCOURS OF THE BEGINNING
OF THE XXI CENTURY

E.V.Vyurkova (Russia)
Foreign Languages Department
Filological Faculty
People’s friendship university of Russia
Miklukho-Maklaya, 10/24, Moscow, Russia 117198

In this article we studied the peculiarities and tendencies of
euphemisms usage and principles of politically correct discours-dialog in
contemporary political world on the example of France and French language.

Key words: political discours, political correctness, euphemisms,
grammatical and morphological tools of euphemisms formation, derivational
equivalent, euphemistic equivalent.

TepMmuH «moauKOppeKTHOCTHY» (eng.: political correctness
— COOTBETCTBYIOUIMM YCTaHOBJICHHBIM IpaBjaMm) BO3HHK B 70-¢
roas! B CIIA kak mapoaust Ha TOTAIUTapHYIO TEPMHUHOJIOTHIO U
MCTIOJIB30BAJICS JICBBIMHM MApTUSAMH Ui KPUTUKHA MapPKCHUCTCKHUX
B3rs10B. B 90-¢ rombl oH 0Opén cBOE COBpEeMEHHOE 3HAYCHUE
«inclusive» wmm «neutral» language, Oasupyrommecss Ha
koHuenuun Cenupa-Yopda, onuparoomascs Ha MOCTyJaThl O
JMHTBUCTHYECKUX KATETOPHSX, (HOPMUPYIOMIUX TOHATHS U
JefcTBUs ajpecaHTa. DJTO NPAaKTUKAa ONOCPEIOBAHHOTO HIIU
IPSIMOTO 3ampeTa Ha YIOTPeOIeHHE SI3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOPHIC
MOTYT CUUTaTbCd OCKOPOUTENBHBIMH ISl ONpPEAETIEHHBIX
COLMANBHBIX Trpynn (pacoBasi, TOJOBas NPUHAIICKHOCTS,
BEPOHCIIOBEaHNUE, CEKCyallbHAsl OPUEHTALS U JIP. ).

[TOMUTKOPPEKTHOCTh ~ TIPEACTABISIET COOOH  KOMIDIEKC
SIBJICHUI MHPOBO33PEHYECKOT0 M IMOJUTHYECKOTO XapakTepa
(MbiIeHue, odpas mbicnei, Touka 3penus). C.I.Tep-Munacosa
naéT crleayroliee ONpe/eeHHe: «IOJUTUYECKasi KOPPEKTHOCTh

11
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S3bIKa BBIPAKACTCS B CTPEMJICHUM HAWTH HOBBIE CIIOCOOBI
S3BIKOBOT'O BBIPA)KEHUS B3aMEH TE€X, KOTOpPBIEC 33JIeBAlOT YyBCTBA
U JIOCTOMHCTBA WHIWBUAYYMa, YIIEMIISIOT €r0 YeIOBEUECKUE
npaBa S3bIKOBOM OECTAaKTHOCTHIO W/MIIM TMPSIMOJIMHEHHOCTHIO B
OTHOIIEHWU PACOBOM W TOJIOBOM MNPHHAICKHOCTH, BO3pacTa,
COCTOSIHUSI 3[IOPOBbS, COLIMAIBHOTO CTaTyCa, BHELIHETO0 BHIA U
t.a. [4. C.123].

[Ipumep u3 ¢ppaniry3ckoro a3bika: handicapé — personne a
mobilité réduite, les amérindiens — les indiens américains; un
afro-américain- un Américain d’origine africaine; un réfugié¢ — un
demander d’asile, un requérant d’asile .

Juniomarust ABIIAETCS cepoii HanOOJIBIIETO
yHnoTpeOIeHUsT TOJUTKOPPEKTHON JIGKCUKH, Ha0bl  H30ekKaTh
BO3HHKHOBEHUS KOMMYHHUKATHBHBIX KOH(IUKTOB u
KOMMYHHUKAaTHBHOTO JUCKOM(OPTa y COOECETHUKA ITOCPEACTBOM
yHoTpeOsieHus B BOKaOyspe 3B(PEeMUCTHUECKUX SAUHUII.

[TpuunHb! ynotpebneHus 3BGHEMU3MOB:

- OOsI3Hb OTJIACKM HEOJIATOBUAHBIX WJIM aHTUTYMaHHBIX
MOCTYNIKOB W (aKTOPOB, «ByalIMPOBaHHWE» CYTH Jejia: une
operation militaire — la pacification; un bombardement — la frappe
chirurgique, la frappe ciblée;

- JKeJaHWE TOBBICUTH IPHUBIIEKATEIBHOCTh U IPECTHX
npodeccuu, cepbl NESITEIbHOCTH, Ma0bl CKPBITh HETATHBHBIC
BIICYATIICHUS! OT HAUMEHOBAHUS «IIPSIMBIM» IyTEM JaHHOTO poJia
3aHATHSA: un balayeur — un technician de surface; la secrétaire — la
collaboratrice personnelle;

- CMSTYCHHE HETAaTHBHBIX OSMOIMHA, KOTOPBIE MOTYT
BO3HHUKHYTH IIPH OCBEIICHUU HEKOTOpOi mH(popmaruu: la mort —
la disparition, le dernier sommeil, la nuit du tombeau, le depart;
sourd — mal-entendant;

- CTpeMJICHHE CIJIaJUTh HANpsDKEHHBIE OTHOUICHHS
MEXIy pasHbIMH  HapoJaMH, pacHpOCTPaHEHHOE  CpPeIu
KYPHAJIMCTOB, JICMyTAaTOB U MOJUTUYCCKHUX JCATENeH, BRI3BAHHOE
oraceHneM YCHUITUTD HanpsKEHHOCTh HETPaBUIBHO
NoJ0OpaHHBIM CIIOBOM, WJIM BBIPQXKEHHUEM M TaKUM 00pazom

12
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CIocOOCTBOBAaTh YCHUJICHHIO MEXKITHUYECKHX pa3opoB: la
multiracialité- la diversité; personne d couleur — personne a peau
noire;

- JKeJIaHuE CKPBITh CBOM, WJIM 4y»0i Bo3pact: les grands
viellards — personne du quatriéme age, les centenaire — hors
d’age, vieux — senior;

- BBIp@XCHHE TIOJUTKOPPEKTHOTO  OTHOUICHHSA K
npecTynmHukaMm: un criminel — une victime de la société; un
assassin —un PVV (un preneur volontaire de vies); un delinquant-
un jeune;

- CIEeJOBaHHWE COIMAJbHBIM YCTAHOBKaM C IIEINIBIO
MOBBIIICHHS] TPECTIKA TEPPUTOPHAIBHBIX 30H BO DpaHIuu:
nenaptameHT les Cotes du Nord Tenmepr HazbiBaercs Cotes
d’Armor, ubo0 CJIOBO «ceBep» B Ha3BaHUU 3By4aJl0 HE
JIOCTAaTOYHO TPHUBJICKATEILHO I TYpuCTOB; les Basses Alpes u
les Basses Pyrénées — les Alpes de Haute Provence u les Pyrénées
Orientales, 4TOOBI KUTETW JAHHBIX MPOBUHIIMA HE YYBCTBOBAIH
ce0st reorpaMuecKu «HIKE» CBOUX COCECH.

B.B.Ilanun mpennaraet Cclaeayronyr KiacCUPUKAIIIO
9B(HEMHU3MOB:

1) oBbemusMmbl, ynorpeOmsiemMbie IS CMATYCHUS
JUCKPUMHUHAIIMM [0 TIOJIOBOM TMPUHAIICKHOCTH, TOBBIIICHUS
cTaryca J>KEHIIMHBl W WCKOPCHEHWsS TPOSBICHUH CEKcH3Ma B
SI3BIKE;

2) »BpeMusMbl, HCKIIOYAIOMNAE IUCKPUMUHAIMIO TI0
COIMATILHOMY CTaTyCy;

3) 3B(PEMU3MBI, CMATYAIONTHE BO3PACTHYIO
JTUCKPUMUHAIIHIO;

4) »9BpEeMU3MBI, HUCIOJBb3yEeMbI€ [JII OTBICUEHHUS OT
OTPUIATENILHBIX 3KOHOMHYECKHX M TOJUTHYECKHUX (DAKTOpPOB U
OCJICACTBUM.

Paccmorpum  sBdemMusMbl  mepBoii  rpynmel.  Bo
GpaHIly3cKOM  SI3bIKE  CYNIECTBYET  PsSI  HEWTpabHBIX
IrpaMMaTHKO-MOP(POIOTUIECKUX CPENICTB, MPU TOMOIIH KOTOPBIX
00pa3yroTcst Ha3BaHUA MPO(EeCcCHii MY>KCKOTO M KEHCKOTO poja.

13

13



D10 (GACKTUBHBIA CMOco0 (3aKIIOYAIONIUICS B H3MECHEHHH
dopmbl cyddukco: eur — euse, teur — teuse, teur — trice): un
balayeure — une balayeuse, un policiér — policiére, conducteur —
conductrice. AHanuTHYeCKU  Croco0 (6e3  3ameHsl
CYIIECTBUTEIILHOTO, HO TIPY TIOMOIIIY UCTIOJIB30BaHUS TeHICPHBIX
rpaMMaTHYeCKUX MapKepoB — apTUKIb, cioBo femme): le
secrétaire — la secrétaire; femme-médecin; femme-juriste.
CynruieTuBHBIN crioco0 (pa3Hble OCHOBHI CYIIECTBUTENBHBIX): Un
steward — une hoétesse de 1’air. M1 cambiii mpocToit crocob —
armJIIOTHHATUBHBIN — J00aBJiIeHHE XEHCKOTO cyddukca — e- K
HaMMEHOBAaHHIO MY>KCKOTO poja: un étudiant — une étudiante.

PaccmorpuM mpumep 3BGEMHU3MOB BTOPOH TPYMIIBI «II0
companbHOMY cTaTycy»: femme de ménage — yOopmuia.
OBdemuctrueckas nepugpaza — employée de maison: ‘“salarié
qui est employée... mais sans role d’encadrement ou de
direction”. La Rousse maér cnenmyromee TONKOBaHUE TaHHOMN
nepudpasbl: “employée — salariée , qui travaille dans un bureau ,
une administration, un magasin, ou chez un particulier”, — uHBIMU
clIoBaMH, HaéMHBIH PaOOTHUK, HE 3aHUMAIOIIAN PYKOBOISIIYIO
JOJDKHOCTB, paboTaromuii B odrce, Mara3uHe WIM Ha YacTHOE
aumo.  OBdemucTHUeckas mepudpaza ciioBa  «yOOpIIUIIa»
yKa3bIBaeT Ha JOOPOBOJBHOCTH TPYJAQ, a HE HA MOAYUHEHHOCTD,
TOT/Ia Kak MpsSMOE HaMMEHOBaHHE «yOOpIINIIA» UMEET OTTCHOK
YCITYKIIUBOCTH.

Emé omma mpumep «secrétaire — cekpeTrapb», KOTOpOe
BHauajie ObIIO 3aMEHEHO Ha: «assistante de direction», «assistante
— personne qui assiste a qqch.», mogu€pkuBaeTCs ydacTue B
Kakux-mu0o Jenax, WM Ke «assistance». 3aTeM BO3HHKIIO
BeIpakeHHE «collaboratrice personnelle»: «collaborateur —
personne qui travaille avec une ou plusieurs autres personnes a
une oeuvre commune , I e COTPYAHUK, KOTOPBIA paboTaeT B
KoMaHzae. TakuM 00pa3oM «CEeKpeTapb» MpeBpamacTcss B
«JTMYHOTO COTPYTHHUKA» WIIH «KOJUIETY», Oarofapsi 4eMy JaHHast
npodeccus  BO3BOAMTCA B OOUH paHr C  npodeccueit
PYKOBOJIUTEISI KOMITAHUH.
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OBGEeMHU3MBI, CITyKalllue [JIsi CMATYEHUS BO3PACTHOMN
JUCKPUMHUHAIIMA MOTYT HMCIIOJIb30BAaThCS KaK /Il HAMMEHOBAHUS
HEKOTOpPBIX Tpodeccuii, Tak W 1y yKazaHus Bospacra: «les
centenaries- hors d’age — mronu, AOXKUBIIME [0 CTa JIET»;
«suranné, désuet»- 3pemblif, COCTAPUBIIMMCS; «trés vieux en
parlant d’un vin, d’un alcool» [1. C.349]. To ecTh dYenomek,
JIOKMBIIMK 10 CTOJIb MPEKJIOHHOTO BO3pacTa, CPaBHUBACTCS C
aJIKOTOJIEM, KOTOPBIA C TOJaMU CTAaHOBHUTCS TOJIBKO Iydlle M
KadyeCTBEHHEE, TAKUM 00pa3oM, MOTIEPKUBACTCS €r0 MYIPOCTh 1
3pENOCTb.

K  dgerBéproii  rpynme  OTHOCATCA  IBPEMHU3MBI,
OTBJICKAIOIIME OT HEraTHUBHBIX AYKOHOMHYECKHX ITOCJICICTBHUH.
Hampumep, Bo Bpemsi 1OJTOro 3KOHOMHYECKOTO KpHU3HUCa TOUCK
paboThl MOXKET TPEBPATHTHCS B TIOCTOSHHYIO 3aHSATOCTD:
«chomeur — 6e3pabotueiii. Le Petit Robert maér cremyromee

ompenenenue : «chomeur — travailleur qui se trouve
involontairement privée d’emploi — sans-emploi».». 3Bd.:
«chercheur d’emploi/demandeur d’emploi» — nesATeTBLHOCTD

«0e3paboTHOT0» CTAHOBUTCS NIEATENbHOCTHIO «JIUIA, WIIYLIETO
paboTy», COOTBETCTBEHHO, 3TOT 3BPEMUCTHUYECKHUN SKBUBAJICHT
MEHSET aKIIEHT C MACCUBHOTO 0XKHJIaHUS HAa aKTUBHBIE JIEHCTBUSI.
Byayuun nepuBalinoOHHBIM SKBHBAJIEHTOM OT «chercher — uckaThy,
sBpemucTuyeckas rmnepudpaza MOAUEPKUBAET  CTPEMIICHHE
YeloBeKa JOOUTHCS CBOCH IIeNH, CO3/1aBasi OUTYIICHUE HaIeXKIbl
U TIOCTOSHHOM AaKTUBHOW JEATEIBHOCTH, HE CMOTpPS Ha
OTCYTCTBUE IOCTOSTHHOM pabovei 3aHATOCTH.

C mnomompio HBPEMUCTHYECKONH mepudpasbl  MOXKHO
MPHUIATh TTOJOKUTENBHBIN OTTEHOK MHOTUM BUAM JI€ATEIHHOCTH
U U3MEHHUTb COJEpPXKATENbHYI0 CTOpPOHY psna mnpodeccuid,
OJIHAKO, MHOTOYHCIIEHHOE TOSBJICHUE TaKUX Mepudpas upeBaTo
3aTpygHEHUEM OOIeHus, #u00 Tom00HBIe TpaHChOpMAITT
yOHparT KOHKPETHKY U3 0003HAaYeHUS MPOPECCUH WU SIBICHUS
U BYaJIHpPyIOT CyTb JesrenpbHocTd. CamMo ke TOHATHE
«TOJUTKOPPEKTHOCTR» 1O MHEHHI0 MHOTHUX JIMHTBHCTOB
MIPOTUBOPEUHBO U Ty alTUCTUYHO, n6o UCIIOJIB3YS
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MOJUTKOPPEKTHBIN KaproH, TTOJTUTHKH MPETSATCTBYIOT
MHTETPallii B OOLIECTBE COOTBETCTBYIOLIUX TPYII HACEICHUS U
3aKPETUISIOT TICUXO0JIOTHYECKUE U SI3bIKOBBIC CTEPEOTHUIIBI.

Wznumnee ynorpebiieHue CreuaibHbIX (OpM SKEHCKOTO
pola CYIIECTBUTEIbHBIX-HANMEHOBAHUN KEHCKHX Tpodeccuit
MOMYEPKUBAET, YTO B JIAHHOM SI3bIKE HOPMOW  SIBJISIETCSA
UCTIOJIb30BaHUE CYIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO PO/Ia, U YKa3bIBACT
Ha IOMUHUPOBaHHE MY>KYHMH B OOILIECTBE.

YacTo cTpeMiieHHE K TOJUTKOPPEKTHOMY BBIPAKCHHIO
OPUBOAUT K OOpa30BaHUIO HEONPABIAHHBIX 3BPEMHU3MOB,
Harpumep:

- un alcoolique — «personne a sobriété différéex;

- employé¢ de bureau — «salarié¢ du secteur tertiairey;

- église — «espace de cultey;

- théatre — «espace de representationy;

- parents d’¢éleéves — «géniteurs d’apprenants.

OnHako IOCJeaHEe IECATUIIETHE MOJIUTHUECKON >KU3HU
B0 DpaHIMU OTMEUYAETCS BXOXJICHUEM B MOJY «yKIOHEHUS» OT
UCTIOJIB30BaHUSl  TIOJMTKOPPEKTHON JIGKCHKH JUI  OKa3aHWs
Han0oJiee CHIBHOIO SMOTHMBHOI'O BO3JICHCTBUS Ha ajpecaTHa M
npuOeralT CKaHAATbHBIM 3asBICHHSM OTHOCHUTEIEHO 0c000
OCTPBIX  IOJUTHYECKUX BOMPOCOB  cTpaHbl. OTka3  OT
MOJUTKOPPEKTHOCTH  OTHOCUTEIBHO  HEKOTOPBIX  BOIPOCOB
CTaHOBHUTCS <«JBOWHBIM» CTaHAApPTOM, NpEBpaliasich B YacTh
CIIO)KHOM TONMUTHUYECKOW urpbl. Yamie BCero IUCKpUMHHAIUU
MOJBEPraroTCs  JIIOAW, MPUHAMISKAMME K  PACcCOBBIM U
HAIIMOHAJFHBIM ~ MCHBIIUHCTBAM, M  CTAHOBSITCA  «KO3JIaMHU
OTIYIICHUS» JIUJIEPOB TMAapPTH B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
HACKOJILKO OCTPO B CTPaHE CTOUT BOIIPOC HMMUTPAIIHH.

Hanpumep, npenseibopHast 6oppda Mapun Jle Ilen u eé
KECTKME  BBICKA3bIBaHWS ~ OTHOCHTEIBHO  apaOCKOW |
appUKaHCKOM dYacTW HAceJeHUs BbI3Bajla Oypr0 HETaTHBHBIX
OMOIUI CO CTOPOHBI ONIIOHEHTOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX, B CBOIO
ouepesib, TaK K€ He «00pe3roBaimy JUIIHUN pa3 0TKAa3aTbCs OT
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MPSMOJIMHEHBIX HAMMEHOBAHUW JTAHHOW KAaTErOpUU HACEJICHUs
®paHuuu:

«Mme Le Pen fait la campagne d’Hitler, j ose le dire! Elle
a simplement remplacé les juifs par les arabes et les negresy
(Guy Bedos, interview de [’agence Line Press,2014).

«*l ocmenioce ckazamo, umo cocnoowca Jle Ilen nposooum
eumneposckyro  kamnauvuro. Ilpocmo owa 3amenuna espeeg
apabamu u wueepamuy» (Iu bedo, unmepsvio Ons Line
Press,2014)(nepesoo asmopa).

OO0BuHEHUS B 3B(EMU3AIMH CO CTOPOHBI MPEICTaBUTEICH
JIEBBIX paauKanbHbBIX napTui n300IMYaeT yTpo3y
00IIECTBEHHOT'O TPOCTPAHCTBA, MPEACTABISIEMYIO OHOOOpa3ueM
BOKaOyJisipa M TOYEK 3pPEHHUs, KOTOPHIM CErOoJHS TIPElInuT
JIEKCUKOH TPAaBUTENHCTBA U (PMHAHCOBBIX BIIACTEH. 3/1eCh BHOBb
MpociieXuBaeT Ooppba Iyanw3Ma CHEAYIOIMIET0 XapakTepa:
CTpEMJICHHE «3aMEHUTh X Ha Y», YTO B CBOK OYepelb
MOPOKJIAeT BO3HHUKHOBEHHE JIMCKypca M KOHTp-IAUCKypca, a
COOTBETCTBEHHO C OJHOW CTOPOHBI JKEJIaHWE HA3bIBaTh BEIU
CBOMMHM HUMEHaMH, TIOCPEICTBOM OCYXACHUA 3BpeMHU3aALUU
JEKCUKOHA; ¥ TMPEACTABIATh BEIIM B TEPMUHOJIOTUYECKOM
paKkypce Kak 3akaMy(IMPOBAaHHYIO pEaJbHOCTh C JIPYroi
CTOPOHBI.

WUuTepecHbIM  fBISETCS TO, YTO TOJUTHKU JIEBBIX
paJMKABHBIX TMApPTUI dYalle APYTUX BBIPAKAIOT HETATUBHYIO
MO3UIMI0  OTHOCUTENBHO ABpeMuzanuu  (QyHIaMEHTATbHBIX
HKOHOMHKO-TIOJIUTUYECKUX MOHATUH, HanmpuMep Takux Kak: «loi
du marchéy», «flexibilité du travail», «mondialisation». >Kan-
Mapu Appub> OOBSICHSIET HCTHHHYIO CYTh JTHX MOHATUH
caenyromumM obpazoM: «peanus «loi du marché» (nmm ke «3aKoH
PBIHKAY) MIPETIOTHOCUTCS KUTENISIM HAIlIeH TUIAHEThI KaK SBICHHE
caMo co00# pasymMmeromieecss W HEHW30E€KHOE, OTBEYaoIIee
WHTEpecaM Kaxa0ro, KTo HacenseT e€. Ha camoM ke fene «3akoH
pBIHKa» 3TO 3BGEMU3M, CMBICIOM KOTOpPOTO  SIBISIETCA
u3BnedeHne BoITOAbl.  «Flexibilit¢ du travaily («rubOxas
opraHuzamust Tpyaa») — OTO 3BOEMH3M, IOpPa3yMEBAIOIIHMA
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MEpbl, TpPUHUMAaeMble JUII  OCJA0JIeHUs  BO3MOXKHOCTH
BBIJIBUT'aHUSI TPEeOOBAaHUI CO CTOPOHBI NMPO(COIO30B, C LENBIO
YBEIIMYCHUSI YPOBHsI 0OE30MACHOCTH paboTomaTeis, U CHUKCHUS
YpOBHs 3apruiar paboumx, [Oabbl CAenaTh HAIMOHAIBHYIO
SKOHOMHUKY 00Jiee KOHKYPEHTOCIIOCOOHOW Ha MEXITyHapOIHOM
peiHke. Ho uro Takoe «riobammsamus» («mondialisationy),
MOMHMO TOTO, YTO TIOJ HEW MOAPa3yMEBAIOT YIpaBIICHUE
TUTAHETON KPYMHBIMU (DMHAHCOBBIMHU JI€p>KaBaMU, IOJ STUAON
aMEpPUKAHCKUX UHTEPECOB? DTO CIOBO — BCETO JIMIIb IBPEMU3M,
nepupasupyomuii  HM  YTO HMHOE, Kak IOHATHE 00
«aMEPUKAHCKOM HIIEPUATHZME.

Orcroga MBI BUIUM, YTO CETONHS TaKW€ TMOHSITHS, Kak
aBpeMH3aIHA U TOJUTKOPPEKTHOCTh HAXOIATCS B HECKOJBKO
«TOJBEIICHHOM» COCTOSIHUU. C OJHOW CTOPOHBI OHU SIBIISIFOTCS
00s13aTeIbHPIMA MHCTPYMEHTAMH BEICHUS JTFOOOTO aJeKBAaTHOTO
NOJUTUYECKOTO  Jauanora, a C JpYyrod —  CpeACTBOM
«3aByaJIMPOBaHUS» HETaTUBHOW PEAIbHOCTH U TPEIB3SATOTO
OTHONICHHUS K TMpoOiieMaM, a TakK J>K€ JKEJIaHWe CKPBITh OT
nyONMMKM Te, WIM WHBIE YPe3BbIYAMHBIE IMPOHMCIICCTBUS,
MPOU3OIIEIIINEe B MUPOBOM COOOIIIECTBE, CBUACTEISIMU KOTOPBIX
MBI CTAHOBUMCS BCE Yallie.

JIUTEPATYPA
[1] Hemwvankoe B.3. JIoMUHUPYIOLIUE JIMHIBUCTUYECKHE TEOPUU B
koHile XX Beka // SI3b1k 1 Hayka koHia XX Beka. M., 1995.
[2] Hembsankoe B.3. lTlonuTudyeckuid ITUCKYpC Kak MpPEIMET
nosmtoiorndeckor dpumonorun. — 2002 (3AEKTpOHHBINA pecypc).
— URL: http://www.gumer.info/bibliothek
Buks/linguist/Article/Dem
[3] Tep-Munacosa  C.I. <«SI3bIK W MEXKyJIbTypHas
KoMMyHUKanus». M.2000
[4] Fillmore, Charles J., B.T.S. Atkins. Towards a Frame-based
Lexicon: the Semantics of RISK and its Neighbors. In A. Lehrer
and E. F. Kittay (eds.) , Frames, Fields and Contrasts. Lawrence
Erlbaum Associates: Hillsdale, NJ., 1992

18

18



[5] “Le carré¢ sémiotique des disscours politiques”. Denis
Bertrand , A. Déz¢, J.-L. Missika. 15.06.11.

[6] Petit Larousse illustré. P., 1981

[7] Petit Larousse illustré. P., 1984

JERGA / ARGOT COSTARRICENSE

Guillermo Antonio Morales Valerio (Costa Rica)
Lingtiistica general y rusa
Facultad de Filologia
Universidad Rusa de la Amistad de los Pueblos
Calle Mikluha Maklaya, 10/24, Moscu, Rusia, 117198

Palabras clave: jerga, argot, pachuco, comunicaciéon, grupo humano,
préstamo, asimilacion, formacion, semantica.

Costa Rica, ubicada en Centroamérica y de poblacion
hispano hablante define la jerga y argot con el nombre popular —
pachuco. Los costarricenses usan el «pachuquismo» en diferentes
situaciones. Por ejemplo, los altos funcionarios evitan su uso
durante sus labores pero al mismo tiempo lo disfrutan en un
ambiente menos oficial. Su uso también depende del grupo
social, asi, los términos usados por un grupo de estudiantes varia
un poco a los términos usados por un grupo de médicos, o al de
alguna persona sin educacion. En la sociedad costarricense, a
pesar de la aceptacion que hay en el uso de palabras pachucas,
una persona puede pasar por inculta al usarlas, o incluso
irrespetuosa.

A continuacién se hard una comparacion de la palabra
argot segun distintos diccionarios. Por ejemplo, la Real
Academia Espafiola define argot como «Jergay», jerigonza.
Lenguaje especial entre personas de un mismo oficio o
actividad[1]. La enciclopedia libre Wikipedia la define como «El
lenguaje especifico utilizado por un grupo de personas que
comparten unas caracteristicas comunes por su categoria social,
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profesion, procedencia, o aficiones» [2]. El diccionario en linea
Larousse la define como «Lenguaje especial que usan personas
de un mismo oficio, actividad o ambito social» [3]. Mientras que
el diccionario en linea Clarin.com la define como «Lengua que
utilizan para comunicarse entre si las personas que pertenecen a
un grupo determinado» [4].

Por otro lado, la palabra jerga se define como «Lenguaje
especial y familiar que usan entre si los individuos de ciertas
profesiones u oficios, como los toreros, los estudiantes, etc.
Jerigonza (lenguaje dificil de entender)» en el diccionario de la
Real Academia Espaiola[5]. La enciclopedia libre Wikipedia la
define asi: «Jerga es el nombre que recibe una variedad
lingiiistica del habla (diferente de la lengua estandar) y a veces
incomprensible para los hablantes de ésta, usada con frecuencia
por distintos grupos sociales con intenciones de ocultar el
verdadero significado de sus palabras, a su conveniencia y
necesidad» [6]. Mientras que el diccionario en linea Larousse la
define como «Lenguaje especifico de una profesion o de un grupo
humano determinado» [7]. El diccionario en linea Clarin.com la
define como «Modo de hablar que es utilizado solo por un
determinado grupo de personas, por ejemplo por los miembros de
una misma profesion o por las personas que pertenecen a
determinado ambito, y que, por lo tanto, puede ser dificil de
entender» [8].

A grandes rasgos no hay gran diferencia entre jerga y
argot. Siendo definida a veces la palabra argot como jerga, vemos
un paralelismo entre ellas. La Jerga costarricense no es el
lenguaje especifico de una profesion sino especifico del grupo
humano costarricense; es decir, independiente de la profesion, y
de alguna manera usada por todos los ticos.

El vocabulario popular conocido como jerga, argot o
palabras pachucas es usado por diferentes grupos de personas y a
distintos niveles, a su vez, depende del grupo al que se dirige; es
decir, depende del emisor y del receptor. Con esto entendemos
que personas con un alto cargo como politicos, maestros,
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profesores y personas con cargos religiosos evitan su uso al
dirigirse a su audiencia, pero al mismo tiempo es usado con
familiares y amigos. Al hacer uso de jerga o argot ningun
costarricense lo hace con la intencion de no ser entendido, se hace
con la intencion de sentir lo que es suyo, de sentirse en casa. Asi,
un profesor al no tener la intencién de hacer sentir a los
estudiantes como en casa, sino con la intencion de instruirlos,
evita el uso de jerga o argot.

En fin, definimos jerga y argot con las siguientes palabras:
«Lenguaje especifico de un determinado grupo de personas con
caracteristicas en comun, que se da a diferentes niveles
dependiendo del emisor, receptor y proposito de su uso».

Por otra parte, el término «pachuco» también se us6 en
México a mediados de los afios 1920 para definir a un joven
estadounidense de origen mexicano con ropa llamativa.

Algunos ejemplos de jerga costarricense, han sido
divididos en este articulo de acuerdo a sus caracteristicas para ser
analizados. En primer lugar hablaremos de los PRESTAMOS.

La unificacion fonética es una de las formas en las que se
presentan préstamos fonéticos. Para esto, tenemos que tener en
cuenta el concepto de asimilacion fonética, el cual se define por
la enciclopedia libre Wikipedia como un proceso de cambio
fonético tipico por el cual la pronunciacion de un segmento de
lengua se acomoda a la de otro, en una misma palabra (o en el
limite de la misma), asi que se da lugar un cambio en su sonido
[9].

El diccionario The free Dictionary define este término
como la propagacion total o parcial de los rasgos articulatorios de
un sonido a otro contiguo [10].

La Real Académia Espafiola define el término asimilar
asi: Alterar la articulacién de un sonido del habla asemejandolo a
otro inmediato o cercano mediante la sustitucion de uno o varios
caracteres propios de aquel por otros de este [11].

Un ejemplo muy comun de asimilacidon en espaiiol es el
anglicismo bistec [bisteg] del inglés beefsteak ['bif ster]. De
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igual manera, en Costa Rica, de la frase inglesa too nice [tu: nais]
esta el préstamo lingiiistico fuanis [tuanis]. En esta palabra vemos
el proceso de asimilacion fonética, como de la frase inglesa nacid
una nueva palabra al cambiar fonéticamente la posicion de [n] y
[a] una por la otra y el sonido [u:] se acorta, obteniendo asi el
sonido [u].

Tuanis [tuanis] — del inglés too nice [tu: nais]. Puede
usarse como el adverbio bien y como el adjetivo bueno.

-Como esta? —Tuanis.

-El siempre se viste tuanis.

-Este profesor es muy tuanis.

-El clima estd tuanis.

El siguiente ejemplo es birra, un sustantivo que se usa en
lugar de la palabra cerveza. Aqui tenemos una variante de la
pronunciacion original inglesa [bir], agregando el sonido [a] al
final de la palabra y acortando el sonido [1] del inglés, obteniendo
asi un sonido mas hispanizado: [1]. Ademas, el sonido particular
que tiene en Costa Rica la doble R y la R al inicio de la palabra,
sonido muy cercano al sonido ruso [k] y confundido por otros
hispanohablantes con el sonido inglés que tiene esta misma letra.

Birra [birra] — del inglés beer [bir].

- Quiero una birra!

- Que buena birra venden aqui.

Chante [fante] — probable origen de la palabra francesa
chdteau [[ato]. Se puede usar como sustantivo sustituyendo las
palabras casa, desmotivacion, lugar, ademas del adjetivo triste,
afligido, etc. En el caso de la palabra chante, vemos un proceso
de formacion de palabras. Proceso que se denomina derivacion.
Y esto, ya que podemos ver que de un sustantivo francés, en
Costa Rica se form6 un sustantivo y un adjetivo. Asi, vemos el
adjetivo achantado que se deriva del sustantivo chante.

- Voy para el chante (casa).

- Estamos en el chante de Antonio (casa).

- Que chante me ando! (desmotivacion).
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- Tenemos que encontrar un buen chante para hacer una
carne asada (lugar).

- Después de terminar con su novia él anda muy
achantado. (triste)

- Me quitaron el chante cuando me levanté para ir al
bario. (lugar)

Planché [plan'te] — del francés planche [pldf]. Sustantivo
que se refiere a un lugar pavimentado, plano y generalmente
rectangular usado para jugar futbol.

Vamos a jugar futbol al planché.

Estan haciendo un planché en el centro.

Moncha [mo'iitfa] — del catalan menjar. Se puede usar
como:

Que buena moncha hacen en este restaurante! (comida).

Que moncha me ando! (hambre).

Quién se moncho mi pizza? (comid).

Que buena monchada me pegué! (comida).

Estamos monchando (comiendo).

Mae ['mae] — posible del inglés man [man]. O diminutivo
de la palabra castellana maje, que tiene un significado parecido.
En la trascripcion de la palabra original inglesa vemos para la
letra a el sonido [&®] que se asemeja mucho a la unidn de las dos
letras a y e que siendo pronunciadas individualmente [a], [e] es el
resultado fonético de esta palabra en Costa Rica. Ademas, el
sonido [n] del inglés es sustraido.

Este mae es muy buena gente.

Quién es este mae?

Guachiman [gwatfi'man] — del inglés watchman
['wagmon]. En esta palabra vemos que el sonido [g] ha sido
agregado al principio de la palabra. Vemos un leve cambio
fonético del sonido [a] al sonido [a]. Después del sonido [f] ha
sido agregada una vocal [i] para facilitar su pronunciacion por
hispanohablantes, al igual que el cambio de [o] a [a]. El uso de
esta palabra también sufre derivaciones, llegando a ser usada no

23

23



s0lo como sustantivo (como en el inglés) sino también como
verbo, sustrayendo el final de la palabra (man) y usando en su
lugar una terminacion comun del espaiiol (-ar, -er, -ir) para su
forma de verbo, guachiar.

El guachiman esta cuidando los carros.

Estoy guachiando una pelicula.

Deje de guachiarme!

Ademés de estos ejemplos de jerga costarricense
catalogados como préstamos, tenemos palabras de formacion,
semantica y otros. Algunos ejemplos de palabras de formacion
son:

Agiievado — adjetivo. Est4 cansado, esta agiievado

Bafiazo — adjetivo.

Glieiso/Weiso — Adjetivo

Entre algunos ejemplos catalogados segin su semantica
tenemos:

Tico — Gentilicio de Costa Rica. Término usado para
llamar a los costarricenses por su costumbre de hablar
constantemente usando diminutivos terminados en tico (a), esto a
pesar que en Costa Rica se usan mas diminutivos terminados en
ito(a) o en illo(a). Por ejemplo, chiquitico, pecadito, soleadititico,
blangquititica, blanquitica.

Carjillo — Se forma de la palabra carajo. Usada para
llamar a un «carajo pequefio», es decir, un nifo.

Teja — Palabra que se refiere a cien colones costarricenses
(moneda nacional), probablemente relacionando el dinero con el
material que se usaba antes para hacer techos de casas.

Salado — Expresion que define a una persona, y se usa
haciendo una comparacion de la supersticion de la mala suerte
relacionada con la sal.

Chapulin — Esta palabra ademds de ser usada para
referirse a nifios maleantes o nifilos mal portados, es usada en para
nombrar un tipo de saltamontes. Probablemente haciendo una
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comparacion entre estos dos pequeiios que andan de aqui para
alla causando dafios.

Entre otros ejemplos de jerga costarricense tenemos las
siguientes palabras.

Brete (esta definido por diccionario de la Real Academia
Espaiola), chunche, giiila, chapa.

Para concluir, la jerga costarricense es el lenguaje
especifico de los costarricenses, que se da a diferentes niveles
dependiendo del emisor, receptor y proposito de uso. El
costarricense, al usar la jerga, se siente como en casa y orgulloso
de lo que es suyo, a pesar de tener la necesidad de hacer algunas
variaciones consientes en su forma de hablar dependiendo de su
publico.

En este articulo, algunos ejemplos de jerga costarricense
han sido analizados y catalogados segun sus caracteristicas como:
préstamos (palabras adoptadas de otro idioma que fonética y
graficamente han cambiado su forma dando origen a nuevas
palabras), palabras de formacion (que tienen como base alguna
palabra ya existente), semdantica (nuevas palabras con un
significado inico que no hay en el espafiol comtin) y otros.
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OCHOBHBIE CPEACTBA PEYUEBOI'O
BO3JIEUCTBUS B PYCCKOSI3BIYHBIX PJII-
TEKCTAX

O.H. KoasimeBa (Poccus)
Kadenpa ob1iero u pycckoro si3bIKO3HaHUS
@unonornyeckuii hakymbTeT
Poccwuiickuit yHuBepcuret Apyk0bl HAPOIOB
Y. Muxnyxo-Maxnas, 0.10/24, Mocksa, Poccus, 117198

Jannas pabota MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO TIABHBIX S3BIKOBBIX
CPEICTB, UCHOIB3YEMBIX PII-HCIOJHUTEIIMU B CBOMX TEKCTax. B crarse
MPEICTAaBICH KpPaTKUl SKCKypC B HCTOPHIO TIOSBJICHUS, DPAa3BUTUS U
pacmpoCTpaHEHUs  PAN-MY3bIKM, pPacCMaTPUBAIOTCS  YHUBEPCAJbHBIC
SI3BIKOBBIE CPECTBA PEUEBOrO BO3ICHCTBHUS PAI-TEKCTOB Ha ajpecara, a
TaKXKX€ TEMaTHKa JaHHbIX TEKCTOB.

KiioueBble cjioBa: peueBO€ BO3JCHCTBUE, PII-TEKCT, POII-
KyJbTypa, S3bIKOBbIE CpEACTBA, PELUUIHUEHT, CIOHI, CTUIUCTHYECKUE
MIPUEMBI, CHHTAKCHYECKUE TIPHEMBI, TIOBTOP.

THE MAIN MEANS OF SPEECH INFLUENCE IN
RUSSIAN RAP LYRICS

O.N. Kolysheva (Russia)
General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

This article is devoted to the main linguistic means used by the rap
artists in their texts. The article presents a brief history of the emergence,
development and distribution of rap music, focuses on universal language
means of speech influence of the rap texts and the themes of these lyrics.

Key words: speech influence, rap lyrics, rap culture, language
instruments, recipient, slang, stylictic devices, syntactic devices, repetition.
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S13BIK — OTHO W3 IIaBHBIX CPEJCTB BOCHIPUATHS YETOBEKOM
OKpY’Kalole JeHCTBUTENbHOCTH, 0a30BBIi WHCTPYMEHT B
MpOIECCe B3aMMOJCHCTBHS YEJOBEKA C pealbHOCTHIO. ['aBHas
byHKIUS SI3bIKA, KOMMYHUKaTUBHAS, OCYILECTBIISIETCS
nocpenctsoM cinosa. CnoBa ke, B CBOK O4Yepelb, MOTYT
OKa3bIBaTh BO3JICHCTBUE HA TOTO, KOMY OHHU aJpPECOBAHBI.

CrangapTHas MoOJI€JIb aKTa pPEYEBOr0  BO3JIECUCTBHUS
BKJIIOYAaeT CYOBEKT M OOBEKT BO3ACUCTBUSA. 3BEHOM, KOTOpOE
CBSI3BIBAET UX, SIBISETCS CIIOBO, IUPE — TEKCT, MPEACTABIISIFONINI
co0oii curHai, nepeaarImuics GU3NIecKu OT OJHOTO YETIOBEKa K
JIIPYyromMy B 3ByKOBOH (hopme.

[TocpeacTBoM CHOB OCYIIECTBISAETCS PA3TUYHOIO poja
BO3JCHCTBUE HaA 4YesoBeKa. Pe3ynbTaTtoM BO3JAEHUCTBUS MOTYT
ObITh W3MEHEHHUS TOBEJCHUS OOBEKTa, €ro SMOIMOHATHHOTO
COCTOSIHMS,  MOOykneHue K  gedctBuaMm. K Tekcrawm,
OKa3bIBAIOLIUM OTPOMHOE PEUEBOE BO3JICWCTBHE HA YEJIOBEKA,
OTHOCSITCS] TEKCTBI PAI-KYJIbTYPHI.

Pan sBnsieTcst 0coObIM BHJIOM JIHCKypca, T KOTOPOTO
XapaKkTepeH COOCTBEHHBIM S3bIK. XWI-XOI KYJIbTYpa, YacTbiO
KOTOpOM SBJISIETCS D3I, M3HAYAJIBHO TMOSBWIACH B HUBIIHUX
COLHATBHBIX CIIOSIX, @ IMEHHO Ha okpanHax Hpro-Mopka B 1970-x
rogax. OCHOBHOHM LENbI0O MEPBBIX PAM-HCIOIHUTENCH OBLIO
CTpeMJICHHE TMpUBJeYb OOLIECTBEHHOE BHUMaHHE K mpoliemawm,
TOCIIOJICTBYIOIINM CpeAr OCHHBIX YEPHOKOXKHX aMEPUKAHIIEB, K
HULIETE, COLMAIBHON HECHpPaBeUIMBOCTH, BOIIpOCaM MOpaJH,
peNUruy, HaMOHAIBHOW MpUHAMJIE)KHOCTH. OJIHAKO BCKOpE 3TO
SBJICHUE TOJYYMJIO IIUPOKYIO OTJIACKy, MEPECcTasio ObITh YacThIO
HUBILIETO COLUAIBHOTO CJ0si AMEpPHUKH, 3a CUUTaHHBIE TOJbI
CTPEMUTENBHO PACHpPOCTPAHUIIOCHh [0 BCEMY MHPY CpPEIH BCEX
HapoOJI0B BHE 3aBUCHUMOCTU OT HAIIMOHAJIBHON MPUHAIJICKHOCTH,
BEPOUCIIOBEIAHUS, MECTA KHUTEIHCTBA, BO3pacTa, OOLIECTBEHHOTO
cratyca. COOTBETCTBEHHO, TeMaTHKa P3I-TEKCTOB 3HAUYUTEIHHO
pacmpmiack. BeneactBue 3Toro Havana MEHSAThCS U GpopMa UX
MO/1a4u, TOSIBUJIMCH HOBBIC HANIPABJICHUS U dKAHPbl BHYTPHU 3TOTO
SIBJIICHMUSL.
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['maBHBIMH (paKTOpaMu, BIUSAIOLIMMHU Ha COAEPIKATEIBHYIO
CTOPOHY pP3IM-TE€KCTOB, SIBJISIFOTCSI JIMHTBOKYJIBTOPOJIOIMUECKHE
YepThl, NpUCYylIHMe HucnojdHuTeno. CTpaHa, B KOTOPOU KHUBET
IIPEJCTABUTEND PAN-KYJIbTYPBl, S3bIK, HA KOTOPOM OH IHUIIET
CBOM TEKCThI, IPOOJIEMBI, paCIPOCTPAHEHHBIE B ITOH CTpaHe, -
3TO Te (aKTOphl, KOTOpPHIE B TIOJHOH Mepe BIHUSIIOT Ha
coxepkaHue Tekcta. K mpuMepy, B HEMELKOM pdI€ IIHPOKO
IIPEJCTaBlIeHa TOpPOACKas TEMaTUKa: B TEKCTaX IMOJHUMAIOTCS
npoOJeMbl  COBpEMEHHOTO Meranoiuca. DpaHiry3ckuii  pan
3aTparuBaeT MNpoOJIEeMBbl COIMOMOJIUTHYECKOro XapakTtepa [1].
CoBpeMeHHbIE aMEPUKAHCKUE PIM-TEKCThI B CBOEM OOJIBLIIMHCTBE
MIOBECTBYIOT O MaTEpUAIbHBIX YyCII€XaX HMX HCIOJIHUTENEH, UX
COLIMAJILHOM  IIPEBOCXOJCTBE. be3yCloBHO, BO BCEX poII-
KyJIbTypax €CThb TEMBbl, SBIISIOIIMECS OOIIMMHU AJIS BCEX, TAaKue
Kak J000Bb, Jpyxk0a, MOJUTHYECKas KPUTUKA, pa3BICUCHMS,
aryHas Ouorpadust UCTIOIHUTEIIS.

BaxHbM sBHsieTcs TOT ()akT, YTO BHE 3aBHCHUMOCTU OT
TEMBbI, 3aTpParkBacMoOil B PAI-TEKCTE€ HCIOJIHUTENEM, Habop
A3BIKOBBIX CPEICTB UIA JOHECCHMs OINPEACICHHOIO IIOChLUIA B
pa3NUYHBIX KyJbTypax Oyzaer pasHbM. Llenbio naHHOM paboOTHI
ABIISICTCA PAacCMOTpEHUE 0a30BBbIX, a CJIEJOBATENIBHO, INIABHBIX U
HanOoJiee YacTO HCIOIb3yeMbIX S3BIKOBBIX CPEICTB B POII-
TEKCTaxX PyCCKOSI3bIYHBIX UCTIOJTHUTEIEH.

Pycckosi3bluHas  pan-KyJibTypa TpeACTaBiIsieT  coOoi
OTHOCUTEIIBHO  MOJOJO€  siBIeHHE. HeBO3MOXKHO  TOYHO
YCTaHOBUTbH BPEMs BO3HUKHOBEHMS, OJIHAKO MOXHO IPOCIEIUTH
IIOCTEIIEHHOE  PAaCUIMPEHUE BIUSHUSA OJTOrO  SIBICHHA HA
ayIUTOPUIO  CIylIAaTeJed, KOTOpas Ha JaHHBIA  MOMEHT
3HAUYUTENLHO pacmupuiack. [IpubmusurensHo ¢ konna 1990-x —
Hayana 2000-X roaoB pycckas pi3M-My3blka BBIXOJUT U3 Tak
Ha3bIBAEMOI0 AaHJErpayHJa W IPOCAaYMBAECTCI B  MAacChl,
nproOpeTaeT MHUPOKYI0 AyAUTOPHUIO CIymaTenei. AHanu3upys
POI-TEKCTBI IEPBBIX MCIOJIHUTENEH, CTAaBIIMX W3BECTHBIMHU
MIUPOKON myOnMKe, M TEKCTbl, KOTOpbIE THIIYTCS POII-
HCIIOJIHUTENSIMI CcelJac, MOXHO cJellaTh BBIBOJ, O HEKOH
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TEMATHUYECKON U SA3BIKOBOM MPEEMCTBEHHOCTH, TaK KAK OCHOBHBIE
SI3BIKOBBIE  CPEJICTBA, HCIIOJIb3yEMbIE€ aBTOpPaMH, OCTAIOTCS
npexxHuMmu. [lanee paccMoTpuM Hanboliee pacpOCTPaHEHHBIE U3
HUX.

OnHa u3 IpKUX 0COOCHHOCTEH PAM-TEKCTOB, HAITMCAHHBIX
HA PYCCKOM SI3BIKE, 3aKII0YaeTcs B OONBIIOM KOJHUYECTBE
3aMMCTBOBAHMI U3 aHTJIMMCKOTO A3bIKa. OOBIYHO, 3aMMCTBOBAHUS
HOCAT HECIy4alHbIA XapaKTep, OHHU IIPEACTABIICHBI JIEKCUKOM,
MOHATHOM BCEM JIIO/ISIM, 3HAKOMBIM C PAN-KyJIbTypoil. [IpuBenem
HECKOJIbKO ITPUMEPOB:

ITpumepsl SI3BIKOBBIE CPEICTBA HcTtounuk
30paceme, s 3auMcTBOBaHNE L’One, «IIpoctas
uzoanexa. A meumaro pycckas — UCTOPHSI,
cmamo meaa- 2014.
superstar.

T'omos nocnopums, 3auMcTBOBaHUE Accamn,

amo fake, «HeocTopoxHO»,
To, umo mul 3HaCUWb 2008.

000 MmHe.

JUis  pama  XapakTepHO MCIOJb30BAaHME CIDHra U
CHW)KCHHOM JIEKCUKHU. CJ3HI — DKCIPECCUBHO M 3MOLMOHAIBHO
OKpallleHHas JIEKCHUKA, OTIIMYAOIIASCS BBICOKOM
MeTa(pOPUIHOCTHIO, H300PETATENBHOCTBIO, THOKOCTHIO U FOMOPOM
[2]. ITpumMepsl pecTaBICHbl HIKE:

IIpumepsl SI3BIKOBBIE CPEICTBA HcTounuk
B nauxe uz-noo Crmaar L’One, «IIpocras
Winston’a meepovie pyccKas — UCTOpHU»,
KaMHU, ieckue 0envbeu 2014.
8 Kapmawne —

msoicenvle maiHbol.
Tebs o 4 3naro, Kax
bpama, a 30eco He Kacra, «He 3aObiBaif
caaoxo, CBOM KOpHM», 1999,
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be3 bazapa, meos
npasoq.

Jla monvko eudern s
me pooicu, Mol Mam
3acoxHeuln, da
nocMompuiub
B06HYMPb, - OM
MOCKU COOXHeUlb.

CHIKEeHHAas! JeKCHKa

Kacra, «He 3a0niBait
CBOM KOpHI», 1999.

B pan-TekcTax 4acto BCTpEUarOTCsl HEOJIOTU3MBI U (pasbl,

IMOCTPOCHHBIC Ha

IrpaMMaTU4YCCKU

NI

JICKCHUYCCKHU

HETPaBWIBHOM YTOTPEOJEHHH TOTO MM MHOTO CIOBOCOYETaHMS,
NPE/UIOKEHHUs. JTH  BBIPQXKCHUS, SBISIONIMECS HOBBIMU I10
3BYYaHUIO JUIsl CIIyIIATelIsl, SKCIPECCUBHBI 0 CBOEH MPUPOE H,
Onaronmapst 5TOMy, OKa3bIBalOT peYeBOE BO3ICHCTBHE HA aJipecaTa:

¢dpaza, HeNpUBBIYHAS IS PELUUIIMEHTA, TPUBIEKAET €ro
BHUMAaHHE U «HABA3bIBACTCS» emy. [Ipumepsr:
[Tpumepst SI3bIKOBBIE CpENCTBA Hcrounuk
Ho 5 3naro oono, ecnu | HenmpaBuisHOE L’One feat ®dunenp,
51 08UHY KO OHY C yrnoTpeOieHne «Oxean», 2014.
2py30M y HO2, ¢ Heba | TIarona
HBIPHY, OHA MOU
cnacamensvuolil Kpye.
Haoice ecnu 3acmeeny | Heonmorusmsl Kacra, «PoccusiHIp 1
5 pyoawxy, amepukasey, 2014.
Bcé pasno oywa mos
Hapacnawxy.
B neii cnewanuce
6ce, KaK Ha IKpawe,
Poccusanyor u
amepuxaue.
Hcnonb30BaHnEe  CTHIIMCTUYECKUX CPEACTB  SIBISETCS

OJTHOW M3 IJIaBHBIX OCOOCHHOCTEH PaM-TeKCTOB. CTHIMCTUYECKHX
IPUEMOB CYIECTBYET OIPOMHOE MHOXKECTBO, OJHAKO Hambosee
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YaCTOTHBIMHM  SBIIAIOTCS  MeTadopa,

aHTuTe3a, aumrepanus. [Ipumepsr:

CpaBHEHHE,

runepbona,

ITpumepsl

SI3BIKOBBIE CPEICTBA

HcTounuk

Houamu 6 nouckax
6epvl 8 OMKpbIMOe
OKHO COUUNOCD
epems.

D, CabIUATU,
cKkpunam  ¢haueenu,
maney sempa?

Meradopa

Accamn, «Oteny, 2005.

Accan, «Ywuraii 10
ryoam», 2005.

Jhywwe, uem eoxuil
ObIM GHYymMPU,

Crawe, uem cmon
MOTOObIX 6€H,
Baoicnee, uem nepaulii
800X,

Hamnozo 6oaviue,
Yyem ueioeex.

CpaBHeHUs

Accan, «29», 2011.

Co mnoti 6cé
NOHAMHO, 51 CO8CEM
He nooapox, s
wmopm 0egsimao
oannos.

l'umep6oma

L’One feat ®unens,
«Oxkeany, 2014.

U  kmo-mo  peém
CMpyHbl  20e-mo 8
napaouvix, a s uwy
meou pyku 2ybamu.

Ona cumeon 600vl, s
CMuxusi O2HA.

AHTHTE3a

Krec,
2005.

«HexHoCcThY,

L’One feat ®unens,
«Oxeany», 2014.

Ho umo-mo sce
PABHO 0epxHcaio Hac:
Knameul, kyxuu,
KY/ibMbl, KEAPMUPDL,
kypum, Kynuuno.

AnnuTepanus

Accan, «Oteny, 2005.
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Boobwe smom mpex | Dnuter Bnagu (Kacra), «O60
100 31U300, 20e MHe», 2013.

2/1YOO0KOLL HOYbIO
CKOpblll noe30 Hecem
K020-mo 80aib,
2poxouem.

Tak KaK pan-TEKCThI CYIIECTBYIOT U JOXOAAT O ajpecara
B (hopme My3BIKaTBbHOTO MPOU3BEACHHUS, TO €T0 3BYKOBasi CTOPOHA
MpeACTaBIsIET cOO00M BECOMOE CPEACTBO BO37CHCTBUA. BaxHyro
pOJIb TIPU 3TOM HUTPAIOT MOBTOPHI KaK OTACJIbHBIX 3BYKOB, TaK U
CJIOB M npeaoxeHnil. ®oOHOCEMaHTUYECKHE TOBTOPBL, 10 CI0BaM
BopuckuHol, «00pa3yroT PUTM BO3JICHCTBYIOMICH pedH, 3a CYET
KOTOpPOM  OCYILECTBJIIETCSI ~ OTPOMHAst  JOJs  JIATEHTHOTO
BO3JcHCTBUSA Ha mncuxuky» [l]. Ilpumepsl 3TOro s3bIKOBOIO
CpelICTBA MPECTABICHbI B TAOIHIIE:

[Tpumepst SI3bIKOBBIE CpENCTBA Hcrounuk
JKugy Ha noauyrwo [HoBTOop oTmenpHBIX | L’One, «Jamar,
Kamywxy u max 6y0y | 3ByKOB 2014.

orcumsb 6cez2oa, oaoa!
Mu1 napuu ¢ yauy,
8C€, Umo ecmbv y HAC,
- 9Mo Hawa mMeumad,

oaoa!

Ipeonooicu mue IToBTOp CI1OB L’One, «IIpoctas
NPOACUMb NO- pycckas — UCTOPHSIY,
HogoMmY, Bce mou 2014.

MUHYMbBL HO-HOBOMY)),
8ce MOU ycnexu no-

HOBOMY, 51 OCINABIIO
8CE KaKk ecmbo.

Ona cumeon 600w, 1 | IloBTOp L’One feat ®unenp,
CMuUXUst 02HA, U eciu MPEI0KEHU I «Oxkeany», 2014.

umo, oHa mywum
MeHsl, OHa MYWum
MeHA.
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bonpiioe pedeBoe  BO3IEUCTBUE  OKA3bIBAIOT  TaKHE
IIPUEMBl  CHHTAaKCHUYECKOIO  YpOBHSA, KakK  IapajljIeJIbHbIE
CUHTAaKCHUYECKUE  KOHCTPYKIMH, HHBEPCUS, PUTOPUUYECKUIL
BONIPOC.

ITpumepst S3bIKOBBIE CpEACTBA Hcrounuk
Mvr pummsr oxon, 6| IlapannensHbie Bacsa O0JI0MOB,
Komopuwlx Hem | CHHTaKCHUYECKUE «Put™msbl ynuiy, 2011.
cméxon. Mvl pummbl | KOHCTPYKITUU
VAUY, Komopvle He
NPOCHYIUCD.
Omo obviunblil densv, | UuBepcus Kacra, «PoccusiHiibl 1
u mom e cambvlii A amepukane», 2014.
6yomo.

Accamn, «Yuraii mo

3a  eepy  KauHOK rybam», 2005.
NPUHAN niomo,
Ha eybax wumnetr, u
PYKU CUHUe-CUHUe.
Ymo wuam Oenamov 6| Puropuueckmii Kacra, «Yro Ham
I'peyuu? Tam HyscHbl | BOTIPOC nenatb B ['penuny,
00U uucmole 2002.
cepoyem.

[lepeuriciieHHBIE BBILIE CPEACTBA PEUYEBOIO BO3ICHCTBHS

OOBIYHO BCTpPEYAIOTCS HE HM30JUPOBAHHO, a B KOMIUIEKcE. JTO
paccunTaHo Ha TO, YTOOBI MaKCHMalbHO O0pasHO U
HMOLMOHAIBHO TEepeaTh CMBICT MECHH, MMOChUI UCHOJIHUTENS U
OCYILIECTBUTh BO3JCHCTBUE Ha ajipecara.

CeroaHs pan-KyJbTypa SIBISETCS HEOTHEMJIEMON YacTbhiO
oOmiectBa. Pam-ucnonnurenu, Onaromapss CBOed H3BECTHOCTH,
MOTYT OKa3blBaTh DPA3JIMYHOTO pOJa BIMSHHE Ha CIyLIaTesei.
YroObl  TOHECTHM CBOE TIOCIHAHWE IIENIEBOM  ayJAWTOPHH,
UCTIOJIHUTEIb UCHOJBb3YeT MY3bIKYy U TEKCT, KOTOPBII B paMmKax
9TOT0 MY3BIKQIBHOTO CTHJSL YacTO OKa3bIBAeTCAd BakKHEE
3BYKOBOI'O CONPOBOXKJCHMA. B mocianuum aBTOpa, A7 OKa3aHUsA
MaKCUMaJIbHOTO  BO3ICHCTBUSI HAa OOBEKT, HCIOJIB3YIOTCS
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pa3IMYHbBIE CpENCTBA PEYEBOro BoO3AeHCTBUA. JlanmpHeilmme
ucclieIoBaHusl Oy Iy T MOCBAILICHBI O0Jiee TITyOOKOMY U IIHPOKOMY
aHaIN3y S3BIKOBBIX CPEJCTB, MCIIOIB3YEMBIX B PYCCKOSI3BIYHBIX
POII-TEKCTaX, M WHTEPHpETallMd HMX 3HAYCHHUS B paMKax 3STHX
TEKCTOB.
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OCOBEHHOCTH IOCTPOEHUSA TEKCTA
B POCCUHCKHUX )KYPHAJIAX O TYPU3ME

A.JO. Cnupuna (Poccus)
Kadenpa meronnku npenogaBaHust pycCKOTO S3bIKa KakK
MHOCTPaHHOTO
®dunonornyeckuii hakymbTeT
Poccwuiickuit ynuBepcuret Apyk0bl HAPOIOB
va. Muknyxo-Maxnas, 0.10/24, Mockea, Poccus, 117198

B naHHOW cTaTbe paccMaTpHBAIOTCSA 3JEMEHTHI TEKCTa >KypHAJlOB
«Condé Nast Traveller» u «National Geographic Traveler», Ha ocHoBaHuU
KOTOPBIX JICNAIOTCS BBIBOIBI 00 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTSAX MOCTPOSHHUS TEKCTa,
XapaKTePHBIX ISl TYPUCTUYECKHX JKypPHAJIOB JaHHOTO BPEMEHHOTO MeproAa, a
TaKKe O CO/ICPKAHUM IKCIIPECCHH B PETIOPTAXKaX O MyTEIIECTBHUIX.

KuaroueBsie caoBa: CMU, xypHanbl 0 Typu3Me, SKCIPECCUBHOCTD
TEKCTA, «JTOBYIIIKH BHUMAaHHS».
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STRUCTURE PECULIARITIES OF THE TEXT IN
RUSSIAN JOURNALS OF TOURISM

A.Yu. Spirina (Russia)
Department of the Russian Language and methodology of its
teaching
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

The article presents the text elements in journals «Condé Nast
Traveller» and «National Geographic Traveler». The author draws conclusions
about the main structure features of the text, typical for tourism journals in a
specific time period, and about the expression content in the reports on
travelling.

Key words: Mass Media, tourism journals, text expression, attention
traps.

Mup TOCTOSIHHO HaxOJUTCS B TMPOLIECCe Pa3BUTHSL.
Kaxmas  ctpama  mo-mpexxHeMy  00JiaaeT  COOCTBEHHOM
YHUKAIBHOCTBHIO, HO T€UEHUE BPEMEHH MPUHOCUT BO BCE YTOJIKH
36MHOTO Illapa HOBBIE BESHHUS, UYTO BBHI3bIBACT H3MEHEHUS B
COLMAJIBHOM, JyXOBHOM, IIOJUTHUYECKOM M 3KOHOMUYECKOU
chepax oOmecTBeHHONW >XM3HU. Bmecte ¢ Tem sroau Bceraa
MBITAIOTCS TIEPBBIMUA y3HABaTh O MPOHUCXOMANIUX TEPEMEHaX,
aKTUBHO YCBaMBaIOT HOBYIO MH(OpMAIIMIO, KAaCAIOUINXCS IPYTHX
CTpaH, U C JIOOOMBITCTBOM BOCIHPHUHHMAIOT KYJIBTYPY IPYTUX
HApoOJOB: M3Y4YalOT HMHOCTPAHHBIC S3bIKM, YUTAIOT KHUTH H
CMOTPSAT (PUIBMBI O JAIBHUX CTPaHaX, 3aBA3BIBAIOT 3HAKOMCTBA B
COLIMAJIBHBIX CETAX C MPEICTaBUTENIIMU ONpEACSICHHbIX HALUN U,
KOHEYHO e, MyTeHIecTBYIOT. Typu3M NaBHO 3aBOeBaj JIIOOOBb
rpaxaan Poccun u cran xo60u GonbimmHCTBa W3 HUX. OCOOEHHO
OOJIBLIYI0 TOMYJISIPHOCTh B TOCIEAHEE BpeMsl MPUOOPETAIOT
WHAMBHUIyalbHbIE TIOE3/IKH, BEIb 4YEJIOBEKY B psle ClydacB
ropa3fio HWHTEpEeCHee CIUIAHUPOBAaTh Typ JHYHO, CaMOMY
OTIpEIeNIUTh TOYKU Ha KapTe, KOTOPbIE OH XOUYET MOCETUTD.
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CoBpemennbie CMU, HenmpepbIBHO [epxaliyue pyKy Ha
nmyJbce OOIIECTBAa, YMENO TMOJIb3YIOTCS €ro CTpacTbio K
My TELIECTBUSIM. Kypuanuctuka u pornaraHjupyer
olpesielieHHbId 00pa3 >KU3HU, W TPUBUBACT YEJIOBEKY OCOOBIE
IIEHHOCTH, U pa3Biekaer ero. OHa o0O0BEAMHSCT JIOJAEH B
OOITHOCTH, ¥ UMEHHO STUM TOJB3YIOTCS CO3JaTeNd aKTyaIbHBIX
KYpHAJIOB O Typusme. Uurarenu moJOOHBIX >KypHAJOB MOTYT
UMETh pasHble Mpodeccuu, KPyrd OOIIEHHs, BO3pacT, MECTO
KHUTEIBCTBA, HO CBA3BIBAET X OJHO — UHTEPEC K IMyTEIIECTBUSIM.
N 3amaua CMU — nomoOparh MOIXOIAIIyI0 WH(MOpPMALUIO U
OpraHu30BaTh TEKCT Tak, 4TOOBI 3alHTEPECOBATh
MOTEHIIUATHLHOTO YUTATETIS.

Ha mnpumepe HECKONBKHUX COBPEMEHHBIX >KYpPHAJIOB O
MyTEHMIECTBUSX MOXHO BBISIBUTh TJABHBIE YEPTHl M MpaBUIIA
OpraHu3anuu TEKCTa, KOTOPBIMH PYKOBOJCTBYIOTCS
COBPEMEHHBIC PEIaKTOPHI KypHAJIOB M aBTOPHI craTeil. Obnanas
3HAHUSMU O CTpPyKType eBponeickux CMMW, nerko cuenarb
BBIBO/JI, YTO OCHOBHOM HETJIACHBIM 3aKOH POCCHICKHX KYPHAJIOB —
WHTEpHpeTanusl COOBITHH, a HE 4YeTKoe Hu3lIokeHue ¢aktoB. B
CBS3M C OTUM OOHApYXXUBAeTCs  SIBICHHE, HA3bIBAEMOE
«CTUIIUCTUYECKUM TUHAMH3MOM), YTO Mo/ipa3yMeBaeT
B3aMIMOJICHICTBHE MEXAYy CTHISIMA  SI3bIKAa, COBOKYITHOCTH
pPa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX IPHUEMOB, 3HAYUTEIILHOE MPOSBICHUE
AKCIIPECCHH.

CtouT yuyuTHIBaTH TaKXke TOT (AKT, YTO B YCIOBUSIX
PHIHOYHOM SKOHOMHUKM HMH(MOpMAaIus MpeACTaBIseT CcoOon
neHHsli ToBap, M CMMHM craparoTcs TmpuBIEYb BHUMAHHE
guTaTeyei BCeMH BO3MOXKHBIMU criocobamu. OHUM U3 TIIABHBIX
croco0O0B SBJISIETCSI TPETOHECEHHe B 0030pax (CTpaH, CTOJMII,
oTened, pecTopaHOB W Tp.) Hambolee  MHTEPECHBIX
MOAPOOHOCTEW, a HE paIMOHAIBHBIX, HEOOXOIUMBIX (PaKTOB.
Hanpumep, B 0630pe BCeMUPHO M3BECTHBIX IIKOJI MOJBI yueOHOE
3aBefeHue «Istituto Marangoni» XapakTepuszyercss TeM, 4TO €ro
BBINTYCKHUKOB YaCcTO MPUIIIAMIAIOT HA MPAKTUKY B Bemymue Joma
MOJbI, a Apyroe mecro, «Parsons», — Tem, 4TO €ro 3aKOHYHII
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W3BECTHBIN amepukaHckui nu3aitHep Mapk [[xeitikooc [1. C.64].
B npyroii cratbe, cogepxaiieit ceeieHns 00 MHTEPECHOM OT/IbIXe
B TyHuce, paccka3biBaeTcst 0 AepeBHE AXKUM, B KOTOPOd, TOMUMO
OT/IbIXa, MOXKHO OTIPABUTHCS HA JIOBJIIO OCbMUHOTOB, U O MECTE,
r7ie B OMNpEAENIEHHOE BpPEMsS MOXHO MOCMOTPETh, KaK KOPMST
kpokoauiioB [2. C.84]. Takum oOpa3oM, TypucTaMm IpeJiaracTcs
BECbMa HEOOBIYHOE BPEMANPENPOBOKICHUE, U STUM JOCTUTAETCA
MPUBJICYCHHE IOMOJIHUTEIBHOTO HHTEpECa ay IUTOPUH.

B pemnopraxax >XypHaJHCTOB IIOBCEMECTHO OTIAeTCs
MPENNoYTeHue HE OOBEKTUBHOMY ONHCAHHMIO ITYTEHISCTBUS, a
CyOBEKTUBHOMY pacCcKa3y ¢ YIOMHWHAaHHEM TOJIPOOHOCTEH,
CBSI3aHHBIX OOJBIIE C JIMYHOCTHIO aBTOpPA, HEXKEIH C CaMoW
MOEe3AKOM: momnyJisipHasi akTpuca Penarta JIuTBMHOBA, omuchIBas
cBoe myremiectBue BO DIOpEHINIO, MPUBIEKAET B KauyeCTBE
MPUYUH, MTOOYIUBUINX €€ MOCETUTh 3TO MECTO, IPUUUHBI INYHOTO
xapakrepa [3. C.168]. DToT cnocod mHOCTpOeHUs pemopTaxka
CYIIECTBEHHO  TMOBBIIIAET  AKCIPECCUBHOCTh  CTaThbU, 4YTO
MO3BOJIIET JOOUTHCS MHTEpEca ayJUTOPHH, U MOTOMY SIBISICTCS
TaK HA3bIBAEMOM «JIOBYIIKOW BHHMAaHUs». TOW ke e ciyxaT
ONHUCAHUslI MHTEPHEPOB U APXUTEKTYPHBIX COOPY>KEHUH C
UCIIONIb30BAaHUEM HE CyXOro S3bIKa, a SpPKHUX JIMTEPaTypHBIX
00pa3oB: B CTaTbe, MOCBSIICHHONH TOCTUHUYHBIM pECTOpaHaAM
MockBbl, «MeTpomnosiby TPEACTAET «CIOBHO COCTOSIIECH U3
wioma u O6apxaray roctunuiei [4. C.70], a mpu yrnmoMuHaHUH
yacoBHU Po3apu B JOpyrom pemnopraxe Mbl HPEICTAaBISIEM, Kak
«CTOUT COJHEYHBIM JIydaM TMpPOOUTHCS CKBO3b  CTEKJIA,
JAKOHUYHBbIE CTEHbl YAaCOBHU HAUYMHAIOT WUrpaTh Oaukamm» [S5.
C.81].

Jlnsg s3pIKka B CTaThsIX KYPHAJIOB 3TOTO TUIA XapaKTepHa
TUMepOoIN3aIus, MNPEyBEIUYCHUE TIOJOKHUTEIFHOTO KavyecTBa
sinennii. Tak, CugHell OKa3bIBACTCS uUOealbHbIM MECTOM IJIS
NPOTYJIOK, B KOTOPOM MOKHO IMOOPOIMTH MO OYEHb XOPOWUM
pecTopaHaMm, a HEMOJANEKy — MEHOBEHHO W3JCUUTh J100)10
anruny [6. C.62].
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['eorpaduyeckue Ha3BaHUSA peaTuil MPOCKAIB3BIBAIOT B
CTaThsIX OYEHb 4YACTO, KaK M TMOA00AaeT TYpPUCTHUYECKOMY
KypHaIly, @ UX 3TUMOJIOTHS JOCTYIHO oObsicHseTcs. Hampumep,
JIaeTCsl TOJIKOBAHME HA3BAaHMUIO CHUJIHEMCKOro ruiska: «banmai»
3HAYUT «BOJA, pa30MBAIOIIAsACA O CKaJbl» Ha SI3bIKe a0OpUTEHOB
[6. C.63]; ['omyObie TOpBI HA3BIBAIOTCS TaK M3-3a BO3AyXa SIKOOBI
yuctoro romyboro meera [6. C.62]; cmoBo «TOwnmy», naBumiee
Ha3BaHWE HEOE3bI3BECTHOMY TOpPOJAY, MO-TPY3MHCKH 3HAYHT
«remsli» [7. C.56]; Ilnauymas ckajia psaoM € MOCTOM
bapaTamBunu moigyuymia Takoe TOBOPSIIEE HA3BAHUE B CBSI3H C
TEM, YTO U3 KaMHs TaM ObIOT cTpyu Boabl [7. C.62].

B Hacrosimiee BpemMss IIMPOKOE  PacIpOCTPAHEHHE
MOJIy4yaeT HUCIHOJIb30BAaHUE HWHOSA3BIYHOW JIEKCUKH B KOHTEKCTE
CTaThH, HAMpUMEpP, SKyPHAJTUCT, OMUCHIBAIOIIUNA MPOIIECC
MPUTOTOBJICHHS IIAMIAHCKOTO, HCIOJB3YET TAaKHE BBIPAKEHUS
kak remuage, dégorgement, a THUIOB OMHCHIBACT KakK JIIOJCH,
oxetbix moA brut wium roché [8. C.139]. [IpumeuaTenpHO, 4TO BCE
CIOBa TOCIEAOBATEIbHO TONYyYalOT aJCKBATHOE aBTOPCKOE
TosKkOoBaHUE. Takas MHOSA3BIYHAS JIEKCHMKA BBOJUTCSA C IIEJIBIO
pa30aBUTh TEKCT U TIIyO)Ke MOTPY3UTh 4YHUTaTeNsd B atmochepy
BBIOPAHHOW CTpaHBI.

MHorue TYpHUCTUYECKHE IKypHAJIBI MNpPHOEraroT K
COCTaBJICHUIO pa3IMYHbIX CIIUCKOB B MOMOIUIb
MyTEIIECTBEHHUKAaM. Takoe TMOCTPOCHHWE Marepualia IO3BOJISIET
choKycHpoBaTh BHUMaHHE 4YMTATENsl Ha OTHENbHBIX (PakTax u
COBeTax, AaBTOMAaTHYECKU u30eras HEHY)XHOM HHpopMaimu, a
Tak)ke 0003HAUYUTh Hanbosiee BaXKHbIE MYHKTHI CTaThU, TPAMOTHO
pacctaButh mnpuopuTeThl. MHpopMmarus, TogaHHas B BUIC
no0oOHOro CcrHcKa, Jyd4lle YyCBauBaeTcsl U 3allOMUHAeTcs
aynuropueil. IlpuseneM npumep. Y TypUCTOB 4acTO BO3HUKAIOT
npoOJeMbl  C  3aJepKKON Oaraka ¥ COXpaHEHHEM €ro
COJICP’)KMMOTO TPH TEPECeUeHUH TpaHUIlbl. VIMEHHO Ha Takue
ClIly4au B XypHayie OIyOJIMKOBAJIU MEepPEUYeHb AeHCTBUI, KOTOphIE
HE00X0IMMO TIPUHATH MEpe]l MOe3K0M, 4ToObl OHa mpouuia 6e3
npowuciiecTBri (choTorpadupoBaTh COACPKUMOE CYMOK, CHATH C
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HUX MPOULUIOTOAHME OMPKU, HE caBaTh B Oaraxk LIEHHbIE BELU U
T.4.) [9. C.84].

OTCBUIKM K HMCTOPUYECKOMY IPOLECCY TaKKe HaXOIAT
CBOE MECTO B TypUCTHUECKUX pernopraxax. OOBIYHO
noabuparorcsi GakThl U3 MPOILLIOro, CIIOCOOHBIC 3aMHTEPECOBATh
YUTaTENsl U OKUBUTDH JIAXKE CaMO€ CKy4YHOE MoBecTBoBaHME. Tak,
HalpuMep, pacckasplBas O MyTH MOMYJISIPU3ALUHU [IAMITIAHCKOTO,
JKypHanucT yrnomuHaeTr 1728 roa, B KOTOPOM OTMEHWIM 3alpeT
Ha NEPEeBO3KY HAIMTKA, W Jajiee MUIIET O IOCJIEI0BABIIEM 3a
3TUM 3apOXACHHUU JIET€HJApHbIX TOpProsuix aomoB [8. C.139].
NHorna MCTOpUYECKU TPOLIECC HE TOJIBKO YINOMHHAETCA TP
HEOOXOMMOCTH, HO W CTAHOBHUTCS OTIPABHOW TOYKOW BCeX
ONMUCBHIBAEMBIX sBJIECHUM. B crarbe, IOCBAIIEHHON CaMbIM
HEOOBIUHBIM OMOTMOTEKaM MUpA, ONUCAHUE KAXKIOW W3 HHUX
JAeTCs C M3HAYAIBLHON MCTOPUUYECKON CTPAaBKOM 00 MX CO3JaHUU:
CrtparoBckuid ~ MoHacTelppr B Yexuum  ObIT  MOBpEXKIEH
MHOTOYUCJIEHHBIMM BOWHAMH, MpEXAE 4YEM B HEM OTKPBUIU
KHIDKHBIN 3aJ1, 4TO MO3BOJIWIO €My B JaJIbHEHILIEM MPUMKHYTH K
My3ero HarmoHanbHOM auTepatypsl [10. C.144].

Taxum 06pa3omM, Ha MpUMeEpe Pa3HbIX MO CBOCH CTPYKType
Y HATOJHEHHIO cTaTei, ObUIM UCCIIeI0OBaHbl CIOCOOBI TOCTPOCHUS
CTaTbl B TYPUCTUYECKHUX >KypHaidaXx. Mbl Jokazaid, YTO
CTPEMJIEHHE BO3JIEHCTBOBATh HA YUTATENS] METOJIOM IOBBIICHUS
AKCIPECCUBHOCTU BCEro0 TEKCTa BCTPEUAETCSs Ha MPaKTUKE
MOBCEMECTHO. [JIaBHBIM 00pa3oM [UIsl 3TOrO HCHOJB3YIOTCS:
pacmojioxkeHne B cTaThe (PaKTOB, CIIOCOOHBIX YBIIEYh YUTATEIIS,
ONMCAaHUE IMyTEIIECTBUS C BKIIOUYEHHEM B HEro CyObEKTHBHOIO
MHEHHUSI KypHAJIMCTa M €ro JIMYHBIX BMEYATIECHUU O TMOE3JIKE;
ONMCAaHUE HHTEPbEPOB M NEH3KEU KUBBIM, SPKHM S3BIKOM;
runepOonu3anusi. Takke B COBPEMEHHBIX  pENOpTaXxkax,
CBA3aHHBIX C TEMOM Typu3Mma, OOBIUHO MPHUCYTCTBYET
CTIJINCTUYECKUN  NUHAMU3M,  YNOTPEOJCHHE  WHOSI3BIYHOU
JIEKCHKH C TTOCJICYIONNUM €€ O0BSICHEHHEM U 4acToe oOpalieHue
K HCTOPUYECKOMY IIPOLIECCY.
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A STUDY OF SPEECH ACT OF COMPLIMENT
IN RUSSIAN

Hossam G. Almedany (Egypt)
General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

This paper points out some of the cultural and communicative
features in the Russian society, and through the expression of compliment in
the Russian language it’s going to describe and analyze the Russian language
forms of compliments, which include repetition and formulaic expressions that
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speakers of other languages might perceive it as “insincere” or “overdone
friendliness”. It also deals with some social and discourse functions of
expressing compliments in the Russian language.

Key words: Illocution, communication, compliment, context, collect
data and analysis, the Russian language.

A philosophy of language really tries to grab the question
is: how we use language? To help us make meaning in our lives.
One of the philosophies of language is called Speech Act Theory.

Speech Act Theory is:

e based on communication.

e recognizes that words often do things besides simply
inform or convey information.

There are three obligatory components of a Speech Act:

1. Locution (what is actually said by a speaker)

2. lllocution (what is verbally accomplished by what is
said)

3. Perlocution (what a listener does in response to the
utterance)

The illocutionary act is the core of any speech act, and
there are five types of those:

1. Assertives usually deal with things based on our belief-
like: descriptions, assertions or statements.

2. Directives make up directives are expressions of
desires like orders, commands or requests.

3. Commissives are used to make expressions intentions
like promises, vows or pledges.

4. Expressives concern the ability just one more time to
expression selves, something about feeling an attitude like
apology, thanking or compliment.

5. Declarations are all about creation.

J. Austin’s Locutionary, Illocutionary and Perlocutionary
acts
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In his later observation of speech acts, John Austin [1. P.
94 —100] introduces a threefold distinction between locutionary,
illocutionary, and perlocutionary acts. Austin believes that a
complete successful speech act consists of three simultaneous
acts:

i. Locutionary act: the act of issuing an utterance
with a determinate sense and reference.
ii. lllocutionary act: the performance of a certain act

(e.g., stating, offering, promising, etc.) in issuing an utterance by
virtue of the conventional force associated with it.

jii. Perlocutionary act: the production or bringing
about of effects on the listener(s) such as convincing, frightening,
persuading, etc., by means of issuing an utterance.

Several speech act theorists, including J. Austin himself,
make use of the notion of an illocutionary force. In Austin's
original account, the notion remains rather unclear. Some
followers of J. Austin, such asDavid Holdcroft, view
illocutionary force as the property of an utterance to be made
with the intention to perform a certain illocutionary act — rather
than as the successful performance of the act (which is supposed
to further require the appropriateness of certain circumstances).
According to this conception, the utterance of I bet you five
pounds that it will rain, may well have an illocutionary force
even if the addressee doesn't hear it. However, Bach and Harnish
assume illocutionary force if, and only if this or that illocutionary
act is actually (successfully) performed. According to this
conception, the addressee must have heard and understood that
the speaker intends to make a bet with them in order for the
utterance to have illocutionary force.

If we adopt the notion of illocutionary force as an aspect
of meaning, then it appears that an (intended) ‘force’ of certain
sentence, or utterances, is not quite obvious. If someone says, /¢
sure is cold in here, there are several different illocutionary acts
that might be aimed at by the utterance. The utterer might intend
to describe the room, in which case the illocutionary force would
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be that of describing. But it might also intend to criticize
someone who should have kept the room warm. Or it might be
meant as a request to someone to close the window. These
‘forces’ may be interrelated: it may be by way of stating that the
temperature is too cold that one criticizes someone else. Such a
performance of an illocutionary act by means of the performance
of another is referred to as an indirect speech act.

Searle and Vanderveken [4] often speak about what they
call illocutionary force indicating devices (IFIDs). These are
supposed to be elements, or aspects of linguistic devices which
indicate either (dependent on which conceptions of illocutionary
force and illocutionary act are adopted) that the utterance is made
with a certain illocutionary force, or else that it constitutes the
performance of a certain illocutionary act. In English, for
example, the interrogative mood is supposed to indicate that the
utterance is (intended as) a question; the directive mood indicates
that the utterance is (intended as) a directive illocutionary act (an
order, a request, etc.); the words "I promise" are supposed to
indicate that the utterance is (intended as) a promise. Possible
IFIDs in English include: word order, stress, intonation contour,
punctuation, the mood of the verb, and performative verbs.

Complimentary language

Is a speech act that caters to positive face needs, positive
face, according to Brown and Levinson, is ‘the positive consistent
self-image or 'personality (crucially including the desire that this
self-image be appreciated and approved of) claimed by
interactions’ [3]. Many studies examine complimentary language
in relation to gender because of the noticeable differences in
compliment topic, explicitness, and response depending on
gender of the speaker as well as the gender of the addressee.

A compliment 1is a praise, congratulation or
encouragement.

Compliment as is define in dictionary:
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1. An expression of praise, commendation, or
admiration: A sincere compliment boosts one's morale.

2. A formal act or expression of civility, respect, or
regard: The mayor paid him the compliment of escorting him.
3. Compliments, a courteous greeting; good wishes;

regards: He sends you his compliments.
Why the Russian language and Moscow city?

I chose the Russian language to do this research according
to an idea that the Russian language is full of expressions being
compliments inherently, and also due to my staying now in the
Russian Federation that made me notice that complimentary for
indigenous people speaking their native language is very
important and quickly makes them feel pleased.

Moscow city is the capital of Russia and one of the major
cities in Russia, so it will be useful to know more and more about
the modern compliment in Russian language.

Participants

The subject is native speakers of Russian language who
live in Moscow city. The subjects were randomly chosen; during
my wait in a cafe or in a doctor’s office or in a friend’s house, as
soon as I overhear compliment expressions, I record the verbatim
of the compliment and note the gender and the approximate age
of the complimenter and the giver. I include both males and
females. I usually look for subjects whose age ranged from about
20 years old to about 65 years old.

Procedure:

To collect the data, I observed the compliment
expressions in naturally occurring interactions. I recorded the
information on two cards for documenting each encounter. The
first card was to record the nature expressing compliment, the
situation and the function of the complimenter as well as a very
quick and brief description of the speaker (age and gender).The
second card was for recording the addressee’s nature responses to
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the compliment and a brief description of his/her approximate
(age and gender). My data also include expressions of gratitude
that I observed and recorded while having dinner at some Russian
friends’ houses, over the phone with Russian friends and a couple
of Russian women passengers for municipal transport in metro,
when I overheard the first woman has complimented the second
woman and she replying to it, I took notes by writing the wording
of the compliment and reply expressions down and recording the
context of the compliment situation. When [ was the one
engaging in the conversation such as at a birthday party or over
the phone...etc. I made sure not to do or say anything to elicit the
compliment expression because I was looking for naturally
occurring interactions. In some cases when people ask me why I
was holding a pencil and a paper and why am I jotting down
notes while we are in a wedding party for example, I answer by
explaining the significance of my research and that I need to note
the wording in a natural speaking.

Data analysis and Discussion

As Brown and Levinson [2] demonstrate, there exist
universal strategies in performing face-threatening. At the same
time, we are also aware of cross-cultural differences in the
realization of speech acts-people may transfer some culturally
specific politeness strategies from the native language into the
target language. They may accurately or inaccurately perceive
linguistic differences between their native language and the target
language. Even if they accurately perceive differences, however,
they may have difficulty producing what they perceive. And very
often, the problem is that they do not perceive the difference
accurately, or they exaggerate them.

My data from the Russian daily interaction supports the
previous researches describing the various functions of
expressing praise in Russian language. I will divide examples of
the expressions of compliment to the tow categories that serve
various functions from the compliment: Give compliment and
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response. I will discuss the functions of compliment and
responses to it in the Russian Language according to my data.

The superintendent thing is that appropriate attention is
the fact that the women in the Russian society give and receive
compliments more than considerably the men do. The data
reveals that women give 50.9% of all compliments and receive
52.8% of them. Another interesting pattern that is revealed by the
data is that compliments between men are relatively rare 10,5% if
compared to those between women 20.7% and that men
compliment women 32.1% more often than they compliment
other men 13%. Complimenting appears, and then to be a
behavior that occurs much more frequently than speak in the
interactions that involves women more than men in Russian
society. The table below shows the results clearly:

Compliment Receiver %
Female Female 20.7
Female Male 13
Female Child 17.2

Male Male 10.5
Male Female 32.1
Male Child 6.5

Total 100

Functions of compliment

In the following analysis of data, we are going to divide
examples of the expressions of compliment to the two categories
that serve various functions from the compliment: give a
compliment and response. Under the compliment, there are two
situations or contexts in which the compliment takes place.

1. Give a compliment

It is interesting to note that giving a compliment serves as
the most important function in expressing praise in our data. I’ve
divided this category into 3 subdivisions in which the
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complimenter expresses his/her praise for: 1) dinner; 2) wedding
party; 3) birthday party. Now I’d like to give a few examples:

1) The following example takes place in a friend’s
house. (A) is female approximately in her mid-forties, having
dinner in the house of another Russian woman (B). (A) and (B)
are friends and decided to have dinner at home in B’s house. (A)
gives compliment to (B) for the great nice dinner.

Guest-A:

Tol x0powas cneyuanucm, YaHcuH Obll NPEeKPACHbIM.

Tol 3ameuamenbHo NPUCOMOBUNA IMOM YHCUH.

(You're a good specialist, the dinner was perfectly well.

You've done an excellent job in cooking this dinner).
Hostess-B:

Cnacubo! Ipusmuo smo civiuams.

(Thanks! It's good to hear that).

In this example, (A) values and appreciates the good
dinner that (B) made for (A). In expressing her praise to her
cocking, the guest uses several strategies to show the sincerity of
her compliment. It is clear that the compliment form is very
shortly and specific such as: To1 xopowas cneyuanucmra (You're
a good specialist).

The following example takes place in a Russian
restaurant in the center of Moscow. (A) is the bridegroom and (B)
his friend and he decided to go for A’s wedding party in that
restaurant.

2) (A) 1s male approximately in his late thirties, and
(B) is a male in his mid-thirties .

(B) is attending the wedding party with (A).

(B) Tot nyywuii opye. ¥ mebs ouaposamenvHas sicena.

(You're the best friend. You have a charming wife).

(A)  Cnacubo oepomnoe! Ilpuamuo smo civiuiame.

Thanks a lot! Nice to hear that.
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The responses to the compliment expressions also
approximately matched the shortly and Specific of the
compliment expression. In (1) and (2) the benefactor used the
word (Cnacubo, xopowo) which represents the very basic polite
expression that Russians use to accept the response to
compliment in Russian.

3) The following example takes place in a family’s
house. (A) is male approximately in his mid-thirty-fives, having
dinner with his wife (B) that her mid-thirty-threes. A and B have
been married for five years and decided to have dinner and
celebrate by B's birthday at home. (A) gives compliment to (B) jn
that occasion.

(A) Toer Mo munas, 6om NOIMOMY Mbl NPAZOHYEM
cezoons! C [{nem Poowcoenus!

(You are my lovely, that's why we celebrate you today!

Happy Birthday!)

(B)  Ou, xaxoii mvr pomanmuunslii, cnacu6o!

(Oh, how romantic you are! Thank you!)

The ideal study method for the investigation of speech
acts, and in particular for the investigation of compliments does
not exist. There is not even a method that is in a general way
better than all the others. In this paper, I have argued that an
assessment of a particular method always depends on the specific
research question that the researcher tries to answer because the
different methods vary enormously in their suitability for specific
research questions. One particular method may provide
reasonably reliable results for one specific question or set of
questions while it is of little value for another question or another
set of questions.
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XYOOXECTBEHHbIA TEKCT,
Ero UHTEPNPETALIUA
U NEPEBOA

CEMAHTHUYECKOE I10OJIE «POAWUHA>»
B I1IO23UMU A. BJIOKA

®. babaesa (Poccus)

Kadenpa obmiero u pycckoro si3bIKO3HaHUS
@unonornyeckuii hakymbTeT
Poccwuiickuit yHuBepcuret Apyk0bl HAPOIOB
va. Muknyxo-Maxnas, 0.10/2, Mockea, Poccus, 117198

Cratbsl TIOCBSIIIIEHA MCCIIEIOBAHUIO CeMaHTH4IecKoro nons «Pogunay
B mo33uu A. bioka. B TBopuecTBe mosTa 3Ta TEMa SBISAETCS OCOOEHHO
B2)XHOW, TaK KaK OH >XWI B NepuoJi OypHBIX COLUAIBHO-TIOJUTHYECKUX U
KyJbTYpPHBIX H3MEHeHUH. B Xoze uccnenoBaHus BbISBIEHA CTPYKTYpPHO-
ceMaHTH4ecKas cxema noist. OnpeneneHs! supo, ueHtp , nepudepus CII. dan
JUHTBUCTHYECKMM aHANM3 JIKCHUKH ONpEAessIIomell  XyJ0XKEeCTBEHHbIE
0COOCHHOCTH UCCIIEyeMOM MO33HH.

KiaroueBsble cioBa: Poauna, mos3usi, ceMaHTHYECKOE IOJIE, SAIpO,
HEeHTp, epudepus.

THE SEMANTIC FIELD «<HOMELAND»
IN THE POETRY OF A. BLOCK

F.T. Babaeva (Russia)
General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

The article is devoted to the research of the semantic field
"Homeland" in the poetry of A. Block. This theme is especially important in
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the poetic creativity of the writer because he lived in a period of the rapid
social and political and cultural changes. During the research the structural and
semantic scheme of the field was found. The core, the center and the periphery
were identified. The linguistic analysis of the vocabulary that defines the
artistic features of the studying poetry was given.

Key words: Homeland, poetry, semantic field, core, center,

periphery.

Tema PonuHBI OTHOCHTCSI K YMCIYy BEUYHBIX TEM B
nos3uu. K Helt oOpamanuch XyI0’)KHHKH CJIOBa BO BCE BPEMEHA.
CrouT TOIBKO OOpaTUTH CBOW B30p K AHTUYHBIM BpEMEHaM: yXkKe
B TM033UM JPEBHUX I'PEKOB MbI HAXOJIUM YJIUBUTEIIbHBIC 110 CBOCH
XyIOXKECTBEHHOM CHJIE W KpacoTe CTPOKH, B KOTOPBIX
BocrieBasiack Ponuna (Dmnaga) u ee repou. Mnum BCcmoMHHM
cpenHeBekoByto Oammamy «lIlecus o Pomamme» kak oOpasert
’noca, B KOTOPOM MJEHM 3alluThl POAMHBI M XPUCTHUAHCTBA
HEPaCTOPKUMBI.

B pycckoil nureparype MOXXHO HAWTH MHOYKECTBEHHBIE
npuMepsl oOpaiieHus K Teme poauHbl. Henb3s He Havath ¢
TaKOro BEJIMYAWILIEr0 IMAMSATHUKA IPEBHEPYCCKOM JIMTEpaATypHI,
kak «CnoBo o nmonky HMropese». K Pycckoil 3emiie B 1einom, K
pycckoMy Hapojay oOpalleHbl BCe MOMBICIIBI, BCE UyBCTBA aBTOpa
«CnoBa». OH TOBOPUT 00 OOIMMPHBIX MPOCTPAHCTBAX CBOEH
Ponunsl, 0 ee pekax, ropax, CTENH, ropoJax U ceyax.

B TtBOpuectBe A. biioka, mo3Ta HOBOro, MEPEXOIHOTO
BpPEMEHH, 3Ta TeMa oOpeTaeT 0co0oe 3By4aHUe, MOCKOIbKY MO3T
KUJT Ha pyOexe BEKOB, B TMepuo] OypHBIX COIUAILHO-
MOJIMTUYECKUX U KYyJIbTYpHBIX u3MeHeHuil. Cam xe biok B
CTUXOTBOpPEHUHU-NIOCBAIEHNN 3uHauae ['unnuyc numer: «Mbl —
Jnetu crpamHbix jet Poccum» . PaccmarpuBas ceMaHTHYECKOE
nosie «PonuHa»,Mbl B TIEpBYIO Oouepe/lb OOpaTUIM BHUMaHHE Ha
TO, 4TO 4YacTto B nupuke brmoka Poccust mpexncraer B obmuke
KEHILMWHBI — JIeBYIIKH, OOTOMOJBHOM, cTapyxu u mp. Poccus,
Ponuna, Pycs mia biioka He mpocTo poaHble MPOCTOPBI — JIEC,
cTenu U ropsl. Poccus — )keHIMHA, *KeHa, HEBECTa, MaTh!

O, Pycv mos! XKena mos! /o 6onu
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Hawm sicen doneuti nymo!

Haumnas ¢ 1907-1908 romoB, Tema Poccum, ee
HCTOPUYECKOr0 MyTH, €€ HACTOSALIEr0 U OyAYIIEro BBHIXOJUT Ha
IIEPBBIN IUIaH B TBOpYeCTBE bioka.

B panneii nos3uu A. biioka Tema Poccun He 3ByYHT Kak
camocTosiTenibHas. Ho Bce COOBITHUS €ro JyXOBHOW KH3HH
mpoxomsaT Ha (¢GoHE pycckoro nmeisaxa. Hampumep, B
ctuxorBopeHuu 1901 rona «BuaHo AHY 300ThIE NPUILLIN. .. »:

Buono, onu 30nomwie npuwinu,

Bce oepesvsi cmoam kak 6 cuanvu.

Houvio xonooom eeem c 3emnu;

Ympom 6enas yepkosw soanu

U 61uska u sicna ouepmanvem.

BropeiM BbIpaxkenueM o0paza PoauHBI B MO3THYECKOM
KOHTeKCTe bioka sBnsercs mpupona. 31ech MOXXHO BBIIEIHUTH
pas3iIMyHBIE 3JIEMEHTHl IPUPOAHOro Kojopura Poccuiickux
IIMPOT: CTENH, MOJs, Jieca, ropel, peku u Ap. Hampumep, B
CTUXOTBOPEHUSX CIIEAYIOIINE A3bIKOBBIE €MHULIBI, OTHOCSILUECS
K IAHHOMY KPYTY: TpaBa (0053aTeIbHO TyCcTas, 3eJIieHast ), KOBbLIb,
nebenu, neOeAWHBIA KpUK, MeTenb, Oomoto u aAp. «TBou
6onotucteie Tonu OOMaHYUBBI, KaK Thl camMa» — 3TH CTPOKHU
MHOCKA3aTEJbHO MOBECTBYIOT O TOM, YTO HACTOSIIEE IOJOKEHUE
Poccun HeecTECTBEHHO, OHO JIOJKHO, 3BIOKO U «OOMaHYHBOY,
CIIOBHO «OOJIOTHUCTBIC TOMW». «JIpa3HUIIL JHUBHBIM MPaKOM
HEJp» — 3Ta CTPOKA HE TOJIBKO BBIPAXKAET BOCXMILECHHE aBTOPA,
HO U TO, YTO TJaBHOE OOraTcTBO M CWia PONUHBI CKPBITHI B €€
«HEZIpax», OHU €Ille HE MOJHATHI Ha MMOBEPXHOCTh, HE TPOHYTHI;
HE pacTpeBokeHbI Heipa Poccun. D1u cTpoku, 6e3 COMHEHus, He
IpPOCTO  JOMONHSIOT 0o0pa3 Poccum B OIHOMMEHHOM
cTuxoTBOpeHuu A. bioka, ONUCBHIBaIOT JETald €€ IOopTpera
(Poccum Takoil, KakoW ee BHAMT IO3T), HO M BBIPAXKAIOT
aBTOPCKYIO MJEI0 O TOM, 4YTo y ero Poaumubl ecth Oorarblii,
MOIIHBIA TOTEHIHAN, CKPBITHIA MOTEHIMad. ABTOp B 3THX
CTPOKax TOBOPUT O TOM, 4TO y Poccun ecTh He TOJIBKO «Kpaca» U
«U30BI Ccepbiey, «IPEKpacHblE YEepPThl» U Pa3MBIThIE JOPOTH C
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«pacxysi0aHHBIMU  KOJESIMH», HE  TOJBKO  OOMaH4YMBBHIE
OosoTHCTBIE TOMH, HO W Oorarble HeApa — «YyIJisl KaMEHHOTO
KOINY, «JIparolieHHbIX KaMHE TbMay.

B wrore wuccnemoBaHuss OBLIO BBISBICHO, YTO B
XyJIOXECTBEHHOM  KOHTekcTe  A. bioka  oOHapyxuBaeTcs
JIOCTATOYHO OOJBINOE KOJIMYECTBO SI3BIKOBBIX €IMHMUII, BXOISIITIX
B cemMaHTH4eckoe moje «PoawHa»; OHM TPEACTaBISIOT COOOM
pa3iIu4YHbIe MPEAMETHI / SIBICHUS NCUCTBUTEIHHOCTH; CPEIU HUX
MBI MOXEM BCTPETUTh KaK UMEHa HapulaTelbHbIe, TaK U UMEHa
CcOOCTBEHHBIC; a0CTPAaKTHBIE M KOHKPETHBIC; OYyIICBICHHBIE U
HEOJlyIlIEeBJICHHBIE U TIP.;

Sapo ceMaHTHYeCKOro MoJis COCTAaBISIOT HAaUMEHOBAaHMS
«Poccusy, «cTpaHay, «Mos», «pOAHAS.

[Mpusgepuyro 00IacCTh TOJISI COCTaBISIIOT — SI3LIKOBBIC
€IMHHULIBI, rpynnupyronmecs BOKPYT [ (S13% 0111704
CEMaHTUYECKHX KOMIIOHEHTOB:

- HUIIasi (S3bIKOBAs peanu3alus: HHINas, U30bl cepbie,
IPs3b M JIOPOTH, pacXisiOaHHBIC KOJIEH W TIp.); JKUBas (S3BIKOBas
peanu3anus: 001pHA, UCITyTaHHAsA);

- B mupuke brnoka Poccus npeacraer B 00IUKe JKESHITMHBI
(s13pIKOBas peanu3anys: HeBecTa, 00roMoJIbHasA, CTapyLIKa, MaTh,
JKEHa);

-Pomguna nans mosta — 3TO ee mpupoma BO Bce ee
MHOT0O0Opa3uu. 31ech MBI MOXEM BBIACITUTh HECKOJIBKO
S3BIKOBBIX €IMHUI, 0003HAYAIOIIUX 0CO00 3HAYUMBIE PpEATHU:
CTEeNb, KOBBUIb, OOJIOTO (C SI3BIKOBOW pealu3aluell «TOImm»,
«TaTh», «KMOX»); METEIIb;

- OJIEMEHTBl JKUBOTHOTO MHpa: Jebenb (C SI3bIKOBOU
peanu3anueii: TpyObl Jnebeneit, Kpuku Jsedenei, sebenn),
KOOBLIHIIA (CTEHAss KOOBUIHIIA);

- Poguna-mowMm;

- OJIEMEHTHI PEIUTHO3HO-KYJIbTYPHOU TEeMAaTHKH (ILIATOK,
KpECT, XpaM, Iacxa, cBe4a, UKoHa, XpHUCTOC, JJaMMaja u ap.).

K nepudepuiinoii 00:1acti OTHECEHO:
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- 3JIEMEHTBHI HAallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO ¥ UCTOPHUYECKOTO
yKiIana (Tarapo-MOHTOJBCKOE HAIIECTBUE, IUIATOK, TIECHS,
CKa3ka, TIopbMa / octpor, Bapsar, Epmak, kHs3b, 11aph, CHOUPH);
CroJa XX€ OTHCCCHO IIOHATHUA «THIIIHMHA», «JICHb).

CxemaTHMUeCKM  CEMAaHTHYECKOE  TMOJ€  «POJIUHAy,
HMewIee MeECTo B HMHIAMUBUAYAJIBHO-aBTOPCKOM  CO3HAHUU
A. broka, MO>XHO TIPEACTaBUTh CIICAYIOIMUM 00pa3oM:

Anpo

POCCHS, CTPAHA, MO4, PYCb

IIpusinepnas ods1acTh

POAUHA
v
Kenmuna IIpupoaa Bepa / peaurus
MaThb KOBBLIIb KpecT
HEBECTa METelb Xpam
JKEHa KOOBLIHIIA AKOHA
cTapyllka nebenp Jamnaza
60710TO TJIATOK
CTEIlb cBeva
nacxa
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3AZIAY OPUT'MHAJIA
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Ha coBpemeHHOM KHHEMATOTpa)UUecKOM pBIHKE MPEACTaBICHO
OTPOMHOE KOJIMYECTBO aMepUKaHCKuX (uiabMoB. OnHa W3 BaKHEHIIUX
COCTaBJISIFOLIMX JIFOOOT0 KWHONIPOJYKTa — 3TO €ro Ha3BaHUE — (DUIIBMOHHM,
KOTOPBIH co31aéT o0pa3 ¢uiabMa, MPUBIEKAET MOTEHIHAIBHOTO 3pHUTEN, a
TaKKe SBISETCS «BU3UTHOW KapTOUKoW» KapTWHbL. TakuMm oOpasoMm, K
nepeBosy (uIbMOHMMA HaJO TOAXOAWUTH CO BCEH OTBETCTBEHHOCTHIO. B
JJAHHOI CcTaTbe MBI paccMaTpUBAaeM MpPHUMEPHl HEYJauyHOro IepeBoja
OPUTMHAJIbHBIX HA3BAHUN HA PYCCKUH SI3BIK.

KuroueBsle cjioBa: QriIbMOHUM, a€KBATHBIA TIEPEBOI, BOIBHBIN
nepeBoA, TpaHchopMaIys, 3aMeHa.
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TRANSLATION OF MODERN ENGLISH
FILMONYMS INTO RUSSIAN IN VIOLATION
OF ARTISTIC AND COMMUNICATIVE TASKS
OF THE ORIGINAL

U.A. Nikolaeva (Russia)
Department of General and Russian linguistics
Philological Faculty
Peoples' Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

A huge number of American films is represented at the modern
cinema market. One of the most important components of any film product is
his name — filmonym, which creates an image of the film, attracts potential
viewers, as well as a "calling card" of the picture. Thus, the translation of
filmonym should be approached with great responsibility. In this article, we
consider examples of unsuccessful translation of the original name into
Russian.

Key words: filmonym, equivalence, free translation, transformation,
replacement.

B pesyinbrare onpoca 3purenei, B KOTOPOM y4acTBOBAJIO
150 pecnionieHTOB B Bo3pacte 17-32 net, BBISICHWIOCH, YTO U3 75
IIPEJIOKEHHBIX B AHKETE PYCCKOS3BIYHBIX IEPEBOJOB HA3BAHUI

KMHO(UIHMOB 22,6% (bUIBMOHUMOB OLICHUBAIOTCS
KI/IHOJHOGI/ITCJISIMI/I KaK HCYOOBJICTBOPHUTCIILHBIC n HE
COOTBETCTBYIOIIUE UACHHO-3CTETUICCKOMY COJICPKAHUIO

¢uIbMa ¥ OPUTHHATBHOTO Ha3BaHHS. HeloBOIBLCTBO BO3HUKAET,
B OCHOBHOM, B ClIyyae HEOIpaBIaHHOW 3aMEHbl Ha3BaHUS, OO
XYJI0’)KECTBEHHO HEMOJIHOIICHHOTO TIepeBoa ¢ TpaHchopmanue.

CymecTByeT MHEHHE, 4YTO B OOJBIIMHCTBE CIyyacB
GUIBMOHUM HEOOXOIUMO OCTAaBJISITh HA SI3BIKE OpPUTHHANA U
HCIIOJIb30BaTh €r0 B MAacCOBOM KYyJIbType, HE MbITasICh M0100paTh
nepeBoA. TeM He MEHee, B CBS3U C TEM, YTO UHAYCTPHUSl KHHO HE
OTpaHUYMBAET CBOIO LEJEBYI0 AayIUTOPUIO IO YPOBHIO
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o0pa3oBaHHs,  CYIIECTBYEeT  HEOOXOIWMOCTh  TIEPEBOJIUTH
(UIBMOHUMBI HA PYCCKUH SI3BIK, YTOOBI MPUBJICKAThH 3PUTENS, HE
BJIQJICIOILErO aHIVIMICKHAM S3BIKOM.

[lTo HameMy MHEHHIO, HECMOTPS Ha JIMHTBOKYJbTYpPHBIN
Oappep, KauyeCTBEHHBIM MEpPEeBOJ BO3MOXKEH NPU KaXKIOM
OTJZIETHHO B3ATOM (DUIBMOHHUME, XOTS M CYIIECTBYIOT MPHUMEPHI,
HE OTBEYAaloNIle BCeM TPeOOBaHUSIM.

AJleKBaTHBIA TIEPEBONl — TEPEBOI, OOECIICUNBAIOIIMIA
IparMaTUYecKue  3aJadd  OpWUIMHajJa Ha  MAaKCUMAaJbHO
BO3MOKHOM  JJIsl  JOCTHJXKEHMS  OTOM  LEIUM  ypOBHE
SKBUBAJICHTHOCTH, HE JOMyCKas HapylIEHUs HOpPM s3bIKa-
penuInuenTa, coOmoaas KaHpOBO-CTUIMCTUIECKIE TPEOOBAHHS K
TekctaM gaHHoro Tuna [1]. B  mepeBome  Ha3BaHUiA
XyJOXKECTBEHHBI TPOU3BEACHUM TPaAULIMOHHO JOIyCKAETCs
BOJIBHBIM TiepeBOJ [4], KOTOpPBIA YacTO CBOAUTCA K IOJIHOMY
NEPEMMEHOBAaHHMIO TMPOU3BEACHUN ¢ YUY€ToM crnenu(uku HOBOM
KYJIBTYpPHOUH Cpebl. OtcryIuienue oT TpeboBaHU
SKBUBAJICHTHOCTH MpPAarMaTU4eCK MOTHUBHPOBAHO CTPEMIICHHEM
clenarb HazBaHHME Oosee OpOCKUM, 0oJiee MHTPUTYIOIIUM U TEM
caMblM B OOJbIIed Mepe COOTBETCTBYIOUIUM JUTEpPaTypPHOI
TpaguLUH KYJbTYpbI-pELUIIAEHTA.

HecmoTpss Ha momaBmsironiee OONBITUHCTBO — YIA4HBIX
MIEPEBOJIHBIX HA3BAaHUMN, K COXKAJIICHHUIO, BCTPEYAIOTCS INPUMEPHI
NIEPEBOA, KOIZa IEPEBOAYMKM  HEOIPABIAHHO  3aMEHSIOT
Ha3BaHUs, B CBS3U C YEM HAPYIIAIOTCSI KOMMYHUKATUBHBIE 3412491
OPUTHHAIILHOTO (MIBMOHUMA. B Takux ciyyasx pedb HAET yxke
HE O MEPEBOE, a 0 HOMUHALIMY B KOMMEPYECKUX LENSX.

K xomyHHKaTUBHON HEyaaue MOXXET MPUBECTU TMEPEBOJ,
IpyU KOTOPOM TMPHUMEHSTECS CTpaTrerusi mpancgopmayuu ¢
coxpaneHuem Kmouegublx c106. B ucciegyeMom Marepuale
HalUIOCh JOBOJIBHO MHOTO IPUMEPOB HEAIEKBATHOTO NEPEBOAA
Ha PYCCKHUH S3bIK C IPUMEHEHUEM JaHHOM CTPATEruu, MPUBEAEM
JIBa APKHUX ITpUMepa
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Tabnuuya 1.
Heaoexeammnbulii nepesoo npu mpancgopmayuu
6 PYCCKOM A3blKe

Ne AHTTIMACKUANA OpUTHHAI Pycckuii nepeBon
1 The lego movie (Jlero| Jlero. ®umbpm
¢bunbpm)
2 Wreck-it Ralph (Jlomait{ Panbd
ato Panpd)

OunemonuM «The Lego movie» (1) memoncTpupyer
AHAIUTUYECKUN XapakTep AaHMIMNUCKOTO $3bIKa, MPU KOTOPOM
YyacTepeyHas MPUHAAJICKHOCTh CJIOBA BBIPAXKAETCSI C MOMOIIBIO
nopsiaka cioB. Takum oOpa3om, snekcema «Lego» cTraHOBUTCS
OKKa3MOHAJIbHBIM npuiaraTelbHbIM, BBIPaXKAIOIIUM
HECOITIACOBAaHHOE OIpe/IeNIeHNe IeHoTaTa «moviey. «Lego» - 310
UMsI  COOCTBEHHOE, Ha3BaHME  M3BECTHOM  (uUpMBI 1O
MIPOU3BOAICTBY AETCKUX KOHCTPYKTOPOB. CaM KOHCTPYKTOpP HOCUT
METOHMMHYeCKoe Ha3BaHue «Lego», u Takum oOpazoMm, B
(GWIBMOHMME IOMOPUCTHYECKH BBIPAXKEHO, YTO caM (puiabMm —
«movie» — cpaenaH u3 Jjero. B pycckos3pluHOM (puabMOHUME
YTEPSIHO 3TO 3HAUCHUE U3-3a napuesiuuu: «Jlero. @unbm». Kak
B J11000H NapLEeTIMPOBAHHON KOHCTPYKIMH, IIepBasi 4aCTb HECET
IIPELEACHTHBINA XapaKTep, BTOpas — yTOYHSAIOMUNA. MBIl OTHOCUM
ATOT NEpPEeBOJ] K HEaJeKBaTHOMY, TaK KaK CpEACTBa PYCCKOIo
A3bIKa BIIOJIHE TIO3BOJISIOT IE€pENaTh 3HAUEHUE OpUIMHAA:
JIOCTaTOYHO HalUcaTh [JBE JIeKceMbl uepe3 aeduc — «Jlero-
¢wibM» — W TOMYYUTCS  CIOKHOCOCTABHOE  CIIOBO  C
HEPAaBHONPABHBIMM  YacTAMH, B KOTOPOM  «JIEr0»  HECET
aTpuOyTUBHBIN XapakTep.

®dunsm «Wreck-it Ralph» (2) paccka3piBaeT o0 mepcoHaxe
KOMIIBIOTEPHOU WUI'PBI, KOTOPBIM KPYLIUT U JIOMAeT BCE HA CBOEM
nyTH. «Wreck-ity — 3TO TpPaHCIO3UITMOHHOE TMpHUiIaraTeiabHoe,
oOpa3oBaHHOE OT (hOpMBI MMIIEpaTHBa Tiaroyna «wreck» — «to
ruiny[5] — «paspymarte». B mepeBomHOM GuIBMOHHUME 3Ta
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XapaKTepUCTUKAa MEPCOHAXXa OIyIICHA, BBIBEJECHO TOJIBKO HMS
COOCTBEHHOE, XOTSI MOXKHO IMOJ00paTh JOCTOWHYIO JIEKCHYECKYIO
KOMIICHCAIMI0: Harpumep, «Paspymaronuii Panbdy, nimm, 9To0sI
COXPaHUTh  CTWJIHUCTHUKY, NPUMEHUTh  TPaMMaTHYECKYIO
tpanchopmaruio — «I'pommuiia Pambdy.

I[Ipu 3amMeHe OpPUTHHATBLHOTO HA3BaHUS  TepSETCS
MPAaKTUYECKH BCA UACHHO-cOJepKaTelibHas HaNOJHEHHOCTh
OpUTHHAIILHOTO TEKCTa, €ro CBSI3b C COJEpKaHWeM (UIbMa.
Yamre Bcero mepeBOAYMKH MPUOETAIOT K 3TOH CTPATETUH TOJIBKO
U3 TParMaTHYeCKHX M PEKIAMHBIX COOOpaKCHHM, TTOTOMY 4YTO
OpsIMOM TMEpPeBOJ HEJAOCTATOYHO MPHUBJIEKATEIFHO 3BYUUT. MBI
cUMTaeM 3aMEHY Ha3BaHHS OINPaBJaHHOW TOJILKO B YAaCTHBIX
ciaydasx (UIbMOB-OOCBHKOB WM (DHIBMOB  KOMEIUWHBIX
JKQHPOB, TIOTOMY YTO WX Ha3BaHWs a-MPUOPH JIOJDKHBI OBITH
OpOCKMMH, a HE TEPEAAONIMMHU KaKyI-THO0O0 TIyOOKYIO HICHO.
OnHako, B HEKOTOPBIX CIy4asX MPEANOYTUTEIHbHON OCTaeTCs
MpsIMOMl  TIEpeBOJI, TMOATOMY TpaHchopmalusi ckopee OyaeT
pacleHHBAaThCSI Kak Heyjaada. B pycckom  si3pike  OBLIO
00Hapy»KEHO HECKOJIbKO TaKUX MEePEBOIOB.

Tabnuya 2
Heaoexsamuas 3amena 6 pycckom sizvike
No  AHTIIMHACKHI OpUTHHAI Pycckuii nmepeBon
1 About time (ITpo Bpems) Boiippenn u3 Oynymiero
2 Frozen (3amép3muii) XomnomgHOE cepare
3 Lawless (He3akoHHBI) CaMblif IbSHBINA OKPYT B MUpE
4 Over her dead body (Yepes Hesecra ¢ Toro cBeta

e€ Tpyn)
5  The men who stare at goats] be3ymHblIii crieriHa3

(My>X4HHBI, KOTOpBIE
YCTaBIIUCH HA KO3)
6  Mirror, mirror (3epkaio, benocuexka: MecTs THOMOB
3epKaJio)
7  Silver linings playbook Moii mapeHs - rcux
(Cxema urpsI ¢ «cepeOpstHOM
TIOKIIA/IKOI )
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Ounpm «boithpena u3 Oyaymero» (1) omuckBaeT memyio
KU3Hb MYKYMHBI, KOTOpPBIH yMeeT TmepeMemarbcss B CBOE
NPOIJIOE M MCIPABIATh CBOM U dyxue omnOku. HecmoTps Ha
Oe3rpaHu4HbIe BO3MOXKHOCTH, M Ha TO, YTO Trepoil Omaromaps
CBOEH CITOCOOHOCTH JOBEN KMU3HB CBOCH CEMBbU MPAKTUYECCKH 10
COBEpILEHCTBA, OH B UTOTE MPUIIET K BBIBOLY, YTO TO, PAJU YETO
JEHCTBUTENIBHO CTOUT JKUTh — 3TO T€ MIHOBEHHS, KOTOPBIE MbI
nepexuBaeM 3[eCh W ceddac, 4To BpeMsi — 3TO BCEro JIHMIb
WIIIO3Us, 1 MBbl OJMHAKOBO JFOOUM CBOMX OJIM3KUX B MJI€AJIbHOM
UCTIPABICHHOW JKM3HM U B OOBIYHOM cKopoTeyHOH. Takum
obpazoM, Bech (UIBM — OTO JEUCTBUTEIBHO IITyOOKOE
¢mtocodckoe pa3mMbIIIICHHE O BPEMEHH, O TOM, YTO 3TO TaKOE.
OpurnHanpHOE Ha3zBaHHe «About time» mepemaér 3Ty HCHO, B
OTIMYHE OT MepeBogHOro pycckoro «boldpenn u3 Oymyeroy,
KOTOpOE HE MepelacT HU UAEHHOTO colepkaHus (GuiibMa, HU €ro
YKQHPOBOHM NMPUHAUICKHOCTH. AHIIMLIU3M «Ooidper» Oombie
HNOAXOAUT KAHPY KOMEIMH, TaK KaK B KOMMYHHKALIUU €ro
UCTIOJIB3YIOT, B OCHOBHOM, MOJIOJIBIE JIFOMIH.

Crnenyromnuii opuruHanbHbi GruibMoHuM — «Frozeny (2),
o3Havaromuii «congealed by cold; turned into ice» [6] —
«3aMOPOKEHHBIM XOJOAOM, NPEBPALIEHHBIM B NEa», HE ObLI
NepeBe/IeH Ha PYCCKUHN S3bIK HU CIIOBOPOPMOIT «3aMOPOKEHHBIN
(B cmily ee coueTaeMOCTH C CYIECTBUTEIbHBIMU CO 3HAUE€HHEM
OPOAYKTHl MHUTAHWS), HHU NPUIATaTeIbHBIM  «3aMEP3IINI»
(KoTOpOE BMOJHE COOTBETCTBYET 3HAUCHHWIO OpHWTHHAJNA). Takou
OTKa3 00yCIIOBJICH MONBITKOM CBS3aTh HA3BaHUE C COICPIKAHUEM
¢wibMa, B KOTOPOM IJIaBHAasi T'€POMHS — KOpOJIEBA CKAa304HOM
CTpaHbl — 00Ja1aeT BONIIEOHON CUIION MpeBpamiarh B JEI BCE, K
yeMy OHa mpurpoHercs. He »xemas npuuMHATE 00Jb CBOUM
ONMM3KUM M TOAJAHHBIM, KOpojeBa cOeraer B TOpbl, CIy4aiHO
3aMOpPO3UB T10 My TH BCE KOPOJIEBCTBO. B X0/1e pa3BUTHsI COOBITHIA,
KOpOJIEBAa TAKXe 3aMOpaKUBAeT NOOpoe CepAle CBOCH cecTpsl,
M3-32 4YEero Ta B CMEPTEIbHOW OMACHOCTU. B opuruHasbHOM
¢wibMoHMMe TpuiararenbHoe  «frozen» ompenenser  BCiO
CUTyallUl0 B LI€JOM, B IEPEBOJHOM € HAa3BaHUHU BBIBEICHO
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TOJIBKO CepAIle CcecTpbl (WU cepAle KOpoJeBbl). [J1aBHOM
OLIMOKON MEPEeBOJYUKOB OBLIO YIOTPEOUTh B JTAHHOM KOHTEKCTE
CIIOBO «XOJOAHBII», KOTOpO€ HMEET NEPEeHOCHOE 3HaueHHue
«PaBHOmymHBIN, OeccTpacTHblid.  XojomHoe — cepame.  X.
TemnepamenT» [3], Tak Kak peub B (UIbME HAET O JHOOAITHUX
cepanax. Takum 06pa3oM, KOMIIOHEHT PYCCKOSI3bIYHOTO BapUaHTa
HA3BaHUS HE BIIOJHE COOTBETCTBYET UCHHOMY 3aMbICITy aBTOpA.

OwibMoHUM «CaMblii TbSHBIA OKpyr B Mupe» (3) —
npUMep HapylIeHUs >KaHPOBOTO COOTBETCTBUSA ¢uibMa U
Ha3BaHus. CouyeTaHne MPOHUYHOM THIEpOONBl «CaMBId ... B
MUpPE» U CTUIUCTHYECKH CHIDKEHHOM JIeKceMbl co3MaéT y
MOTCHIMAJIBHOTO 3pUTENS OXKUAAHUE KOMEAMHHOTO >KaHpa.
Opnaxo xaHp QuiibMa-AeHoTaTa - KpUMUHAIBHBIA OOEBUK.

@unsmonuM «Over her dead body» (4). B Poccun ¢punbsm
C TaKUM Ha3BaHHEM NpeacTaBieH Kak «HeBecTa ¢ Toro ceera». B
HCXOTHOM Ha3BaHUH ¢mibma UCTIONb3yeTCs
obmeynorpedouTenpHas wumuoma «over my dead body». B
PYCCKOM SI3BIKE €CTh aHAJIOT 3TOTO BBIPAXKCHUS: «TOJBKO Yepe3
Mou Tpy1. [lo HameMy MHEHUIO, 3aMEHA Ha3BaHUS MIPU MEPEBOJIE
NpOM3BE/IeHAa HEONpPaBAAHHO, TaK KaK JIOCIOBHBIA BapHUaHT
«Tonpko yepe3 e€ Tpym» win «Yepes e€ Tpym» MOTHOCTHIO ObI
COOTBETCTBOBAJI OPUTMHAILHOMY Ha3BaHUIO KaK B COOTBETCTBUU
CIOKeTy (uiIbMa, TaK U HA ypOBHE YyAAaYHOW S3BIKOBOW HIPbI
UCKOHHOTO Ha3BaHusA. CIOKET 3aKIoyaeTcs B CICIYIOLIEM:
JeByllIKa W TApeHb JIIOOAT JApyr JApyra ©W COOHMparoTCs
noxeHuTbcst. Ho ux Opaky mBITaeTcs BOCIPENATCTBOBATDH
Mpu3pak OBIBIICH JEBYIIKH >KEHWXa, KoTopas moruoma. OnHa
rOTOBAa Ha BCE JIMIIBL ObI Opak HE COCTOSIICS.

«Over her dead body» — «Tonbko "epe3 e€ Tpym» — camoe
NOAXOAAIIee Ha3BaHWE JUIS JAHHOTO (UiIbMa MO HECKOJIBKUM
IpUYMHAM:

l.T'epouHst ~ «Kareropmuecku  MPOTECTyeT  MPOTHUB
MpeanojaraeMoro JeWCTBUs, IIOCTyNKa» — MPOTHB Opaka
IaBHBIX repoeB. OHa JOMYCTUT JaHHBIM Opak «TOJBKO uepes
CBOM TpyI»;
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2. I'epouHs yXe yMmepia, OHa YXE€ «Tpym» — B 3TOM
3aKJII0YAETCS] HPOHUYECKAsI COCTABIISIIONIAs JaHHOTO Ha3BaHUS,

Pycckoszpiunblii  mepeBon  «be3yMHbIN  crierHaszy s
opurnHanbHOro Ha3Banus puiasma «The men who stare at goats»
(5) Taxke He BmoMHE yhadeH. J[OCTOBHO OpUTHHAT MOXXHO
nepeBecTd Kak «MyK4MHBI, KOTOPbIE YCTaBWIMCh Ha KO3». [yt
MOHUMAHUS OpPUTHHAIILHOTO Ha3BaHUS HE00XOAMMO
O3HaKOMHUTBECS ¢ (abynoit ¢unbma. B Qumbme omnuceiBaeTcs
pabora TaiiHoro cnernoapasaeneaus apmuu CIIA, B KoTopoe
MPUBIIEKAIOTCS JIIOAW C TapaHOPMaJbHBIMU CHOCOOHOCTSMH -
AKCTPACEHCHI. I'maBHbII repoi - oduuep 3TOTO
cnennoapasaenenus Jlun Kaccuam — HacTonbko pa3BUIl CBOM
CIIOCOOHOCTH, 4YTO yMeeT naaxke yOuBarh B3msiAoM. CBoum
coJIIaTaM-3KCTPaceHCaM 3Ty CIIOCOOHOCTh OH JIEMOHCTPUPYET Ha
ko3ax. Bce OHM, TpH TOMBITKE TMOBTOPUTH ATOT NPUEM,
BBIHY/ICHBI JJOJITO U MPUCTAIBHO CMOTPETh Ha K03. Co CTOPOHBI
3Ta CUTyallds BBINIAIUT KOMHYHO, U HUMEHHO €€ OIuMcaHue
BBIBEJICHO B Ha3BaHME. B poccuiickom mpokare (QHUIbM HMeEeT
HOBOE Ha3BaHHE, YTO OOYCIIOBJICHO TOMBITKOM >KaHPOBOM
amantanuu. CriennoapasieneHue dKCTPaceHCOB MOXKHO Ha3BaTh
«CTIELHA30M», «OTPSJIOM CIEUaIbHOTO HAa3HAUYEHUS», BEIb ITO
MOATOTOBJIEHHOE MO0 0CO0OW MporpaMMe MOApa3/elIeHUue BOMCK.
CnoBo «0e3yMHBIN» COOTBETCTBYET KaHPY (DUIbMA - KOMEIHH.

Tem He MeHee, MBI cuuTaeM 0oJiee yMECTHBIM JJOCTIOBHBIH
nepeBoa 0e3 yTparbl HAEHHO-CONEP)KATEIbHOTO HAIOJHEHUS
OPUTHHAIILHOTO (PHIIEMOHHMMA.

«Mirror mirror» (6) — OpUTHHAJIBHOE Ha3BaHUE
aMEpUKaHCKOTO (WIbMa 10 KJIACCHYECKOMY CIOKETY TIpO
benocHexxky m cemb THOMOB OparbeB [pumm. OueBumHO, B
Ha3BaHUM KCIIOJIH30BAaHA YACTh U3 3HAMEHHUTOTO OOpaIleHHs 310
KOpPOJIEBBI-Ma4eXH K 3epkaiy: «Mirror, mirror, on the wall, Who
in this land is fairest of all?»

Camo IBYKpaTHOE MOBTOPEHUE «mirror»
JIEKCUKATH3UPOBATIOCHh B QHIIIOSI3BIYHON cpelie U 00peso SpKyio
CEMaHTHYECKYIO u SMOLIMOHAIBHYIO HACBILLIEHHOCTb.
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CymiecTByeT pyCcCKHM BapuaHT oOpamieHuss K  3epKaiy,
npuHauiexkamuii Anexcanapy CepreeBuuy IlymikuHy, KOTOpbId
TaK)K€ 3HAMECHHUT B PYCCKOSI3BIYHOM CpE/ie KaK «Mmirror mirrorn B
aHIIOSA3BIYHOM. ITO cTpoka U3 «Cka3ku 0 MEPTBOM LIAPEBHE U O
cemu OoratbIpsix»: «CBeT Mo, 3epkanblie [2]». Cka3ka HalMcaHa
10 TOMY JK€ CIOXKETY, 4TO U CKa3Ka bparses [ pumm.

Crpoka BeJIHMKOro Mo3Ta Moria Obl MOCIYKUTh OTJIMYHBIM
U PKUM Ha3BaHHEM s (puibMa, OJJHAKO B POCCUICKOM IMPOKATe
¢buibM oUIMATBEHO TPEACTaBIIEH Mo Ha3BaHueM «bernocHexka:
Mectb THOMOBY. OueBHUIHO, HA BHIOOp HAa3BAaHUS MOBIHSIA MOJIA
Ha HaMEHOBaHUE (UIIbMa C MapLEUIMPOBAHHON KOHCTPYKIUEH.

«benocHexka: MecTb THOMOB)» — OYEHb SIPKOE U MOJHOE
Ha3BaHue. CJOBO «MECTb» YacTO BCTpEYAaeTCs B HA3BAHMAIX
(GUIBMOB U BBI3BIBACT ACCOIMAIMIO C Ha3BaHHEM «3BE3MHBIE
BOWHBI: Mecth cutxoB», «Tpanchopmepsl: MecTh mNaammx»
(Transformers: Revenge of the Fallen). Takoe Ha3BaHue — 310
WPOHHMYECKAs apousi Ha 00CBUKH-0I0KOACTEePhI, OCHOBAaHHAS HA
KOHTPACTe ¢ UMEHEM HM3BECTHOTO MEPCOHaXa IETCKUX CKA30K —
benocHexku, KOTOPBIM acCOUMHMPYETCS Yy 3pUTENsS TOJIBKO C
I00pOTOI ¥ HEBUHHOCTHIO.

OpurnHasibHOe  HaszBaHue (Quibma  «Silver linings
playbook» (7) mnpencraBmsier coboii kpacuBoe U 0OpasHOe
BBIpOKEHHE, codeTaromiee B cede (pa3eosioru3M W CIOBO C
Ooratoii BHyTpeHHeW (opmoil. Dpa3eonornsMm BOCXOAUT K
nocioBunie «Every cloud has a silver lining», sKkBHBaneHT
KOTOPOM B PYCCKOM sI3bIKE 3BYUYHT Kak «Her xyma 6e3 moOpay.
CnoBo «playbook» ymoTpebieHO B JaHHOM KOHTEKCTE B
cienmyromeMm — 3HaueHuW: «Sports A notebook  containing
descriptions and diagrams of the plays of a team, especially a
football team» (Cmopt. 3amucHasi KHIDKKA, COJEpIKaiias
ONMMCAHUA U CXEMbl UTPbhl KOMaHJA, B OCHOBHOM, (YyTOOJBHBIX
koMann) [7].

«Silver linings playbook» oueHb TOHKO ¥ TOYHO TIepeaeT
conepxanue guiapma. Ilo croxery ¢puibMa MyXYUHA TIO BBIXOJIE
W3 TICUXMATPUYECKOU JICYCOHMIIBI, B KOTOPOW OH MpeObIBai 1O
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CcycOHOMY TPEANHUCAHUIO 3a JKECTOKOE HM30MEHHUE JITHO0OBHUKA
JKEHBI, TNBITAETCSI BEPHYTHCS B IIOBCEIHEBHYIO >KHM3Hb I10OCIIE
CTOJIBKMX HecHpaBemIuBocTed. Ero orem Ttakxke mnortepren
KECTOKUI yaap cyapObl — €ro yBOJWIM C paboThl, U TeHephb
€IMHCTBEHHBI MCTOYHHK €ro JO0XOAO0B — 3T0 (yTOOJIbHbIE
ctaBkd. HecmoTps Ha Bce Oenbl, TTIaBHBIA Tepoil M ero oren
BMECTE IBITAIOTCA BO BCEM HAXOAUTh XOPOIIME CTOPOHBI, OBITH
ONTUMUCTAMH, XOTSI 3TO YACTO MOJIYy4aeTCs C TPYIOM.

Takum o6pa3om, cioBo «playbook», koppemupys ¢
CIO)KCTHOM JIMHMEW, B KOTOPOM OTELl PACCUUTHIBAECT HIPHI
(GyTOOMBHBIX KOMaH, 4TOOBI MPAaBUIIBLHO ClIENaTh CTaBKY, B TO
JK€ BPEMSI CUMBOJIM3UPYET CXEMY U pacy€T caMOU ITIaBHOU UIPBI
— kn3HU. DWIBMOHMM € YKa3blBaeT HAa ONTHMHUCTUYHYIO
CTOPOHY: Ja)Xe B CaMbIX TSDKEJIBIX OOCTOSTEIhCTBAX YEIOBEK
MOJKET YBUJIETh «CBETIYI0 CTOPOHYY.

Takum oOpa3zom, HazBaHue «Mo#l mapeHb — NCHX» HE
MMEET HUYEro O0IEero ¢ OpUrnHaIoM.

B mpaktuke mepeBoja  Ha3BaHMM  KMHO(PWIBMOB
BCTPEUAIOTCA  INPUMEPBl  HEANEKBAaTHOIO  IepeBoja ¢
HEOIpaBIaHHON TpaHchopMarmei nin 3amMmeHoi Ha3BaHus.. [Ipu
BO3MOXHOCTH TPOW3BECTH yAAUHbIA NPSAMOM, JTOCITOBHBIN
IIEPEBOJ] HAa3BaHMs, NEPEBOAYMKM 3aMEHSIOT Ha3BaHUSA W3
KOMMepuecknx coobpaxenuid. IlepeBogunk mipu mombope
HKBUBAJICHTHOI'O HA3BaHUS JOJDKEH MPOHUKHYTHCS aTMoc(epoH,
CTWJIEM, JKaHpPOM KHMHO(QWIbMA; OCO3HATh TIJIABHYIO HJCH0;
ONpEAEIINTh CBS3b OPUTMHAIBHOIO Ha3BaHUA C CHOXKETOM
¢wibMa, ¢ ero 3CTETUYECKMMM IpHU3HAKamH. JlJIf yCIHEeIIHOro
nepeBo/ia CHeMaINCT JODKEH 001agaTh OOJIbIIUM KOJINYECTBOM
HKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX 3HaHUH U 0COOBIM MPO(ecCHOHATBHBIM
qyThEM, HEOOXOIMMBIM JIJIS 10100pa HAa3BAHUSI.
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El FENOMENO DE BEST-SELLER EN LA OBRA
DE BERNARD WERBER

K.V. Severina (Russia)
General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples' Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

Este articulo esta dedicado al fendmeno de best-seller en la obra del
escritor y filésofo francés bastante famoso Bernard Werber. Es un escritor
conocido sobre todo por su trilogia de las Hormigas y sus numerosas novelas.
Sus obras han conquistado millones de corazones de los lectores por todo el
mundo. Cada nueva novela atrae la atencion de los criticos literarios.

Las palabras claves: best-seller, ciclo de las novelas, fendmeno,
ciencia ficcion, best’seller, cycle of novels, phenomenon, science fiction

Best-seller es un fenomeno, relacionado principalmente
con la economia de las ventas. Pero no tenemos el sistema de
informacion de ventas. En las tiendas bajo el rétulo de "best-
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seller" ponen lo que mejor se vende en la semana actual. "La
importancia econdémica que se les denomina asi simbolico,
ademas la gente se refiere simplemente al libro que mas se vende.
Y si decir a todo el mundo que un libro es un best-seller, las
ventas empiezan a crecer.

Best-seller es un libro popular o alguna otra edicion (por
ejemplo, un album, un juego de ordenador), que esta en la lista de
los mas vendidos. El término "best-seller" no define un
determinado nivel de ventas o de calidad literaria de la obra, so6lo
el sefial de su gran popularidad, como, por ejemplo, el término
"éxito de taquilla", utilizado en la industria del cine, o la
expresion "el hit", usada para la descripcion de la cancién mas
popular.Técnicamente, el término best-seller o superventas no
estd asociado a un nivel de ventas especifico (un numero de
ejemplares vendidos en un periodo determinado). Por esta razon,
a menudo se utiliza libremente por las casas editoriales como
estrategia de mercadotecnia a favor de ciertas obras, ya sea
afirmando en su publicidad que se trata de un best-seller o
incluyendo un sello en la portada que lo identifica como tal. De
todas formas, una buena parte de los best sellers contemporaneos
ha llegado a serlo como consecuencia de una bien organizada
promocion, dirigida por las industrias editoriales, en la que se han
tomado en cuenta los gustos, exigencias de consumo y
expectativas de un publico de masas.

Por tanto, las listas de superventas suelen funcionar, a
nivel empresarial, como un indicador de rentabilidad para las
editoriales y como un medio de publicidad, ya que dan a conocer
el producto entre los potenciales compradores. Habitualmente,
¢stos prestan atencion a dichas listas porque les permiten
encontrar con mayor rapidez y facilidad algunos libros que
puedan interesarles. A esto hay que afiadir el valor que pueda
tener para los autores la inclusion de sus obras dentro de las listas
de superventas, algo que se traduce en un aumento de prestigio y
beneficio econdmico. Al redactar las listas diferentes de los libros
mas vendidos normalmente se dividen por motivos artisticos de
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las obras. A veces los redactores de las las listas introducen
diferentes categorias adicionales. Asi, por ejemplo, el periddico
"New York Times", que semanalmente publica la lista de best-
sellers, en 2001, introdujo la categoria "Libros para nifos". Esto
se hizo principalmente para los libros de "Harry Potter". En este
caso era posible eliminarlo de la lista general de los libros mas
vendidos de ficcidon, por que ocupaban los 3 primeros lugares
durante todo el afio.

En este trabajo hablaremos del fenémeno de best-seller en
la obra de otro escritor y filosofo francés bastante famoso
Bernard Werber. Es un escritor conocido sobre todo por su
trilogia de las Hormigas y sus numerosas novelas. En su obra se
encuentran elementos de mitologia, espiritualidad, filosofia,
ciencia-ficcion, biologia y futurologia.

Comencemos con lo que las historias de Verber son mas
parecidas al género de la ciencia ficcion, que al "mainstream" . El
contacto con otra civilizacion (que no es extraterrestre, pero
completamente sobrehumana) "las Hormigas", "el Dia de la
hormiga". La colonizacion de la submundo de la paz ("Les
tantonautes"), la intervencion de las fuerzas divinas en los
destinos humanos ("El Imperio de los angeles"). Y, por ultimo,
"la Enciclopedia del conocimiento relativo y absoluto" es el
trabajo de toda la vida de un escritor, la coleccion de los articulos
cortos, pero muy sabios, dedicados a una variedad de temas.
Dicen que Aristoteles fue la ultima persona que realmente sabia
toda la herencia cultural y filosofica de su pueblo. Puede ser asi,
pero al leer a Bernard Werber, es dificil librarse de la impresion
de que para este escritor lo desconocido simplemente no existe.

Todos los libros de Bernard Werber se convierten en best-
seller. Las obras de Bernard Werber se han traducido a treinta y
cinco idiomas. Con 15 millones de ejemplares vendidos en el
mundo, Bernard Werber es uno de los autores franceses
contemporaneos mas vendidos del mundo, junto con Marc Lévy.
Pero por qué? Puede ser, que la respuesta esta en su biografia y
manera de escribir.
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Un hombre muy cerrado y calvo, casi no da entrevistas,
ademds nunca era muy prolifico. Naci6 en el sur de Francia, en
Toulouse, en 1961. Nacid6 en una familia judia. En 5 afos,
Bernard ha manifestado un especial interés en la pintura. Su
pasion fue observado por el profesor, que incluso cedi6 a su hijo
las condiciones especiales de aprendizaje - Bernard estaba libre
para dedicarse a la pintura, mientras los demas estudiaban.

En la edad de 7 afios Bernard escribi6 su primera obra - es
el relato de un tema libre "La Aventura de las pulgas". Este relato
se cuenta de punto de vista de pulga y su viaje de por las curvas
del cuerpo humano. Al mismo tiempo, el futuro escritor no
muestra el éxito en la escuela, ademas de las lecciones de la
literatura francesa. Es especialmente dificil para él memorizar los
numeros, formulas y textos de memoria. El problema con
memoria persigue al escritor y al final se ha convertido en la
obra original — "la Enciclopedia del conocimiento absoluto y
relativo".

En 1982 ingreso en la escuela Superior de periodismo. Era
precisamente este momento en el que descubrid a los escritores
Isaac Asimov y Philip Dick, que en gran medida han formado su
vision del mundo, lo que llevo al dirigirse al género, que
tradicionalmente, se ha considerado el patrimonio de inglés, la
conexion de los elementos de la ciencia ficcidn, la aventura, la
novela y el ensayo filosofico.

En 1983 en 22 afios recibio el premio de "News" como
"El mejor reportero joven" por su reportaje sobre la especie de
hormigas poco conocida que existe en Costa de Marfil. Luego ha
trabajado casi diez afios en la revista "Nouvel observadeur"—
escribio sobre la medicina, la sociologia, el espacio, la
inteligencia artificial. Cuando se cans6 del periodismo, se
inscribi6 en un curso avanzado de guionistas.

El primer libro de la trilogia sobre las hormigas que se
llama igual "las Hormigas", que Werber comenzo a escribir en los
16 afos, ha salido a la luz en 1991, al instante haciendo un
escritor famoso. La verdad, el camino hacia el éxito fue dificil: el
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autor intentaba de publicar su primer libro durante 6 afios y en
todas partes recibia el rechazo, incluso la editorial "Alben
Michel", que antes de aceptar el manuscrito, rechazo dos veces.

La novedad de las ideas existentes en la base de esta
novela y de toda la trilogia es presentar la vida de los insectos
como la civilizacién paralela inteligente, similar a la humana,
pero tiene sus tradiciones, su cultura original, la tecnologia y la
comprension del mundo que los rodea. Y esta idea interesante y
extraordinaria es verdaderamente un hallazgo colosal de Bernard
Werber. Usando esto, el autor consiguid escribir una novela,
combinando en ella dos lineas paralelas de la historia — "la
historia de los insectos" y "la historia de la humanidad". A lo
largo de la novela, que no interactian directamente y no se
encuentran. Esto ocurre so6lo al final de la novela. En este libro se
cuenta sobre Jonathan Wells, que hereda la casa de su tio
entomodlogo, Edmond Wells, en la que se instala con su familia.
Poco a poco, ird investigando los revolucionarios
descubrimientos de los estudios de su tio sobre las hormigas y se
aventurara en el sotano pese a las tentativas disuasorias del
primero.Paralelamente, una colonia de hormigas vive su dia a dia
en una ciudad-hormiguero llamada Bel-o-kan. Las dos historias
continuan paralelamente hasta el momento del contacto y de la
comunicacion entre las dos especies inteligentes que hasta el
presente se ignoraban mutuamente.

A pesar de su ¢€xito, la critica ignor¢ el debut. La situacion
ha cambiado después de la publicacion un afio mas tarde: la
continuacion de "El Dia de las hormigas", traducido a 33 idiomas
y ha recibido el Gran Premio de la revista "Elle". Incluso hay un
juego de ordenador sobre como las hormigas construyen en
paralelo a la civilizacion.Esta obra tiene los elementos de un
detective, se cuenta sobre las aventuras de las hormigas, sus
guerras y sus contactos con el hombre. Aqui el autor nos conoce
con la gente, cuya conciencia se forma en condiciones
inusuales,contribuidas el desarrollo de conformismo habitual .
Todo esto mezclado con articulos de "la Enciclopedia del
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"

conocimiento Relativo y Absoluto " escrito por el profesor-
protagonista Edmond Welles, que, en su momento, invento la
instalacion para comunicarse con los insectos. En este insolito de
la novela Bernard Werber no sélo se compara con la civilizacion
humana y la civilizacion de las hormigas, sino que crea una nueva
filosofia de la percepcion del mundo. Esta en todas partes, incluso
en las pequefias cosas, busca algo nuevo, inusual y interesante.
"El dia de la Hormiga" mantiene el interés a la lectura con las
rompecabezas que se ofrecen y se resuelven por el camino de la
novela.

Mas tarde aparecid el ultimo ciclo de la trilogia — "la
Revolucion de las hormigas" (1996).Esta novela sigue el tema de
las dos anteriores, desarrolla la idea de que la humanidad no es la
civilizacion aislada en este mundo. Nos rodean los otros crios, en
su mayoria no peor ni mejor que nosotros. Ademas, tenemos
mucho que aprender de ellos, por ejemplo mejor manera de
sobrevivir en nuestro mundo. Ya que la sociedad humana ha sido
durante mucho tiempo la sociedad de "consumidores", no hay
esperanza en lo que nos rodea, lo complejo y armonioso de la
naturaleza nos perdone por nuestra relacion hacia ella. No se
puede devastar todo a su alrededor sin ningun castigo, a veces
simplemente por diversion, o por el deseo de hacerse rico. "La
revolucion de las Hormigas" , es un intento del autor de llegar a
nuestra conciencia, para despertar en nosotros el instinto de
conservacion.

En 1993 Werber publica "la Enciclopedia del
conocimiento relativo y absoluto", en el que la informacion
cientifica se mezcla con la ficcion, la fisica con metafisica,
matematicas con el misticismo. Después de ficcion Werber se
dirige a la mitologia y el esoterismo. En 1994 se publica la novela
"Tanatonautos" sobre la muerte y el mundo suprasensible, en
1997 el "Libro de viajes", dedicado a la técnica de auto-hipnosis.
Algo completamente inesperado para los lectores era el libro que
ha salido en 1998 "El Padre de nuestros padres", que se puede
llamar el detective antropoldgico. Y, por ultimo, en el afio 2000
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aparecid la secuela de "Tanatonautos" — "El Imperio de los
angeles".

Su primer libro "Las hormigas" se vendié en10 millones
de ejemplares en Europa y América del Norte. Entonces que le
atrajo tanto al publico? Los libros de Bernard Werber no se puede
llamar la literatura "seria", pero todavia es demasiado dificil para
las amas de casa. En este caso quien y por que compra los
millones de sus libros?

Bueno, en primer lugar, el nombre del propio autor, que
ya ligeramente depuso a Dan Brown en el campo filoséfico-
entretenido de la literatura y creyd la vision extraordinaria del
mundo.

Y en segundo lugar, Bernard Werber nos ofrece una
aprobacion extraordinaria, pero bastante sabia: para nosotros no
es necesario buscar otro tipo de inteligencia en otros planetas.
Hace mucho tiempo que la tenemos al lado, debajo de los pies. Y
la civilizacion de las hormigas no es menos intelectual y es tan
estructurada como la civilizaciéon humana.

Determinar el género de una obra se puede como
cientifico-popular-fantastico.

De Ia ficcidon nace la suposicion de que las personas han
aprendido a comunicarse directamente con las hormigas, del pop-
sinetifico — la descripcion de la vida del hormiguero. Werber en
su autobiografia literaria indic6 que escribia "las Hormigas"
durante 12 afios.

Y no solo consultd a los cientificos que estudian las
hormigas, pero pero encendio el hormiguero en su apartamento
para observar la vida de estos insectos. Y después de leer sus
libros llegariamos a la conclusion: las personas necesitan
realmente hacer amistad con hormigas.

Ademas, El autor sabe bien la auditoria. Sus novelas estan
separadas por los partes ("Las hormigas", "El dia de la hormiga",
"La revolucion de las hormigas"), los héroes pasan de un libro a
otro cambiando el protagonista. Otra cosa interesante en sus
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novelas son los articulos marcados como capitulos pequefios de
su "Enciclopedia de conocimiento relevante y absoluto".

A pesar de los protagonistas y los articulos de
enciclopedia en sus novelas hay muchas rompecabezas,
relacionadas con el sujeto, por ejemplo como hacer las figuras de
fosforos o conectar tres puntos de la manera extraordinaria. A
veces las respuestas de rompecabezas entran en el libro siguiente
y los lectores esperan al libro siguiente.

Cuando Bernard Werber escribe un libro, ¢l siempre sabe
en que terminara. El poco a poco lleva al lector a esta final. En
todos sus libros necesariamente esta la estructura oculta. En las
novelas utiliza formas geométricas, por ejemplo, la espiral o
triangulos. Cualquiera de las formas simples. Asi Werber trata de
integrar al lector a la luz: "Después de todo, un buen libro puede
cambiar a la persona". Novelas de Werber sutilmente se
relacionan con la estructura y caracteristicas de la lengua
francesa, por lo tanto, en la traduccion de sus libros en otros
idiomas mucho se pierde.El prototipo de todos los héroes de sus
novelas considera a si mismo.

Bernard Werber sobre su sentimiento en el momento de
escribir dice lo siguiente: "Cuando escribo, me rio. Es necesario
escribir en la alegria, para que el lector sea feliz. El libro es un
descanso y lo mas importante, para que el hombre no este en
amargura de leer. Estoy tratando desde el comienzo de sumergir
al lector en el libro. Por la mafiana me levanto y antes de sentarse
a escribir, voy a la cafeteria que esta enfrente de mi casa y leo
revistas, que hecha a mi mucha informacion no favorable de la
realidad, de que mi buen humor se estropea. En contraste escribo,
tratando de llenar mis obras a la luz.

Novelas de Werber en francés tienen la extrafia
puntuacion. El autor explica que cuando €l escribe, escucha la
musica, y la puntuacién va de la masica. El no ama a los signos
de exclamacion, por lo tanto, trata de poner la mayor cantidad de
puntos, por lo tanto, hace las frases mas cortas - esto le da la
facilidad estilo, y ayuda a no distraerse de la historia principal.
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Al descubrir en si mismo las capacidades de profeta,
Werber cre6 la Asociacion de un andlisis de las posibles
escenarios de desarrollo de la humanidad. La asociacion reunio a
un gran banco de datos y ha creado el "Club de visioneras", que
cada dos meses se realiza una reunion en una de las librerias mas
grandes de Paris. En el futuro Werber quiere evaluar todas las
opciones de secuencias de comandos a través de un ordenador.

A pesar de Francia, especialmente hay muchos fans de
Werber en Canada, Japon y Corea: durante una visita a la altima
no se atrevia a salir a la calle sin guardaespaldas.

La gente discute sobre este escritor en los foros, citan,
hacen las historietas de sus libros, estudian sus libros en algunas
escuelas en las clases de francés, de filosofia y también de
matematicas.
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EL FENOMENO LITERARIO DE BEST-SELLER
DE GEORGE R.R. MARTIN «CANCION DE
HIELO Y FUEGO»

E.A. Trofimova (Russia)
General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples' Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

En el articulo se considera el fendmeno de best-seller del cinclo de las
novelas de George R.R Martin "Cancion de hielo y fuego". El libro cautivo la
atencion de los lectores por todo el mundo y estd traducido en mas que 20
lenguas por su increible popularidad. La compaiiia HBO habia comprado los
derechos para adaptar las novelas al cine. La serie tiene el nombre del primer
libro de novela "Juego de tronos" y tiene muchos admiradores de todos los
paises.

Las palabras claves: best-seller, ciclo de las novelas, fenomeno,
género de fantasee; best-seller, series of novels, phenomenon, genre of fantasy

"Cancion de hielo y fuego" es una multipremiada serie de
novelas y novelas cortas de fantasia €pica escritas por el novelista
y guionista estadounidense George R. R. Martin. Martin comenz6
a escribir la serie en 1991 y el primer tomo se public6 en 1996.
Originalmente planeada como una trilogia, actualmente se espera
que la serie sea una heptalogia, ya que tiene cinco tomos
publicados y dos més planeados.

La historia de "Cancion de hielo y fuego" se situa en un
mundo ficticio medieval, principalmente en un continente
llamado Poniente pero también en un vasto continente oriental,
conocido como Essos. La mayor parte de los personajes son
humanos, pero a medida que la serie avanza aparecen otras razas.
Hay tres lineas argumentales en la serie: la cronica de la guerra
civil dindstica por el control de Poniente entre varias familias
nobles; la creciente amenaza de los Otros y los salvajes, apenas
contenida por un inmenso muro de hielo que protege el norte de
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Poniente; y el viaje de Daenerys Targaryen, la hija exiliada del
rey que fue asesinado en otra guerra civil hace quince afios, quien
busca regresar a Poniente a reclamar sus derechos. Estas tres
historias interactian entre si y son extremadamente
codependientes.

Si bien la serie se sitlia en un mundo ficticio y Martin ha
citado a J. R. R. Tolkien, Jack Vance y a Tad Williams, como sus
influencias, la serie difiere de los trabajos de estos autores en el
hecho de que se interesa y utiliza mas los elementos realistas que
los fantasticos. Mientras Tolkien se inspiraba en la mitologia,
"Cancion de hielo y fuego" se inspira en la historia medieval,
especialmente en la Guerra de las Dos Rosas. Asimismo, la serie
se considera una de las obras mas innovadoras del género, debido
al gran nimero y la complejidad de sus personajes, lo intrincado
de las tramas politicas, y su falta de censura en temas de
violencia, sexo o incluso al abordar tablies como el incesto.

La saga es conocida por tener personajes complejos,
cambios de trama violentos y repentinos, e intrigas politicas bien
desarrolladas. En un género donde la magia normalmente posee
un papel central en el argumento, "Cancién de hielo y fuego" se
caracteriza por un uso limitado y sutil de la misma, empleandola
como una fuerza ambigua y, a menudo, oscura.

Ademas, las novelas no giran alrededor de la lucha entre
el Bien y el Mal, sino que los arcos argumentales se basan
principalmente en luchas politicas y guerras civiles; s6lo hay uno
o dos arcos que sugieren la posibilidad de una amenaza externa.

Se trata de una fantasia épica indudablemente dirigida a
lectores adultos, a diferencia de sagas antecesoras como El Sefior
de los Anillos, de J. R. R. Tolkien, debido a la naturaleza
hiperrealista de los conflictos que incluyen el sexo y la violencia
de una manera bastante explicita.

La serie era traducida en mas que 20 lenguas; el cuarto y
el quinto tomos han conseguido el primer lugar en la lista de best
sellers de New York Times. En 2011 afio en junio, cuando se
publicéd ya el quinto libro, la venta de los libros de la serie ya
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superaba 15 millones de copias en todo el mundo y durante 2011
eran vendidos 8,4 millones de las copias de los libros.

La popularidad de las novelas crecia muy rapido y al final
resulto que la compafiia HBO habia comprado los derechos para
adaptarlas al cine. La serie tiene el nombre del primer libro de
novela "Juego de tronos" y tiene muchos admiradores en todo el
mundo. A menudo se piensa que la novela "Cancion de hielo y
fuego" es imposible para adoptarla al cine y de verdad hay
razones para decirlo. La dificultad principal no es la carestia de
las decoraciones, tampoco son efectos especiales. El problema
mas importante es el género muy embrollado con muchisimos
personajes y puntos de vista. En novela la apreciacion de los
personajes de los eventos que pasan es muy importante y entre
estos personajes hay muchos nifios. Otros problema es el
volumen de "Cancidn de hielo y fuego". Cuando la novela ha sido
best seller en New York Times, el Hollywood la ha hecho caso.
Muchas compaiiias le ofrecian a Martin adoptar su novela al cine
pero ¢l siempre se negaba, diciendo que para esto habria que
hacer al menos 27 peliculas de 7 tomos de "Cancion de hielo y
fuego" y que esto era imposible, aunque al escritor siempre le
gustaba la compania HBO y las serias que habia hecho, por eso
en 2007 HBO ha comprado los derechos para adaptar la novela al
cine.

Un autor ha dicho: "Cuando estas leyendo algo que leen
todos, empiezas a pensar como piensan todos". De alguna manera
en sus palabras hay la verdad pero también hay que tener en
cuenta que cuando el libro adquiere la estimacioén de la sociedad
y que mas de la gente inteligente entonces, hay que prestar
atencion en este libro.

Los libros de ciclo "Cancién de hielo y fuego" tienen
muchisima popularidad después de la serie que tiene el nombre
del primer libro de ciclo- "Juego de tronos". Asi se puede decir
que la novela de Martin ha sido un fendmeno literario, porque sus
libros tienen mucha fama y muchas personas si no han leido los
libros pero han visto la serie. En este trabajo vamos a intentar a
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entender porque "Cancion de hielo y fuego" ha sido un best seller
y porque tiene tanta fama entre la gente de todo el mundo.

Al principio hay que decir que el libro esta escrito en
género de fantasee que es muy famoso ahora y muchos libros
estan escritos en este género. Pero no hay que pensar que Martin
solo habla de las cosas de magia y que ¢l parece a todos los
escritores asi. En el primer plan esta la guerra entre 7 reinos y
solo después se aparecen los dragones, los zombis de hielo y un
poco de magia. Los eventos pasan en el mundo que parece a la
Edad Media. Hay mucha violencia, sexo, injusticia y nunca se
puede saber que va a pasar después. Martin siempre deja intriga a
los lectores. Obviamente por estas razones su libro cada dia se
pone mas popular.

En "Cancion de hielo y fuego" no hay el personaje
principal, pero hay varias lineas de argumentos de los personajes
mas importantes. Los horas més importantes son: la familia de
Barateonos que ha destronado a la dinastia de los Targaryens, los
reyes-dragones; los Lannisters, la familia pérfida que tiene la
fama de sus posibilidades y la riqueza; los Starcs — los reyes
nobles del norte.

Cada familia tiene sus tierras, sus dioses, sus simbolos,
sus refranes y sus objetivos: alguien tiene la riqueza, alguien-el
poder, alguien vive con suefio de venganza, alguien solamente
quiere sobrevivir y cada uno que empieza este juego tiene sus
razones.

Martin realiza su narracién con varios personajes pero en
el mismo tiempo: cada capitulo esta dedicado a alglin personaje y
los eventos que pasan con €él. A veces las acciones pasan al
mismo tiempo en los lugares diferentes-la historia que esta escrita
en el libro es muy escala y con cada tomo se pone atin mas lejos-
desde el norte, en Whinterfell tan frio y la Pared que defiende el
mundo de la gente de frio y horror, hasta el sur tranquilo y
sumiso, luego al este, que esta liberandose de la esclavitud.
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Casi cada personaje viaja por el reino, por €so poco a poco
el lector conoce a cada rincon del mundo creado por Martin, se
profunda mas y mas en el mapa de 7 reinos.

Seria incorrecto decir que la historia consiste s6lo en las
guerras. Aqui hay muchas intrigas de palacio, las lineas de amor
y otras cosas que tiene que tener cada novela buena. Los mas
interesante es cuando alguna historia, pensada todavia en el
primer libro y durante todo el tiempo un poco olvidada, empieza
a desarrollarse por ejemplo en el cuarto libro con las detalles
nuevas emocionantes.

Martin tiene un rasgo especial que hace filpar a todos los
admiradores de la novela: a €l "le gusta" matar a los personajes.
El lector tiene el sentimiento que el autor no compadece a sus
héroes: muy a menudo matar a algunos personajes principales, a
quienes el lector ya estd acostumbrado, ya tiene carifio y tiene la
ilusion de ver este personaje en el final de la novela, es tan facil
para ¢l como matar a un caballo de otros personajes. Los
admiradores de "Cancion de hielo y fuego" han notado una
tradicion especial que funciona casi siempre: si el personaje es el
hombre de honor, si le gusta resolver los problemas con la ayuda
de la espada, si da carifio a los lectores entonces va a morir
pronto. Al contrario, si el personaje tiene problemas con salud o
con psique- estara con nosotros por mucho tiempo. La tnica cosa
que da animo a los admiradores de la novela es que no todos los
personajes que se mueren se desaparecen para siempre y esto es
también el rasgo de fantasy.

Ademas, los lectores nunca saben que va a pasar en la
siguiente pagina, por ejemplo se les ha dado mucha sorpresa leer
que en una capitula en el quinto libro, un personaje solamente se
ha despertado ciego sin tener alguna razon para esto.

También hay que decir, que no hay los personajes
absolutamente buenos o malos. Por ejemplo el enano que es de
los Lannisters, que son la familia obviamente mala, es
inteligente,sabe respetar y amar a la gente, aunque es el enemigo
de los personajes positivos-Los Starcos. Y al contrario, Sansa
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Starc, que es buena de su alma y que esta en el castillo de los
Lannisters no puede atreverse para ayudar a su familia.

Todos los lectores tienen sus personajes favoritos aunque
hay muchos héroes, hay los personajes tan brillantes que nadie se
puede quedarse indiferente. A veces parece que las cosas van
muy mal y lo malo va a ganar ahora pero todavia nadie sabe
como va a acabarse la historia, Martin da mucha intriga diciendo
que ha pensado todo y los admiradores de la novela s6lo pueden
tratar de adivinar el final de la novela.

La tnica cosa que no les gusta a los lectores es la
esperanza de los libros, porque el escritos los escribe muy lento,
la historia todavia no se ha acabado y no se sabe cuando va a
acabarse.

El fendomeno de best seller de Martin puede parecer muy
raro, porque ¢l no tiene el lenguaje notable. Tampoco tiene
mucha originalidad - su mundo es muy conocido, porque alterna
la Edad Media con parafernalia de fantasy, los personajes no se
destaquen mucho porque son muy ordinarios para este tipo de
género. Pero Martin sabe poner y mover a los personajes de una
manera asi, que el partido sea impresionante de verdad, desde la
primera pagina hasta la ultima. Esto es la clave de éxito de la
novela. Todos ha estan hartos de fantasee con magia, hay muchos
libros asi. Entonces Martin escribe el libro donde la gente sera
mas peligrosa que los zombis en el norte; es fantasee pero muy
real, sin misericordia. Aqui no seran las salvaciones maravillosas,
aqui ganan los mas indignos. Martin eligio el camino bien
correcto de desarrollar la historia. Esto es mas interesante y real
que poner magia en cada paso de los personajes. El minimo de las
cosas fantasticas llama mas atencion atn. El clima cambiante de
los 7 reinos es al principio una metafora de que se acercan los
tiempos oscuros. Muchos episodios provocan los sentimientos
siniestros.

Obviamente se puede dividir las dignidades vy
imperfecciones de la novela

- las dignidades
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1) el mundo bien hecho y muy convincente

2) muchos personajes "vivos" y bien pensados

3) el psicoloquismo verdadero

4) muchos ejemplos de la superioridad de la inteligencia a
la fuerza

5) el sujeto muy complicado y imprevisible

- las imperfecciones

En general no hay muchos. Aunque a los mas sensibles se
puede "dafiar" el tema de incesto, muchas escenas de sexo y
violencia.

Es imposible no aceptar que Martin es buen maestro y el
pintor de la escritura con mucho talento — el sabe como llamar la
atencion, juega bien con lo sentimientos de lector. Algunas lineas
de la historia (sobre todo de Bran, de John Nieve) siguen
suscitando interés a pesar de la cansancio de leer los tomos tan
pesados con muchisimas paginas de este serie de los libros.

Algunas escenas estdn llenas de la inspiracion y
entusiasmo de autor, algunas estan llenas de la tensiéon o del
placer de venganza, pero hay que aceptar que esta lectura es
bastante divertida y ligera. No se puede decir que Martin tiene el
talento de escritor increible, pero lo que tiene el es el talento
narrativo. El piensa de verdad en muchos pasos que los héroes
van a hacer en el futuro y de todas las formas todas las cosas
estan unidas en la historia aunque al principio esto no se entiende
mucho. Pero lo mas increible e impresionante es que ¢l hizo
"cantar" la historia tan facil con los personajes tan faciles y
ordinarios: la reina mala, el sefior noble, la nifia con talento de
participar en las guerras, el personaje ingenioso que sabe salir
vivo de cualquiera situacion, aun el enano con talento de pensar y
hacer bien las conversaciones - todos son los héroes tipicos de
uca,quien libro de género fantasee. Y todavia Martin da nueva
vida a estos personajes tan ordinarios, cada personaje tiene su
rasgo especial y esto pone la lectura aiin més interesante. Martin
ha podido hacer el mundo de su libro bastante verdadero, muy
interesante, muy bien pensado, con muchas detalles y sin la
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informacion innecesaria. Aqui no hay el héroe principal. Hay
muchos personajes y nadie es inutil, cada uno es interesante de su
propia manera. Cada uno tiene su propia historia aunque este
ligada con otras. Aqui hay el drama fuerte, mucha intriga con los
giros inesperados. Todo esto hace "Cancion de hielo y fuego" un
best seller de verdad.

Solamente se puede decir que debajo de la cubierta del
libro se esconde un mundo enorme, que es cruel y maravilloso en
el mismo tiempo. Aqui viven los héroes y los traidores, los
caballeros y los cobardes, las damas y los guerreros. En el hielo
se esconden los zombis y en el cielo vuelan los dragones. Es un
mundo maravilloso y este mundo puede ser vuestra casa y sus
habitantes pueden ser vuestros amigos. S6lo hace falta abrir el
libro y la magia va traeros las aventuras nuevas. Aunque no hay
que tener miedo de esto. Siempre se puede cerrar el libro, pero
hay que tener en cuenta que no vais a querer hacerlo.

Los premios:

1997, Locus (Fantasy Novel)-Juego de tronos (1996)
Nominaciones a los premios:

World Fantasy Award, 1997

Nebula Award, 1997

El fauno de marmol , 1999 (La traduccion)

Sigma-F, 2000 (la traduccién; la mejor obra traducida
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MNUCATEJABCKUA METO/I I1. KPYCAHOBA
U NIETEPBYPI'CKUM ®YHJIAMEHTAJIU3M

A.C. Topocsin (Poccus)

Kagenpa pycckoii u 3apyOexHO TUTEpaTyphl
®dunonornyeckuii hakymbTeT
Poccwuiickuit ynuBepcuret Apyk0bl HAPOIOB
V. Muxnyxo-Maxnasa, 10/24, Mockea, Poccus 117298

B cratbe paccmaTpuBaeTCs MHCATENBCKUH METOJ MeTepOyprckoro
npo3auka II. KpycaHoBa B KOHTEKCTE OCHOBOIOJIATAIONIMX IPHUHIUIIOB
nerepOyprekoro pyngamenrannima. OCHOBHOE BHUMaHHE YJIEISIETCS] BOIIPOCY
BIMSHUA  (WIOCO(PCKNX, MICONOTHYECKHX W ICTETHUECKHX  B3IIIAJOB
Heo(yHIamenTanm3ma Ha TBopuecTBo 1. Kpycanosa.

KuaioueBsie cioBa: KpycaHoB, meTepOyprekuii GyHIaMEHTaIH3M,
nerepOyprekuii Tekct, Mud o [lerepOypre, Mudonorusm.

KRUSANOV’S CREATIVE METHOD
AND PETERSBURG FUNDAMENTALISM

A.S. Torosyan (Russia)
Department of Russian and Foreign Literature
Philological Faculty
Peoples' Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

The article describes the basic principles of Petersburg
fundamentalism. The main attention is paid to the influence of philosophical,
ideological and aesthetic views on the Krusanov’s creative method.

Key words: Krusanov, Petersburg fundamentalism, Petersburg text,
myth on Petersburg, mythologism.

CraHOBJIeHHE HOBOW MNETEpOYPrcKoil Mpo3bl CBS3aHO C
akTyanu3anuei ooOpasza IlerepOypra B yCIOBHUSX pa3pylIeHUS

COBETCKOW BiacTd ©  (OPMUPOBAHUS  JIEMOKPATHUECKOTO
rocynapctBa. HoBoe mokosieHre nucarene koHa XX — Havajia
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XXI Beka akmneHTHpyloT BHUMaHue Ha IlerepOypre Kak
KyJbTYpPHOM IIEHTpE, XpaHHuTesle uMmIiepckoro payxa. CaHKT-
[TerepOypr B COBpEMEHHOW TMETEPOYpPrCKOM  JHTEpaType
MPOBO3IJIALIAETCS CaMOJOCTATOYHBIM, TJABEHCTBYIOIIMM TIO
OTHOIICHUIO K OKPY’KaIOIIEMY MPOCTPAHCTBY TOIIOCOM.

[IpencraBurens coBpeMHHOW meTepOyprckoit mposst IT.
KpycaHoB u3BecTeH Kak aBTOp MPOM3BEACHUN «YKYyC aHTrela»
(1999), «becemeptauk» (1999), «bom-bom» (2002), «pyroit
Betep» (2002), «Amepukanckas asipka» (2005), «Bopon Oenbrii.
HcTopus xuBbix cymects» (2012) u np. On poawica 14 aBrycra
1961 roma B  JleHwHrpame, B TOpoJie KOTOPBIA ChIrpall
HEMaJIOBAXXKHYI0O pojib B (OpMHpPOBaHUU  (PUIOCOPCKHUX,
ACTETUYECKUX M JUTEPaTypHBIX B3IJISA0B mucatensd. JleTcTBo
npoBes B Erunrte. Briciiee o0pazoBaHHE MPO3auK MOTYYHT B
[Temarorunueckom UHCTUTYTE UM. A.N.I'epuena o
cnenuanbHoOCcTH «Ononorus». 1989 rox nmns IlaBma Kpycanosa
CBf3aH C HAYaJIOM IHCATEIbCKOTO MyTH U pabOTOl B KPYIMHBIX
netepOyprekux uzgarenbcrax. [lozaqaee Kpycanos cran uieHom
Coro3a niucareneit Cankr-IlerepOypra. UntaTenbckoe nmpu3HaHue
3a mpenenamu IlerepOypra Kk Hemy MpPHIUIO IOCTE BBIXOJA
poMaHa «YKyC aHresna, BhIMYIIeHHOTO B 1999.

B o6mem u nenom, TBopuecTBo KpycaHoBa OTHOCHUTCS K
TpaguiusaM netepoyprcekoro tekcta XIX — Havama XX BEKOB,
KOTOPBII XapaKTepU3yeTcsl KOHIENTyalbHOCThIO 00pa3a roposa,
MOTHBHON CTPYKTYpOH, OPUEHTHPOBAHHOCTHIO HA KJIACCUYECKUE
0o0pasnpl JkaHpa MeTepOyprcKold IOBECTH, YTO OOBCIHHSICT
nucarenbckuii Meton KpycaHoBa ¢ rpymmod meTepOyprekux
aBTopoB: B. HazapoBbim, A. Cekauxum, C. HocoBbIM.

CorpynnuuectBo KpycanoBa ¢ B. HazaposbiM, A.
Cekanxum, C. HocoBbIM B u3natenbcTBe «AMdopa» mpuBeno k
00BEAMHEHNUIO MOJIOJBIX METePOYPICKUX aBTOPOB B TBOPUYECKYIO

TPYIILY. I'pynna  BmocneacTBuu — moJiyyusia — Ha3BaHUE
«meTepOyprcKoro byHIaMEHTATH3Ma» WIIH
«HEeo(hyHTaMEHTATH3MAaY. ITo cJIoBaM Kpycanoga,

HeopyHIaMEHTAIU3M HampaBieH Ha BO3POXKIEHUE TIIyOMHHOMN
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TpaAULMU B KYJbType, U MMEHHO Ha 3Ty HJECI0 OIHPAIOTCS
dunocopckue W JHUTEpPATYpPHBIE  B3TJSABI  XYIOXKHHUKOB.
[TpuMeHUTETHEHO K JUTEpATYpE MO TIIYyOMHOW Tpaauiiueid CTOUT
MOHMMATh HE CIIEJIOBaHHE KaHOHAM pealiu3Ma, a oOpalleHue K
HeucuepnaemMmoMy Mudy. «OyHIaMeHTalIbHbIE» UIEU B MEPBYIO
ouepenb kacatorcsi penomena «Hespumoit Umnepun» u obpasza
«BeNMKOro yenoBekay: «Hespumas Mmnepus — mmnepus nyxa,
JIOCTOMHAsi HE TOJIbKO BEJIMKOJCPKABHBIX 3asBJICHUM, HO H
BeJIMKOAEpKaBHbIX neucTBui» [3. C.42]. Mmnepun Kpycanos
MPOTUBOMOCTABIISET AEMOKPATHIO, HE CIIOCOOHYIO B OTIMYHE OT
NepBol co37aBaThb BEYHOE, CTPOUTh «ropoja Ha 0Oojotre U
Meutax». [lucareneil-HeopyHIAMEHTATUCTOB OOBEIUHSIET HE
TOJIBKO OOIIIHOCTH XYJI0’KECTBEHHOTO HampaBieHUs, CTUJIS, HO U
CO3/1aHMe, TAaK Ha3bIBAEMOU, METePOYPIrCKON «HEO-TPO3bD», SBHO
CKJIOHHOM K MU(OJIOTU3ALINH.

I1. KpycaHoB mnpuUMBIKaeT K MPEACTABUTEISIM PYCCKOIO

MHU(OTBOPUECTBA, SBIISSACH HACJIETHUKOM TpaauLun
neTepOypreKoro Mudoorusma, MIPOSIBUBILIETOCS B
npousBenaenusix H. Torons, A. bemoro, E. 3amsrtuna, JI.
AHJpeeBa.

Mugd BbICTymaeT B KayecTBE TBOPUYECKOTO HCTOYHHMKA B
npousBeneHusax KpycanoBa. CBsi3aHO 3TO C T€M, UTO TJIaBHas
XYyJIOXKECTBEHHAsl MJEsl MHUcaTessl HalpaBJIeHa HAa COXPAaHEHHUE
CBS3el C KyJbTypHBIM HacieaueM mponuioro: «Mud — BOT
0a30Boe OCHOBaHUE JHUTEPATyphbl. BONBIIMHCTBO MOUX KHHUT —
MOMBITKA OCBOWTh M BHOBb 00pecTH HeoMH(OIOrHIecKoe
npoctpanctBo» [3. C. 283]. Tak, B nmpousBenaeHusx Kpycanosa
HaOMOIaeTCsl XyJOKECTBEHHOE ocMbicieHue llerepOypra kak
HMMIIEPCKOT0 TOopoja, KyJbTypHoro nenrpa Poccun. Cama Poccust
oOperaeT 0COOYyH0 pealbHOCTh, CO3JaHHYI) aBTOpPOM HH 0e€3
ITOMOIIH baHTacTUYECKUX IIPUEMOB u aBTOPCKOTO
MU(DOIOTU3UPOBAHUSI, KOTOPOE CTAHOBUTCS  HHCTPYMEHTOM
CTPYKTYpPHUPOBAHUS TOBECTBOBAHMS.

Kputndeckas nureparypa B H300WIMK TPEICTaBUIA
HaIIeMy B30pYy P peleH3Uil B OONBIIMHCTBE CBOEM Ha pOMaH
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«YKyc aHrena». Bo Bcex 3TUX peUEH3HSIX MOXKHO BBIACIUTH Pl
o0mMx JHMHUN, corinacHo KOTopbiM KpycaHoB — pycckuii
MU(pOTBOpEL, MPEACTABUBIINNA (PAaHTACTUUECKOE MOJAETUPOBAHUE
PYCCKOM M MHUpPOBOM HUCTOpHUH. JluTeparypHble KpPUTHKH,
XapakTepusys TBOpUYecKyro MaHepy KpycaHoBa, crnpaBennuBo
ycMarpuBaroT BiusHue Ponkuepa, [1laBuua, bopxeca, Mapkeca B
MEPBYIO OYepe]b Ha CTWIMCTUKY MpPOW3BeNeHW. B omHoW w3
peleH3uil Ha poMaH «YKyC aHrena» KpUTHK MOAUEPKHYIT: « <...>
ot IlaBuua y KpycanoBa — adOpUCTHYHOCTH TOBECTBOBAHMS,
CTpaHHBIM  00pa3oM codyerammascs ¢  yOaroKUBaoIIeH
MHOT'OCJIOBHOCTBIO, OTCTPAHEHHAs PAa3MEPEHHOCTb, CMEIICHUE
Pa3HOIJIEMEHHBIX ~ KAHOHOB, a TakKXke CKIOHHOCTb K
930TEPUYECKOMY TOJKOBAHMIO MMPOCTHIX W MOBCEIHEBHBIX BEILEH
W SBICHUH, K TIOUCKY CKPBITOTO CMBICIa B JIFOOOM 3HaKe,
KOTOpBI TomaeT TreposMm cyapba». Ilucatens um gpyr I
KpycanoBa A. Cekaukuii Tak:ke orMedaer, 4to B pomane «Houb
BHYTPW» HAJIMYECTBYIOT OTIOJOCKM TBOpuecTBa POJIKHEpPA, K
KOTOPOMY 10 COOCTBEHHOMY NpHU3HAHUIO KpycaHOB HCIIBITHIBAET
IIyOOKOE YBa)XKCHHE.

Onnako caM mucaTelb Ha BOIPOC O TOM, KaKHUE€ aBTOPbI
€ro BJOXHOBJISIIOT M OKa3bIBaKOT HEKOE BIMSHHE OTBeYaeT: «fl,
HaBEpPHOE, HE CMOT Obl HA3BaTh KOHKPETHOE JIMIIO aBTOPOB, HO
BHUJIUMO, KaK TO MOBJIMAJI HAa MEHS Maru4eCcKUil peajnsM B JIUIIE
JTaTHHOAMEPHUKAHIICB W HEKOTOphIX cepOoB, I[laBuya, B TOM
yucie. Ho g cebs Kk aBTOpaM «Marm4eckoro peajin3ma He
MPUYHUCIISIIO, CKOpEE K METAPU3NIECKOMY peaTnu3My».

B cBoio ouepenp, mpodeccuoHanbHOE — HU3YyYEHHE
TBOpYECTBA Kpycanosa MIPEACTABICHO B psae
JUTEPaTypOBEAUECKUX padoTax, B KOTOPBIX JHIIb YaCTUYHO
aHAIM3UPYIOTCS Mmpou3BeneHust mnucarensd. B nuccepranuu T.K.
Epmouenko, Hapsiy ¢ TAKUMH ETepOYpPrcKUMU IUCATENsIMHU KaK
M. KypaeB, A. Cexaukuii, T. Toscras, paccmaTpuBaeTcsi H
poman II. KpycanoBa «Ykyc anrena». EpMoUe€HKO MOMNbITagaCh
MoKa3aTh, 4YTO POMaHbl 3TUX aBTOPOB  «IIPOPACTAIOT» U3
Tpaauuuu nerepOyprckoro tekcra. [losicHUM, 4TO MO MHEHUIO
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MHOTHUX KPUTHKOB U JIUTEPATypOBEIOB METEPOYPICKHUM TEKCT —
SBJICHHE, 4Yepe3 KOTOPOE YacTO ONpeesieTcss caMOOBITHOCTh
neTepOyprckoil KyabTyphl B II€JIOM, OCOOBIN (DEHOMEH, Hadajo
KoTopomy ObL10 mooxeHo [lymkuasiM u ['oronem. 1o MHEHUIO,
Epmouenko: «IlerepOyprckuii  TEKCT TPEACTABISIET COOOM
MOIIHOE MONMH(POHUYECKOEe TMPOCTPAHCTBO <...> @DeHOMeH
[TeTepOyprckoro TeKcTa BBHI3BIBAET OTPOMHBIN HHTEPEC YUECHBIX-
ryMaHuTapueB Bcero mupa. HoBoi, emie B HEQOCTATOYHOMU
CTENeHU HM3y4YeHHOU cTpanuien [leTepOyprckoro Tekcra cTaiau
CBSI3aHHBIE C TOPOJOM MPOU3BEACHUS, CO3/JAHHBIC B IMOCJIEIHHE
necatunetus» [1. C.15] Kak pa3 53Ty npousBeAeHUS U
MPEACTABIISIIOT UHTEPEC JJI UCCIE0BATES.

[TerepOyprckoii mpo3e AEBIHOCTBIX MOCBsIICHa cTaThs E.
Koznosa. UccnenoBaTens B LEsiX pa3rpaHUYUTh MOCKOBCKYIO U
neTepOyprckyro  JuTepaTypy  Ha  JB€  paBHOIPABHbBIE
UJCOJIOTHUYECKUE  CHUCTEMBbI YTBEPXKAACT, YTO B OTIMYHE OT
MOCKOBCKMX KOHLIETITyaJIUCTOB M IOCTMOJEPHUCTOB TOITHKA
neTepOyprckoi  JIMTepaTypbl CTOMT Kak Obl B CTOpPOHE OT
MOCTMOJCPHUCTCKOTO BIUSHUSA: «MoOCKBa YK€ B CepeluHe
JIEBSTHOCTBIX OKa3alach CTOJIMIEH «IOCTIPOCTPAHCTBA»: IOCT-
COBETCKOT0,  IOCT-BPEMEHHOr0,  IMOCT-MOJEPHOro,  IOCT-
KyJbTypHOro. MOCKBa yBEpEHO BBIJIBUHYJIA CBOUX JIUIEPOB:
Copokuna, IleneBuna, Buk. Epodeera. fA3pik, Ha KOTOpOM
oOcykmaeTcss mpobiieMaTuKa MOCTMOJEpHU3Ma, B MOCKBE CTal
noutn obmxomaHeiM. B IlerepOypre 3TOro He MPOUCXOAHUT — a
€CJIM M TMPOUCXOJIUT, TO OTHIO/Ib HE C TAKOM MHTEHCUBHOCTHIO.
[TerepOypr eme npucmartpuBaeTcs, usydaeT. [locTmomepHU3M
WHTEPECEH 3/IeCh CKOpee KaK TeopeTudyeckas mpobiaema, a He Kak
nucatenbckas npaktuka» [2. C.222]. [lo muenunto E. Kosznmosa
MOCKOBCKYIO JIUTEpPATypy CIEAYET ONPEAENISITh Yepe3 MOCT- U Jie-
(mocTMOZIEpHHU3M, MOCTCTPYKTYpalu3M, JI€KOHCTPYKLHOHH3M,
MOCTHATYypajiu3M), B CBOIO OdYepenb M MeTepOyprckoit
auTepaTypel  Oolee  yMECTHBI  ONpeleJeHHe uepe3  Heo-
(HeopeanusM, HeocuMBOIU3M, Heomudomormsm [2. C.222].
OtBer Ha Bompoc moueMy IlerepOypr «oTctam» oT MOCKBBI
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3aJI0’KEH M0 MHEHHIO UCCIIEOBATENsi B TOM, YTO MOCKOBCKHE
JUTEPATOPBl CTAIKUBAIUCH C OJHUM TJIOOATBHBIM MH(POM — C
COBETCKMM  (MJM  TIOCTCOBETCKMM), B  CBOIO  Ouepeldb
neTepOyprcKue aBTOPHI HACIEAOBAlU €lle W MeTepOyprckuit
MuG, Ipexkae Bcero kak Mug o KyJbType U KyJIbTypHOU CTONHULIE.
N mudp o6 Mmmnepun KynbTypbl, M0 MHEHHIO INETEPOYPIrCKUX
aBTOPOB, CTOWT HaMHOIro mpouyHee, yeM Mud coBerckuit. Ho
HENb3sl yTBEPXkKAATh, YTO MeTepOyprckas TUTepaTypa B CBOEM
CTpPEMJICHUM COXpaHUTh Tpaauuuu IlerepOyprckoro Tekcra,
MOJTHOCTBIO Oorpajumia cedst oT HoBeWmmx BesHu. [lo MHEHUIO
KoznoBa «IlerepOyprckuii Mu¢ MocTeneHHO NOTrpykaeTcs B
MOCTMOJCPHUCTCKUI KapHaBajl, MPU STOM HE pPACTBOPSETCS B
HEM, a CKOpEE «CTapaeTcsl OBJIAJeTh COOCTBEHHBIM HacCleIueM
no-Hosomy» [2. C.223].

NMeHHO 3TO CcTpeMIIeHHE MUcaTesied CEeBEPHOM CTOJIUIIBI
coXpaHHTh Tpaaumuu l[lerepOyprckoro Tekcra TMPUBEIO K
dbopmupoBaHui0  meTepOyprckoro  (QyHmaMeHTanuM3ma, — Ha
KOTOPBII MOCMOAEPHUCTCKAs IOITHKA HE OKA3bIBAET PEIIAOIIETO
BiusiHuA. Bot kak E. Ko3ioB xapakrepu3yeT HOBOE MOKOJIEHUE
nerepOyprckoi utepaTypbl: «HoBoe mucarenbckoe MOKOJICHUE
— TepBOE 3a JIOJITHE JCCATHIETHS MOJy4YUJIO BO3MOXKHOCTD
OeCTpPEensITCTBEHHOTO CAMOBBIPAKEHUS. BBITh MOXET, HIMEHHO
nevyaTh CBOOOIbI — HE TTOJIMTHYECKOM, a TyXOBHOM — COO0IIaeT ux
TBOPUYECTBY HEYTO CTpaHHOE, HempuBbiuHOE. JKU3HB mdyXa,
U3MEpEHHUE IyXa — 3TU BBIPAXKEHUS, aBHO CTABIIME IITaMIIAMH,
B mpo3e KpycanoBa u HazapoBa oulyTHMO akTyamu3upyrOTCS,
oOpetast HOBoe cojaepkaHue. X cCroxkeTsl pa3BOpauMBAIOTCS
UMEHHO B cepe myxa, ¥ 3TO HE pecTaBpallis yTPAueHHBIX 4epT
KyJAbTYpbl, a  MyJbCHUpYyIOUIas,  CHOHTAHHAas  DJHEPTusi,
NopoX/1aemMasi 3aHOBO, Kak OyATo Brepsbie» [2. C.224].

Takum oOpazom, mucarenbckuii meton II. Kpycanosa
pa3BUBaeTCd B KOHTEKCTE (PUIOCO(PCKHUX, HACOJIOTUYECKUX U
ACTETUYECKUX B3IVISIIOB HEOPYyHIAMEHTAIM3Ma, B OCHOBE
KOTOPOTO JISKUT HJEes BO3POXKICHUS TIyOMHHOW TpajWIud B
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KyJIbType M BO3BpalleHHE K MHU(OJIOTHUYECKH UYHUCTOMY
CO3HAHMUIO.

JIMTEPATYPA
[1] Epmouenxo T.K. Mudonorema IletepOypra — mmmepckoro
ropojia B HOBOM neTepOyprekoi mpose koHna XX — Havamna

XXI BekoB [Tekcr] / T.K. Epmouenko // BectHuk bpsiHCKOTO
rocygapcTBeHHoro  yHuBepcurera.  Ne 2 (2006)  Ucropus.
JluteparypoBenaenue. IlpaBo. ®@unocodus. SA3piko3HaHHE.
bpsauck: PO BI'Y, 2006

[2] Koznoe E. Heomudomorusm B meTepOyprckoil mpose
neBsHOCTBIX // 3Be3ma.- 2001. Ne 3

[3] Kpycanos I1.B. Bce npodee — nurepaTypa: cCOOpHUK 3cce /
I1.B. Kpycanos. — CII6.: Amdopa, 2007.

«TAAJIOD» I1I. BOJJIEPA U M. IBETAEBOM.
CBOEOBPA3HUE NEPEBO/JA ITOAMBbI
«LE VOYAGE» ®PAHIIY3CKOI'O IIODTA
PYCCKOM MOATECCOM

K.IO. Yypromona (Poccus)

Kadenpa pycckoii u 3apy0exHO TUTEpaTyphl
dunonornyeckuii paxynbTeT
Poccuiickuii yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOJOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 10/24, Mocxkea, Poccus, 117198

CraThsl MOCBSIIIIEHAa BOMPOCAM HWHTEpIpeTannuu modMbl «Le voyage»
III.boanepa Ha marepuaine e€ pycckoro nepesona M.IlBeraeBoii «IlnaBaHue».
[Tpoananmu3upoBaB MO3ITHUECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTOB Ha (DpaHIy3CKOM U
PYCCKOM  SI3BIKaX, aBTOp 3aMe4aeT WX pa3ludnsi, OCHOBAHHBIE Ha
MepPeOCMBbICIIEHUH abCTPaKTHOTO XapakTepa IMOJJIUHHUKA B KOHKPETHBIX
o0Opa3zax ero pycckoro Bapuanta. B To ke Bpems, M.l[BeraeBoii ymaércs
COXPaHUTh XYI0XECTBEHHOE CBOeoOpasue 0OAIePOBCKOI MOAMBI 03 yiepoa
JUIs1 aBTOPCKOTO 3aMbIcia.
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Kuarwuessle cinoBa: boxanep, Llseraea, «Le voyage», «IliaBanue»,
SI3BIKOBBIE  MeTaopbl, abcTpakTHas MeTadOpUIHOCTh, MEIUTATUBHOCTE,

JAWHAMHUYHOCTb, KOHKpEeTHO-HACBIIIICHHBIC O6paSBI.

«A DIALOGUE» OF CH. BAUDELAIRE

AND M. TSVETAEVA. A SINGULARITY

OF THE TRANSLATION OF THE POEM

«LE VOYAGE» OF THE FRENCH POET
BY THE RUSSIAN POETESS

K.Yu.Churyumova (Russia)
Department of Russian and foreign literature
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/2, Moscow, Russia, 117198

The article is devoted to the interpretation of the poem «Le voyage»
of Ch.Baudelaire on the material of it’s Russian translation of Marina
Tsvetaeva «The swimming». After analyzing the poetic features of the French
and Russian texts, the author notes their differences based on rethinking the
abstract nature of the script in the concrete images of it’s Russian version. At
the same time, M.Tsvetacva manages to save an artistic originality of the
Baudelaire’s poem without damage to the author’s intention.
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ITockoyibKy peanu3anusi BbIPA3UTEIbHBIX BO3MOXKHOCTEU
(GpaHIy3cKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB B TIOITUYECKOM TEKCTE
paznuuaercs, bomiep u llBeraeBa mO-pa3HOMY CO3[aBaJIk
XYOOXKXCCTBCHHYIO HeﬁCTBHTeHLHOCTB, qTo HaKJIaabIBaJI0
OTTIIEYaTOK Ha  OCOOEGHHOCTHM  TepeBoAa  (paHILy3CKOTro
IIPOKJIATOr0» PYCCKOU ITOITECCOM.

Kak  wm3BecTHO, «XYJI0KECTBEHHBIN MepeBo B
OOJIBLIIMHCTBE CIIy4aeB KOJIEOJIETCS MEXIy IBYMsl KpaHUMH
OPUHLMIIAMHU:  JIOCJIOBHO  TOYHBIM, HO  XYJ/J0XECTBEHHO
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HEIOJTHOLICHHBIN MepeBoJl U XYJI0’KECTBEHHO IMOJIHOIICHHBIN, HO
Jan€Kkuil OT OpUrMHaia, BoJibHbIN nepeBoay» [1]. LiBeTaeBa Hamia
YHUKaJIbHBIA ~ CIIOCOO  COBMECTUTh  OTH  MPHUHLIMIBI B
BOCCO3/1aBAEMBIX Ha PYCCKOM sI3bIKE TIpou3BeAeHusX boaepa.

Nnero, BHYMIEHHYIO OpPUTMHAJIOM, MO3TECCa MEPEHaET ¢
MOMOIIIBI0  KOHKpETH3aluu aOCTpakTHBIX MeTadop, OIHAKO
CTOJIKHOBEHUSI MEX]y COJepKaHUeM U (pOopMON HE MPOUCXOAMT,
T.K. 3aMbIceN (HPaHITy3CKOTO aBTOpa MPOCISKUBACTCS M B CTUXaX
I[BeTacBoil, HamMCaHHBIX C Y4€TOM OCOOCHHOCTEH &
MO3TUYECKOTO sI3bIKa. TakuM 00pa3oM, COXpaHSETCS HE TOIBKO
JUHTBUCTHUYECKasi OJIM30CTh TepeBOoAa U MOAJUHHHUKA, HO U B
MOJTHOM  Mepe  BBIMOJHSETCS ~ ACTeTHuYecKas  (QyHKIUS
XyJOKECTBEHHBIX TMpOU3BeAeHUN bomnepa Ha Marepuaie
PYCCKOTIO s3bIKA.

Ha ocHOBe 0COOEHHOCTEH MOATUKH KaXKIIOTO M3 aBTOPOB
OCYILIECTBUM CPAaBHUTEJbHBIM aHAIW3 IEpeBOJa IEPBOM 4acTH
6omepoBckoit moamel «Le voyage» M.U.IlBetacBoii. BHauaine
OyJIeM MpuBOIUTEH cTpoy OpUTHHATA, 3aT€M JIeJaTh JOCIOBHBIN
NEepeBOJ,, W, HAKOHEIl, NpPeabsBIsITh CcTHXu u3 «llnaBaHus»
PYCCKOW TIO3TECChl BKyNne ¢ OOBSCHEHHEM OCOOCHHOCTEMH
nepeBoja.

1. Pour I'enfant, amoureux de cartes et d'estampes,

L'univers est égal a son vaste appétit.

Ah! que le monde est grand a la clarté des lampes!

Aux yeux du souvenir que le monde est petit! [3]

st peGEnka, BIFOOJIEHHOTO B KapThl U ACTAMITHI,
Bcenennas paBHa €ro OrpOMHOMY aIlIIETUTY.

AX! Kak MUp BEJIMK B CPAaBHEHUHU CO CBETOM Jiamil!
B rnazax BocnoMuHaHus Kak MUp mait!

I[JISI OTpOKa, B HOYH I'IAAAIICTO 3CTaMIIbI,
3a KaKJIbIM BaJIOM — JTalh, 3a KaKIOH JaIbio — BaJl.

Kax 3ToT Mup BenMK B Jly4ax HACTOJILHOM JIaMIIbl!
AX, B mamMsATH 04ax — Kak 0eckoHeuHo Mai![2]
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Kak Buaum, B mnepBoi crTpouke [[BeTaeBa 3ameHsieT
HETEePEXOAHBIA TJaroil 61001Ambcs TIATOIOM 2isgdemsb, Aenast
€ro TIEPEXOAHBIM (2150emb Icmamnsl) U STAM HaACIssl 00JIbIIen
(byHKIMOHATIBLHON JEHCTBEHHOCTBIO. Hanee, rnosrecca
npeBpaniaeT aOCTPaKTHBI «OTPOMHBIN anmeTuT» pebEHKa K
NO3HAaHUIO BceneHHoil B KOHKPETHBIN 00pa3 BCMAaTpHBAIOILIETOCS
B Jlalb OTpOKa. AHAJOTHUYHO «CBET JaMIIbD» CTAHOBUTCS
HCTOYAIOIIEN €ro0 HACTOJIBHOM JIAMIIOM.

2. Un matin nous partons, le cerveau plein de
flamme,

Le coeur gros de rancune et de désirs amers,

Et nous allons, suivant le rythme de la lame,

Bercant notre infini sur le fini des mers [3].

OnHaXAbl yTPOM MBI YXOJMM, HAIl Pa3yM MOJOH OTHS,

Ha cepaue Tspxénas oOuaa u roppKue sKenanHus,

U1 mb1 uém, criemyst 3a pUTMOM BOJIHBI,

VYo6arokuBast Hamy OECKOHEYHOCTb B NPEACIbHOCTH
MOpEH.

B onH HEeHACTHBIN JeHb, B TOCKE HEUEIIOBEUhLEH,

He BbIHECA TATOT, IO CKPEXKET SIKOPEH,

MBI BcxonuM Ha Kopaldiib, U IPOMCXOIUT BCTpeya
be3smepHOCTH MeUTHI ¢ IpeaenbHOCThIO0 Mopel [ Tam xel].

3nech MBI Tak ke HaOmogaeM cosnaHue l[BeraeBoi
KOHKPETHO-HACBIIICHHBIX 00pa30B: «IOJHAIIMICS OTHEM pazymy»,
«Tspkénas o0uaa Ha CepAle» U «TOPHKHE KETaHHs B MEPEBOJIC
3aMEHAIOTCSl Ha OILyTHUMbIE YYBCTBA MA20M U MOCKU, TPUUEM
SIUTET  Heuelogeyvell  NPUAAET  TOCIHEAHEH  OONBIIYIO
BBIPA3UTEIBLHOCTh, YTO Ha (pOHE aOCTPaKTHOW MeTaOpPUIHOCTH
MOJJIMHHKUKA BBITIIAIUT Oojee €MKO. TOT ke MPUHIUM JISKHUT B
OCHOBE npeoOpa3oBaHus HEBUJUMOTO pumma B
BOCIIPUHUMAEMBIN CIyXOM cKkpedxcem. Kpome TOro, BMECTO
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BCIICCTBCHHOI'O CYHECTBUTCIBHO 60JIHA yrIOTpe6J'I$ICTCH
KOHKPCTHOC CYHICCTBUTCIIBHOC AIKOPb.

SI3bIKA,

3. Les uns, joyeux de fuir une patrie infame;
D'autres, I'horreur de leurs berceaux, et quelques-uns,
Astrologues noyés dans les yeux d'une femme,

La Circé tyrannique aux dangereux parfums.

4. Pour n'étre pas changé en bétes, ils s'enivrent
D'espace et de lumiere et de cieux embrasés;

La glace qui les mord, les soleils qui les cuivrent
Effacent lentement la marque des baisers [3].

OpnHu, pagocTHbIe yOexKaTh U3 MO30PHON CTPaHBI;
Jlpyrue y»acaroTcsi CBOMM KOJIBIOETSIM, 8 HEKOTOPbIE —
AcCTpOJI0TH, YTOHYBIIME B IV1a3aX )KECHILUHBL,
Tupana-Llupiieun, uctoyaroieit ormacHslii apomar.
UToObI HE IPEBPATUTHCS B AKUBOTHBIX, OHU YTIHBAIOTCS
[TpocTpaHcTBOM, CBETOM M NBUIAIOIIMMU HEOECaMH;
JI€n ux Kycaer, COJIHLIE TOKPBIBAET UX MEBIO.
MensneHHO COBEPIIEHHO CTUPAIOTCS MOLEIYH.

Uto Hac ToyIKaeT B myTh? Tex — HEHaBUCTh K OTYU3HE,
Tex — ckyka ouara, eie UHbIX — B TCHU

[{uprienHBIX PECHUIT OCTABUBIIUX MOIKU3HU —
Hanexxna oTcTosITh OCTaBIIMECS THHU.

B Ilupuennsix camgax nabbl HE CTaTh CKOTaMH,
[1nBIBYT, MIBIBYT, IJIBIBYT B OLIETIEHEHbE YyBCTB,
[Toka 05KOTH JIBJIOB U COJTHI] OTBECHBIX TUTaMSI

He BBITpaBAT ciie10B BOMIIEOHUIIBIHBIX YCT [2].

AOCTpaKkTHBIE TJIarojbHble KOHCTPYKIHMH (DpaHIly3CKOTO
KoTopele  bommep  wmcmome3yer Ui ONMUCAHUS

MPOUCXOMSIIETO C MyTeUIeCTBEHHUKamMu, [[BeTaeBa 3ameHsieT Ha
HOMMHATUBHBIC: HEHABUCMb K OMYU3He, CKYKA 04dad, Ha0exicoa
OMCMOoAMyb, 0HCO2U 16008, COJHY oOmeechvlx niama. Jlanee,
HEOLyTUMbIN «apomat» llupuen mpeBpamiaercs B €€ 3pUMbIe
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PECHHUIIBI, a OTIJIAroJIbHOE CYIIECTBUTEILHOE noyenyu — B HX
HETOCPE/ICTBEHHBIC CIIE/bl. «YTUBAHHUE» B TMEPEBOJIC MEPEXOIUT
B CYIICCTBHUTEIBHOE OyeneHenue, MOTIEPKUBAS TEM CaMbIM He
BHYTPCHHIOIO JIMHAMHKY COCTOSIHHS, @ BHEIIHIOI, YTO TaKXkKe
YCHJIMBACTCST TPOCKPATHBIM IMOBTOPEHUEM TJIAroyia  Mibiib,
N300paKaroIIero ABMKEHHE B TPOCTPAHCTBE U CBOISINETO HA HET
MeIUTAaTHBHOCTH 00pa3oB bommepa.

5. Mais les vrais voyageurs sont ceux-la seuls qui
partent

Pour partir; coeurs 1égers, semblables aux ballons,

De leur fatalité jamais ils ne s'écartent,

Et, sans savoir pourquoi, disent toujours: Allons!

6. Ceux-la dont les désirs ont la forme des nues,

Et qui révent, ainsi qu'un conscrit le canon,

De vastes voluptés, changeantes, inconnues,

Et dont I'esprit humain n'a jamais su le nom![3]

Ho nacTosimiue myTemecTBeHHUKHU TOJIBKO T€, YTO YXOIST

UtoObl yiTH; ¢ JETKUMH CEepIllaMH, IOXOKHMH Ha
BO3/IyIIHBIC IIAPHI,

OHU HUKOT/a HE YKJIOHSIOTCSI OT HEU30EKHOCTH,

W, ne 3nas nouemMy, oHu Bcerga ropopst: Uaém!

Te, ubK xenaHuss UMEIOT PopMy 00JIaKOB,

U xTo MeuTaeT Tak ke, Kak HOBOOpaHeI O MyIIIKe,

006 OTPOMHBIX YIOBOJIBCTBUSX, W3MCHYHUBBIX,
HEU3BECTHEIX,

HaszBanust KOTOpBIX HUKOTJA HE 3HAJ YEJIOBEUECKUM TyX!

Ho ucThie MIoBIEI — T€, KTO IUILIBYT 0€3 I1eNIH:
[MneBy1IIMIE, 9TOO WIBITH! [TTOTAaTE M TIUPOT,
UTo KaXIyI0 3apI0 CIPABIISIOT HOBOCEIHE

N naxe B cMepTHBII yac emié TBepasiT: — Brepen!
Ha 00i1ako B3rjIsHU: BOT OOJIMK MX JKEIaHMi !
Kak orpoky — m000Bb, KaK peKpyTy — KapTedb, —
Tak kpaii )keJlaHeH UM, KOTOPOMY Ha3BaHb
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Hocene He Hama emé atockas peys [2].

[Tocnennue ctpodsl mepBoii yacTu ModMel «Le voyage» B
nepeBoge  llBeraeBoif  Tak  Ke  HACHIIEHBI  OOJbIIEH
JUHAMUYHOCTBIO, 4eM (paHIly3CKUil MOIMHHUK. Bo-mepBbIX,
boanep mpeacTaBisn MyTEIIECTBEHHUKOB, KaK OecCTpamrHbIX
JIOJIed «C JETKUMHU CepALUaMmu», I KOTOPBIX IYTEUIECTBHE —
HEU30€)KHOCTh, HO OHH BBIHYXKJCHBI B He€ OKYHYyThCs. Pycckas
M03Tecca e B CBOEM XYJ0’KECTBEHHOM MUpE Ipeodpaxkaer ux B
N108Y06, COBEPILIAIOIIUX CBOU Iy Th, 4moObl NIblMb, HECMOTPS Ha
TO, YTO OHU M1bI8yM 6e3 yenau. ITO BBI3BIBAECT y HAC ONIYLICHHE
UX HEMOHATHOW PaloCTHON 0/1epKUMOCTH (M dadice 6 cmepmmbiil
yac ewé meeposam.: — enepéd!). Bo-BTOPBIX, MEUTHI M KETaHUS
TI0BLIOB [[BeTaeBa MEPEHOCHT B TO MECTO, II€ OHU MOTYT OBITh
OCYILIECTBUMBI.

Takum 00pa3oM, CXOJACTBO XYIOKECTBEHHBIX CTHUIICH
bonnepa u llBeraeBoil 3akiO4aeTCss B BBIPAKEHUU CIIOKHOMU
ACTETUYECKON KOHLIEMIMK CPEACTBAMU HMX POAHBIX S3BIKOB, B
YaCTHOCTH, TPUMEHEHHEM S3BIKOBBIX MeTadop. Pycckas
modTecca «Iuia Mo Ccledy I03Ta, 3aHOBO MPOKIIAJbIBas BCIO
JIOpOry, KOTOPYIO MPOKJIAIbIBAI OH» [S], MO3TOMY COXpaHWIa B
nepeBosie  3ambIcesl (paHIly3cKOoro aBTopa. TemM He MeHee,
dpaniy3ckas alOcTpakTHas MeTahOPUYHOCTh, HAJIOKCHHAs Ha
MO3TUYECKUH s3bIK L[BeTaeBoi, IMpeAcTaéT B BHUJE KOHKPETHO-
HaChIMIEHHBIX 00pazoB. B To e Bpems, B «llmaBanum»
MIPOCIIEKUBAETCS «CIJIAB TOYHOIO M BOJILHOTO IEPEBOIOBY [4],
YTO HE YyMajseT BIIEYATIECHUS, IOJYy4aeMOro OT YTEHHS
¢paniry3ckoro «Le voyage» Ha sI3bIKe TIEpeBO/a.

EnuncTBeHHbIM oTinmuueM «llmaBaHusy sABiseTCS JINIIB
IIOCTPOCHHE TEKCTa C YYETOM 3aKOHOB CTUXOCJIOXEHHUS Ha
pyccKkoM si3bIKe. 3ambicen aBTopa l[BeraeBa ocraBiser 06e3
M3MEHEHUH, niepeiaBasi U XyA0KECTBEHHOCTh OpUTMHAA.
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CUCTEMA PEMUHUCIEHIIUA
HA «KU3Hb MEPJIMHA» T. MOHMYTCKOI'O
" «CMEPTH APTYPA» T. MDJIOPA
B IIEHTOJIOTUHU T. YAUTA

A.C. lllecreprauna (Poccus)
Kagenpa pycckoii u 3apyOexHON TUTEpaTyphl
@unonornyeckuii hakymbTeT
Poccwuiickuit ynuBepcuret Apyk0bl HAPOIOB
yi. Muknyxo-Maxnas, 0. 10/24, Mockea, Poccus, 117198

B cratee paccmarpuBaeTcs cucTteMa PEMUHUCHEHUUNA MPOU3BEACHUM
lamsdppuma Mormyrckoro, Tomaca Mbanopu u Tepenca Vaiita. T.VYaiir
OTpa3wJI B CBOEM LUKJIE NMPOU3BEACHUHN CIIEAYIOIMINE KHUTU: OIHY W3 MEPBBIX
KHUT o Kkopoie Aprtype «Kusup MepmuHay u  «Cmepts ApTypar.
HccnenoBanus mokaszainy, 4TO MHOIO IMcaTeled IUIIYT IPOU3BEACHUS,
ornupasCb Ha JICTCHAbl U HAa HNEPBOUCTOYHUKU, B KOTOPBLIX OTpPaXacTCd HE
TOJILKO IIPOM3BEJICHHUE, B3SITOE 32 OCHOBY, HO M HOBAaTOPCKHE ITPe0Opa30oBaHMs
aBTOopa.

KiioueBble cj10Ba: peMUHUCLEHLIUS, IEHTONIOT U, CPAaBHUTEIBHBIN
aHaIN3, TBOpUYECKAs NeSATEIHHOCTD, KOPOIb APTYD.
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THE SYSTEM OF REMINISCENCES ON
"LIFE OF MERLIN" G. MONMOUTH AND
"THE DEATH OF ARTHUR" T. MALORY
IN PENTALOGY OF T. WHITE

A.S. Shesternina (Russia)
Department of Russian and foreign literature
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/2, Moscow, Russia, 117198

The article considers the system of allusions to the works of Galfrid
Monmouth, Thomas Malory and Terence White. So white has reflected in his
cycle of works the following books: one of the first books about king Arthur
"Life of Merlin" and "The Death of Arthur". Studies have shown that a lot of
writers write works based on legends and on primary sources, which reflect not
only the work, taken as a basis, but also innovative transformation of the
author.

Key words: reminiscence, pentalogy, comparative analysis, creative
activity, king Arthur.

B 20 Beke coOXpaHWJICS OrpPOMHBIM HHTEpeEC K
nepepaboTKe MOTHBOB M CHOKETOB MPOILIOT0. AMEPUKAHCKHMA
uccienosarens P. JIlyMuc roBopuil, YTO «OJHA W3 BEIWYAWUIINX
3araJlok B HCTOPHM JIMTEPATYpbl CBs3aHA C HMMEHEM KOPOJIS
Aptypa». Ha npoTsbKeHHH MHOTMX BEKOB CKa3aHUA O KOpPOJe
Aptype u poiapsx Kpyrioro Crona uMenu pa3Hyr TPaKTOBKY.
Ho B He3aBUCHMMOCTH OT BpPEMEHH, MOXHO BBIICIUTH JIBE
OCHOBHBIE TpPaJUIUU — H300paKEHUE T'epOEeB «apTypHUaHbB» B
CEphE3HOM M KOMUYECKOM KJitoue. M3 Bcex repoeB apTypOBCKOIO
[UKJIA OTPOMHYIO MOMYJISIpHOCTh B 20 BeKe MMEET BOJIICOHHUK
Mepnun. HI.CnmBak Tak oOOBSCHSIET WHTEpeC K o00pasy
BosmmeOHnKa MepnuHa B Hamm JgHU: «Keabmckuti mae He 3X0
yuteouiell 3pul, a B03POHNCOEHHAS K HCUSHU MUCMUYECKAs Pueypa,
3axmouaruas 8 cebe ocoboe 3HaueHue, CMONb BANCHOE OJA
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Hauezo epemeHu. Heucmoso 6o3poswcoarowascs nonyisapHocms
oopasza Mepnuna 6 20 eexe, Hasepnoe, npeocmasisiem cooOOl
KOMNEHCAMOPHBIU UMNYIbC 0epuyuma OpeeHOCmU, KOMOPblLL Mbl
ucnvlmviéaem 8 Haw CBepXPayUOHAbHBIL u
C8EPXMEXHONI02UYECKUL 8exy. YUto05I MOTYEPKHYTh
PETPOCIEKTUBHYIO UCTOPUUECKYIO aHAJIOTHIO0 CBOEr0 TBOPUECTBA
1 yHOJOOUTHCS CPETHEBEKOBBIM XPOHUKEpPAM IHCATETh HEPEIKO
oOpamiaercss K pPEMHHHCICHIHUSM. PeMUHHUCHEHIMS — 3TO
AJIEMEHT XYJI0KECTBEHHOM CHCTEMBI, KOTOPBIM 3aKJII04aeTcs B
UCIIONIb30BAaHUU OOIIEH CTPYKTYphI, OTJACIBHBIX AJIEMEHTOB WU
MOTHUBOB paHEE M3BECTHBIX MPOM3BEACHUN MCKYCCTBA Ha Ty Ke€,
wi O6mu3kyro, TeMy. MHBIMEH cliOBaMH, PEMUHUCIHEHIUS — 3TO
HesBHAs IUTaTa, KOTopas IuTupyercs 0e3 kaBbruek. [lo cBoeit
MPUPOJIE OHA BCETrJla MPOU3BOIHA WJIM BTOPUYHA, TO MBICIICHHAS
OTCBIJIKA, CPaBHEHHE C HEKHUM O00pa3IoM, CO3HATEIBHOE WIIH
HECO3HATENIbHOE COMOCTABJICHHUE, B3I Ha3aJ WIM B MPOILIOE.
Omgako caM 1o cebe 9ITOoT Ccrocod0 Bcerga  HOCHUT
MHTEJUICKTYAJIbHBIA U TBOPYECKUH XApPAKTEP, ITUM KaK pa3 OH U
OTJIMYAeTCd OT KONUPOBAaHMS, KOMOWISILMM W IJlaruara.

Tepenc Xsubepu Yait (29 mas 1906 — 17 auBaps 1964) —
AHIJIMMCKUH — mucaTenb, IMOJ3T, OJKUBOMMCEN. YaWT  ObII
YBIICYEHHBIM HaTypaJUCTOM, KOTOPBIN MHTEPECOBAICS
pBIOANTKON, OXOTOM, TIOJIETaMH, a TaKXke SCTpeOnHON oxotoi. OH
obu1 wieHoM KoponeBckoro kiay0a COKOJIMHOW OXOTHI, KOTJa
HaIIeN NTeHIa scTpeda B Jiecy, TO BRIPACTUI €r0 U3 HETO JIOBUYIO
nTuiy. B kadectBe MCTOpUKA M3[aJl MHOTO KHUT, IMOCBSIIIEHHBIX
ucropur AHTIUMU. YaWT OYEHb CHJIBHO OOSUICS a’pOIUIaHOB M
cMOr u30aBUThCS JIMIIb TOTJA, KOTJA HAyYHJICS BOJUTH
aBuanmaiinep. B 1939 romy nyOnukyroTcsi JBE KHHTH
apTypoBcKoro 1ukia — «Meu B kaMHe» U «JlecHass KOJIIyHbs»,
no3xe crapmas «llapuuen Bo3ayxa u TeMb». [lociaeausas kaura
Bbinuia B 1958 roxy. Ho y Vaiita ecth enie onna kaura — « Kaura
Mepmunaay, koTopyro omnyomukoBamn B 1977 romy. Crnaba,
NpUxoAuBIIAs K YaiTy, TO Bo3pacTtaya, TO yObIBajga, HO OHA HE
MoKUAana ero 10 KoHua >ku3Hu. OH ymep, BO3BpaIlasCh JTOMOMU
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n3 CIIA ot cepmeunoro mpuctyna. Tepernc XosHOepu VYault
Hanucall MeHTaJIOoruio 0 Kopoje ApType no MoTuBaM jeress. Ox
ONHUpAJICS Ha NPOM3BEAEHUS Takux nucateneil, kak [ambdpun
Monmytckuii 1 Tomac Manopu. Yaut Hanucall «CBOK UCTOPHUIO
KU3HU KOpoJii ApTypa», HO B €I0 POMaHE BCE PaBHO CIIBIIIHBI
OTTOJIOCKH IPOLUIOro. B €ro poMaHe e€CTb 3MHU304bI, KOTOPBIE
HUMEIOT SIBHOE CXOJCTBO C IPOU3BEICHUSAMHU MOHMYTCKOrO M
Mbnopu, a Takke psa ynomMuHaHud o camom Mbaiopu. Ero
pOMaH, ¢ OIHOM CTOPOHBI, CTHWJIM30BAH TIOJ CPEIHEBEKOBYIO
XPOHUKY, 4uTas €ro, CJIOBHO OKAa3bIBAaCUIbCA B JIETEHIAPHOM
IIPOLUIOM, C IPYrOM — IIOBECTBOBAHUE BEIETCS C TOYKH 3PEHUS
COBPEMEHHOr0 uenoseka. ConoctaBum 3nu3of Yaidta u Manopu.

T.X.Yaur T.Mbanopu

Kpuxnyn on copy Kapaoocy: Jlancenom nocmompen Ha
— Omnycmu ua 3emnio smoeo | capa Kapaooca u ckazan
Ppolyapsi u cpasucy co MHo! NPOCMBIMU CTIOBAMUL:

— Tt npocmo enyney, — 6edv s | — He onycmums au mebe
Jrce U ¢ mobOll MOYHO MAK JHce | IMO20 pblyapsl HA 3eMI0 U He
paszoenarcs. cpazumscsi b O MHOU?
Csesazan cop Kapaooc copa | — Inyney, — omeemun cop
lasetina no pykam u noeam u | Kapaooc, — 6edv s u ¢ mobotl
MAaK WEbIPHYL HA 3eMII0, d | MOYHO MAK Jce Pa30enaioch.
nomom  63a1 y  ceoeeo | Onu onycmunu capa I aseiina
OPYIHCEHOCYA KONbe U OMBbEXAl | HA 3eMI0, C8A3aNU NOKpenye,
om copa Jlamcenoma Ons | umob  He  cbedxcan, U
pazeona. Bom cuubauco onu u | npucomogunucy x 6ow. YV
obnomanu  oba konva no | copa  Kapaooca  umencs
pykoamu. Toeoa oHu 0OHANCUTU | OpYIHCEHOCEY, NOOABUWULL eMY
Meyu u pyounuce eepxamu | konve,  Jlancenomy  orce,
bonee yaca. Ho noo xoney cap | Hacmosigwiemy  Ha  MOM,
Jlancenom Hawnec capy | umobst  oaowwka  Ckox
Kapaoocy maxoii yoap no | ocmancs ooma, npuxoounocs
wiemy, 4mo NpONOMUN  eMy | 0bcayicueams cebsi camoMmy.
yepen. Omom 6ou omauuaics om
0o ¢ Apmypom. Ilpescoe
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6cezo, cuivl pwviyapei Ovlau
npuMepHo  paemsl, U 8
noeouHke Ha KONbAX HU OOUH
He clemell C KOHA. fceHegvle
OpesKu ux KOonuil npocmo
pasiemenuco 8 ujeny, Ho
pulyapu auulb NOKAYHYIUCH 8
ceonax, u KOHU Ux YCmosu...
Ilpumepno  uepe3z uac c
HeOOobUUM OH cymer
Hanecmu  c3py  Kapaoocy
maxou yoap no uinemy, ymo
NPOJIOMUTL eMY Hepen...

B o6oux oTpsiBKax npucyTcTBYyIOT c3p ["aBeiin, Jlancenor
u c3p Kapagoc. Jlancenor xouer cpa3utbes ¢ capoM Kapagocowm,
9TOOBl OTOMCTHUTH 32 PHILIAPEH, MONYYUTh CIaBYy U OCBOOOIUTH
Ipyra, u B OOOMX OTpBIBKaX €My yaaeTcss MmoOeauTh cipa
Kapanoca. [locMoTpeB Ha OTphIBOK YaiiTa, TO MOXHO MOAYMATh,
YTO OH OYITO CKOMHMpOBal M1JIOpH M MPOCTO TEpenucans ero
TeKkcT. OIHAaKO, C APYTrOM CTOPOHBI, 3TO HE TAK, IPOCIEKUBAIOTCS
pazHoe  omucanue: |y  Mboymopu  Oonee  cxkaroe U
CKOHLICHTPUPOBAaHHOE Ha MOEAMHKE MEXIY pbILApSAMH, a YalT
Hamnucan 6ojee moApoOHO U AeNiaeT aKkIeHThl Ha JaeTansx. Ecium
TOBOPUTH O CIOXETaX, TO OHH Pa3jIHYHbI MEXAy coOoM, YailT
o0OBeAMHMI apTypuaHy W Hamucal HOBBIM 3aXBaTbIBAIOILUN
pomaH. Croxker MOHMYTCKOTO, HalpuUMEp, 3aKIOYAETCsS B TOM,
yTto MepiuH comien ¢ ymMa U yOexxaa >KUThb B JIEC, €ro CecTpa
MbITAJIACHh 3aCTaBUTh T'€pOsi BEPHYTCS Ha3al, HO Y HEE€ HUYErO He
BBIIIIJIO, U B UTOT€ €My CTPOSIT TaM JIoM, U MepiiuH ¢ roj0Boi
MOTpy>KaeTcst B HayKy. MonmyTcKuii n300pa3ui
OTLIENBHUYECKYI0  KHU3Hb  SICHOBUALA.  Takxke  aBTOp
paccka3plBa€T O CpPaXXEHUU KOpojs ApTypa, TOE PpeKoi
IPOJIUBAETCs KpOBb. ApTyp Y MOHMYTCKOTO — BOMH U 3aLIUTHUK
CBOEr0 HapoAa, OH SBJISIETCS MOTYIIECTBEHHBIM BIIAJIbIKOM.
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Croxet pomana Masiopu: KopoJis ApTypa OTIal0T Ha BOCIIUTaHUE
MepnuHy, a OH TIepelaeT €ro capy OKTOpy, KOTOpPBIH
BOCIHUTHIBAJ €r0, OKa APTYp HE BBITALIWI M€Y U3 KaMHs. ApTyp
CTaHOBHUTCS CIIPABEIJIUBBIM KOPOJEM, KOTOPBI 3a00THTCS O
CBOMX pBIIAPSAX W TMOJAHHBIX 1O caMOM cMepTH. Mbonopu
paccka3blBaeT O phIIapsx ApTypa, Kak OHM 3alllMIIAIOT Jam,
UIYT TPUKITIOYCHUS, YTOOBI 3apaboTaTh ce0e claBy U 4YeCTb.
Croxer y VYailiTa — KOHTaMUHAlUsl U YCJIOXXHEHHE CIOXKETOB U
MOTHUBHON  CTPYKTypbl MOHMyTCKOTO W Mbiopu, CTUIb
COBPEMEHHOT'0 aBTOpa HACHIIIEH MHOXXECTBOM XYI0KECTBEHHBIX
JeTajeil ¢ 1eapl0  CTWIM3alMM JIMOXH. YaWT moapoOHO
OMNUCHIBAET MPUPOJY, MEU3aXH, HUHTEPHEPHI, BHEITHOCTD JIOJCH.
XoTsi OBl B3ATHh OIM30]l ONHCAHUS BHEIIHOCTH MepimHa:
«Mepauna ykpawana onunnas 6enas 6opooa u OluHHble Oenvle
sucauue ycwl. Ilpuensaodeswiucs, Bapm obHapysicun, umo 6uo y
He2o oanexko He onpsamuuli. He mo umobwl emy epsase nabunace
no0 Ho2MuU UMY euje Ymo-mo makxoe, Hem, HO CKIA0bl8AIOCh
eneuamiuenue, 4mo 6 B0J0CAX €20 2He30UMCs HeKas KpPYNHAs
nmuyay. JlaHCenoT — 3TO phIlapb, KOTOPBIM M3BECTEH Ha BECh
MUp, €r0 YBAXKAIOT U JIOOST, UM TOPAATCS, BCE AaMbl C TIEPBOTO
B3IJISiJa B HEro BIIOOJSIOTCS, OH — HJEajJeH, ero cepaue
MPUHAICKAT JUIIb OJHOW Jame — I'BuHeBpe. Ho Vair
00OMaHBIBaCT YUTATEILCKOE OXKHMIaHWE W n300paxkaeT JlaHcemoTa
YPOIJIUBEIM, O3JIOOJICHHBIM M JKECTOKUM YEIIOBEKOM. YauT
HaJEeISIET €r0 W3JIOMAaHHOW M OOJIE3HEHHOH IICUXHKOH, OJHAKO
OCTaBJISIET JOMUHAHTHBIE YepThl, YBEKOBeUeHHble Mbpanopu. B
MEeHTAIOTMM YalT cpaBHMBaeT cipa Jlancenora ¢ Ksasumono,
UCTIONB3YS MPUEM KOHTpACTa: JHOOOBbh K KOPOIO APTYpy M €ro
KOpOJIEBE — HEHABUCTh K ce0e; yBaKeHHE K ce0e KakK K JIydIiemMy
pBIIapI0 MHpa — HEBepUEe B CBOIO JOOPOTY W J00poIeTenh
(mocnmemHee B3ATO 'y Mbomopu). VYailt oTpasun  MepnuHa,
npopoinkast o0pa3 MoumyTtckoro. OH Ge3yMHBIH  ¢uiocog,
yapoAed, yYeHbId. YMeeT pa3roBapuBaTh C IKUBOTHBIMH.
UynakoBaTblli CTapUK, KOTOPBIM IIOCTOSHHO T'OBOPUT YTO-TO
CTpaHHOE U HEMOHATHOE, HO BCeraa »HSTH CJIOBA TOJHBI
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rIIyOMHHOTO cMBbIcha. Ero cunTaioT cymaciieqiuM U CTPaHHbIM
YEJIOBEKOM. YaWT BBIIEISAECT U, MOXKHO CKa3aTh, IMOJYEPKUBACT
€ro CTPaHHOCTh TE€M, YTO OH JXMBET MPOLLIbIM, HO HUKAaK He
HAcTOSIIMM wWid OyaymuM. Bce mnepcoHaxku ©3  TMO3MBI
MoHMyTCcKOro ¥ pomaHa Mbajiopu OTpakeHbl B poMaHe Yaira,
TaKyl PEeMHHHUCIICHIIMIO MOXHO Ha3BaTh OOpa3HOM, Tak Kak OH
B35J1 00pa3bl TepPOeB W3 JPYTHX NPOU3BEACHUN. YaWT Takxke
MCTI0JIb30BaJ OOJIBIIMHCTBO MOTUBOB poMaHa Tomaca Manopu:

1. Kopons Yrtep Ilenmparon BocmbUial CTPACThIO K
Urpeiin, xene repuora Kopayanbsckoro. C mnomouipto yapojes
MepnuHa oH npuHUMaeT O0JIMK reprora u NpoBOJUT HOYb C €0
JKEHOMU. 3a 3Ty ycayry, YTep naeT MepiauHy IpaBo BOCIIUTHIBATS,
POJUBLIETOCS OT 3TOM CBSI3U, peOeHKa.

2. Manenbkuii ApTyp BOCHHUTBIBAE€TCS B UyXKOU
CeMbe W TOJA IPUCMOTpPOM MepinHa, HE 3Hai O CBOEM
npoucxoxaenuu. [locine cmeptu Ytepa B a00aTcTBe MOSBISACTCS
M€Y, BOTKHYTBI B KaAMEHb, C HAAMKUCHIO O TOM, YTO €r0 MOXKET
W3BJEYb JIMIIb 3aKOHHBIM HaclenHUK YTepa. Hwuyero He
MOJ03pEBAIOIINA  ApPTyp CIIy4yailHO BBITACKMBAa€T M€Y, YEM
3asBJIAET CBOM IIpaBa Ha MPECTO.

3. Aptyp xeHutcs Ha ['BuUHeBpe, Tmonydaer B
npuganHoe Kpyrneiid cronm u  co3maer OpartctBo Primapei
Kpyrioro croma, B kKoTopoe BXOJIT Ha3BaHHBIM Opar Koii,
Jlancenot, ['aBelin u ap. bpaTcTBO MpU3BaHO 3aMIMIIATH CIAOBIX,
BOCCTAHABIIMBATh  CIPABEMJIMBOCTh,  COBEpLIaTh  IOJABUIH,
00poThca CO 3MOACsIMH M MOHCTpamMu. M BhIcIIeld Muccuein
craHoBUTCA nmouck Cearoro ['paans.

4. OT KpOoBOCMECUTENBHOM CBA3M ApPTypa C cecTpoi
Mopray3oi poxknaercss Mopapen.

Ha ypoBHe aBrOpckoil wuHTOHauuu u crwid T.Yaur
MPOJOKUIT MapKTBEHOBCKYIO TPaJMIIMIO, KOTOpas M300paxkaer
MapOIUMHO-KOMUYECKH I'€pOEB «apTypuaHbey. TepeHc YauT BHeC
HOBOE€ B MPOM3BEACHUS apTYpPOBCKOIO IHWKJIA — OH HAJEIsIeT
repoeB ICUXOJOTMEH, MCHOIb3ysl IpPU ITOM  pa3IudHbIE
MOBECTBOBATEIbHbBIE  (DOPMBI. Takke  OH  IPHUBHOCHUT
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bpelaucTcKie KOHHOTAIlMM B TPAaKTOBKY oOpas3a JlaHcemora,
xoTs JIaHcenoT ocTaeTcst JOOJIECTHRIM phILlapeM, Kak 'y Manopu
— 3alIUTHUKOM, JOOpbIM, IMIpelaHHBIM CBOEH KOpoJeBe,
TOOSIIMM  Koposis  ApTypa,  HIIYIIUM  TPUKITIOYCHUS,
yBakaeMbIM. T.YailT He TOJIbKO Hamucall CBOM pOMaH O phILapsix
Kpyrioro crona, onupasch Ha CpeAHEBEKOBBIE POMaHbl, HO U
IIPUBHEC B HETO HEMOBTOPUMOE O4apOBAaHME ABAAUATOro Beka. 1
BO3MOJKHO, YTO YaWT IIOJIOKUJI HAa4daja0 HOBOM «apTypHAHCKON»
TpaaULIH.
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CTHJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
HOBEJIJI AHAPE MOPYA

K.93. SIluuk (Poccus)
Kadenpa ob61miero u pycckoro si3pIKO3HAHUS
dunonornyeckuii paxynbTeT
Poccuiickuit yHuBepcUTET APYKOBI HAPOJOB
yia. Muxnyxo-Maxnas, 0. 10/24, Mocksa, Poccus, 117198

B cratee paccMmaTpmBaOTCAd ~ CTHIMCTHYECKHE  OCOOCHHOCTH
npousBeneHuit Anzape Mopya (Ha npumepe HoBein «JloOpeiii Beuep,
Muinouka» u «llogpyru»). BHuMaHue yhenseTcs OCOOCHHOCTSAM IOHSTHIA
«CTUIBY», «UIUOCTHIIBY, «aBTOPCKUM CTWib». IIpoaHanm3mpoBaHbI CpencTBa
XYJ0XKECTBEHHO! BBIPA3UTEIBHOCTH B YKa3aHHBIX HOBEJUIAX, BBISBIEHA POJIb
MOHOJIOTOB, JMAJIOrOB U MOJWJIOTOB B HUX.
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KiroueBble ciioBa: CTHIIb, aBTOpCKI/Iﬁ CTWJIb, UANOCTUIIb, CPEACTBA
xynoxcecmeHHoﬁ BBIPA3UTEIIBHOCTH, JUAJIOTH, MOHOJIOTH, ITOJIMJIOTH.

THE STYLISTIC FEATURES OF THE SHORT
STORIES OF ANDRE MAUROIS

K. Yanik (Russia)
General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

In this article the stylistic features of the works of Andre Maurois are
considered (for example, short stories, "Darling, Good Evening!" and
"Friends"). Attention is paid to the peculiarities of the concepts of "style",
"idiostyle", "the author's style". The means of artistic expression are analyzed
in these novels and the role of monologues, dialogues and polylogues is
revealed.

Key words: style, authorship style, idiostyle, means of artistic
expression, dialogues, monologues, polylogues.

TBopuectBo Anzape Mopya (Hacrosiee UM OMHIIb
Op30r) — ppaHIy3cKoro nucaresis NepBoil moaoBUHBI XX BeKa —
OCTaBWJIO TJIyOOKHMH clie[] B UCTOPHHM HE TOJIbKO (paHIly3CKOMN
JUTEPATypbl, HO U MUPOBOT'O JUTEPATYPHOTO MPOLIECCa B IIEJIOM.
OH sBisIETCS aBTOPOM psifia HOBEJUI, POMAaHOB, JINTEPATYPHO-
KPUTUYECKHX 3CCE, BOCIOMUHAHUN M HCTOPUUYECKUX KHHUT.

Ha 3anane ero npousBenenust Hayanu u3ydats emie B 30-¢
rogsl XX Beka, W MPOLECC 3TOT MPOAOIKAaeTcs JOHbIHE. B
OCHOBHOM TMPEIMETOM BHUMAHHUS HCCIIEJOBATEICH CTaHOBSTCS
MHUpPOBO33PEHHE  aBTOpPA, €ro TyMAaHUCTHYECKUE HUealbl,
MPUHAIICKHOCTH TBOPUECTBA K TOMY HJTM HHOMY HAaIlpaBJICHHIO B
JUTEpaType U Tak jajee. AHAJTOIMYHYIO KapTUHY HaOlIonaeM u
B pOCCHICKOW Hayke. bDOJBIIMHCTBO W3  COBPEMEHHBIX
POCCUMCKMX  y4YeHBIX  HCCIEAYIOT  JINTEpaTypOBEIUYECKUe
MOMEHTBl ~ TBOpYECKOW Oworpadum aBropa JHOO  €ro
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nyOJIUIIMCTUKY, TOT/la KaK acleKTOB W3 00JacTU S3bIKO3HAHUS
M3Y4Y€HO 3HAYUTEIHHO MEHBIIIE.

[Ipexxne uem oOpamaThCsi COOCTBEHHO K  aHaIU3y
CTIJINCTUYECKUX 0coOeHHOCTeH HOBeUT A. Mopya, OCTaHOBUMCS
HAa OCOOCHHOCTSIX TMOHATUS «CcTUiby. OrnpeneneHuil CcTUis
CEroJiIHd CYIIECTBYET MNPAKTHYECKU CTOJBKO, CKOJIBKO YUYEHBIX
ero ucciuenyroT. Kpome TOro, B HCKYCCTBE, S3bIKO3HAHUH U
JTUTEPATYpOBEJACHUNA OTU TOJKOBAaHHUS MOTYT  OTJIMYAThCS.
O0600muB pa3Hble ompeAcsieHus CTwis (B OCHOBHOM B.
Bunorpanosa, A. Ecuna, A. Coxonoa, I'. Ilocnenosa, A.
HukomaeBa), Mbl B3suim 3a pabodee TO ONpeneiIcHUE, B
COOTBETCTBUHU C KOTOPBIM peyb HJAET O MaHepe nucbma. s Hee
XapaKTepHbl TaKue TOHATHS, KaK HOCUTENM CTWUJIS, CTUJIEBBIE
KaTEerOpUH U TUIIOJIOTHSI KaTETOPHiA.

Taxxe MbI 0OpaTHIIM BHUMaHUE Ha CBOEOOpasre MOHATHUS
uouocmuib  (UHOUBUOYATbHYLIL ABMOPCKULL CMUIbL), a 3aTEM
MBITAJTUCh OMPENEIUTh OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO CTHIIA AHApe
Mopya, mpexae Bcero B ero HoBei1ax. Mbl 0OpaTHINCh HE KO
BCEM IOKA3aTeNsIM €ro CTUJIS, a TOJIBKO K SI3BIKOBBIM CPEICTBAM
BBIPA3UTENBLHOCTH, a TaKXKe K JAualoraM W TOJMWIOraM Kak
onpeAensomuM (HakTopaMm UIUOCTUIIS 3TOTO aBTOpA.

B anamm3upyembIx HaMU HOBEIUIAX JOMHHHPYET MaHepa
MOBECTBOBAHUS OT TPETHETO JIUIA, TO €CTh OT UMeHH aBTopa. Ho
B HUX MPEJICTABIEHO OY€Hb MHOT'O JIUAJIOTOB, KOTOPBIE B MEPBYIO
ouepelb  CIHOCOOCTBYIOT PAcKpBITUIO  B3aMMOOTHOIIEHHA
MIEPCOHAXKEM.

Kak u3BecTHO, B TUTEpaTypHOM IMPOU3BENECHUHU, TOMUMO
JUAJIOTOB, MOTYT TPUCYTCTBOBAaTh €I€ W TMOJWJIOTH, a TaKKe
MOHOJOTH.  @DYHKIMM  AUAJOTOB B XYJO’KECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUSAX PA3HOOOPa3Hbl, HO B OCHOBHOM CBOJATCSA K
XapakTepooOpa3yonmmM ©u HHOOPMATUBHBIM  (CITOCOOCTBYIOT
pPa3BUTHIO CIOKeTa JTHO0 XapaKTepwu3yrT TPEeThH Jnia). Takxke
YYE€HBIE BEIyT Pe4b O AHAJIOre MpEeANrChIBatoEeM [3].

B wHoBemne A. Mopya «JloOpeiii Beuep, MHIIOUKa»
IUAJIOTH WrPalOT TJIaBEHCTBYIOIIYIO pOJb. ABTOpPY 31€Ch

104

104



MPUHAJISKUT HE TaK MHOTO PEIUIUK, OCHOBY ITOBECTBOBAaHUS
COCTaBJSIIOT MMEHHO JHaJoru mnepcoHaxed. B wyacTtHOCTH,
pasroBopbl AHTyaHa ¢ KEHOW W OBIBIICH JTIOOMMOI >KEHIUHOMN
SIBHO SIBJISIIOTCSI IOMUHUPYIOITUMHU.

N3 ero auanora ¢ K€HOW YMTATENb UMEET BO3MOKHOCTH
y3HaTh 00 OCOOCHHOCTSIX WX B3aMMOOTHOIICHHWN (IUAJIOT,
CITOCOOCTBYIOIIMIA XapaKTEPUCTHUKE TMEPCOHAXKEH). ITOT AHaIOrT
Tak)Ke SIBIISIETCS CBOETO POJia 3aBSI3KOW KOH(IMKTA, MOCKOJIBKY
U3 HEr0 CTAaHOBUTCS MOHSITHBIM, KAKUE UMEHHO FOCTH MPUEAYT K
KecHe W 4TO WMEHHO CBSI3BIBA€T OTH JIBE€ CEMbHU
(mHbOpMaTHBHBIN Auanor): «He eopuu, Aumyan... U ne 830ymati
yeepsimob, 6yomo Cabuna mebe npomusnal.. Kocoa mvl ¢ moboti
NO3HAKOMUIUCH, OHA CbLIA YYMb JIU He MEoell HegeCmou!.

Bonee comepxateneH, Ha HAll B3TJISA, Pa3roBOP MEKIY
Antyanom u CabuHoii. B HeMm momaeTrcst peTpoCIeKIus, TO eCTh
BOCIIOMHHAHUSI O00OMX TepoeB O NpouuioM (MH(OPMATHBHBIHI
nuanor): «llomnume mom 6an — mou nepsviii 6an? Bvi omeesnu
MeHsiI 0OMOU Ha asmomodune eauteco oeda... Mou pooumenu
yoce cnanu. Mol sownu 6 maneHvkyro eocmunyto. Hu cnosa ne
2060psl, 6bl NPUBNEKIU MeHs K cebe, U Mbl CHO8A HAYAIU
manyesams...». Taxxke 6marogaps nocrynkam CaOuHBI, ee peuam
U TIOBEACHHUIO pacKpbiBaeTcs ee koBapcTBo (Cabmna xouer
nuckpenutupoBath dpaHcyasy U CKOMIPOMETHpPOBaTh AHTyaHa
B TJIa3ax >KeHbl). Takoro poaa nHGOPMAIIMIO MBI CHOBA HAa30BEM
JUAJIOTOM, KOTOPBIi CIocoOCTByET XapaKTepUCTHKE
MIEPCOHAXKEM.

NmenHo B 93TOM HOBEJJIE MNPUCYTCTBYET M IOJIWIIOT,
OJIHAKO €r0 POJb B Pa3BUTUHU CIOKETA MPAKTHUYECKH HUYTOXKHA,
MMOCKOJIBKY Pedb HJET MPOCTO O IMyCTOM 3acToyibHOU Oecene. Jla u
caM aBTOp KOMMEHTHUPYET €ro Tak: «3a cmolom pasco8op He
K1euicsy, TO €CTh MOMPOCTY HE MPUIAET eMy 0CO00T0 3HAUECHHUS.

B wammumum 3mech Takke MOHOJIOT, TIPUYEM  ITO
BHYTPEHHUN MOHOJIOT Teposi (AHTyaHa), KOTOPBIA CIYXHT H
CPEACTBOM PETPOCIEKIINHU (BOCTIOMUHAHUA AHTyaHa O MPUYUHAX
nepeesna B IloH-me-m’Dp), W CPEACTBOM pAa3BUTHUSA CHOXKETA,
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MOCKOJIbKY ~JIEMOHCTPUPYET HEKOE HEIOBOJIBCTBO Tepos IO
OTHOILIEHHUIO K KEHE.

B noBemne «[loapyru» nuanoru Takke BBIIOJIHSIOT
Ba)KHBIC POJIM W 3aHUMAIOT OOJIBIIYIO YacTh MOBECTBOBaHUS. To
€CThb «IOCTPOCHHME» IIOBECTBOBAHMSI CXOXKE C MpeAblayIeit
HOBEJUIOM: aBTOPCKHUE PACCKa3bl O TeposiX M MX IMOCTYNKax, a
TaK)K€ aBTOPCKUE OMUCAHUS 3HAUYUTEIBHO YCTYMAlOT JUAIOraM B
o0BeMe ¥ MOPOi CBOMIATCS K TPOCTHIM PEMapKaM.

Comamwx Bunmbe u Xronberra BemayT pasroBop 0
BO3MOXHBIX M3MEHax My’ka nocienHei. M3 naHHoro auanora
CTaHOBUTCS MOHATHON MPEIBICTOPUS STOW CUTYalUU U BO3HUKAET
o0pa3 Hekoil lllanTane — NOTEHIMATBHON pa3my4HUIbl. JlaHHBII
JINAJIoT, COOTBETCTBEHHO, HECeT HWH(OPMATHBHYIO (YHKIIHIO,
IpryYeM B JBYX BapHaHTax: 3TO U UHPOPMAIUS O TPETHEM JIUIIE
(Myx JKI0TBETTHI — «OH 3Haem 8ce, OH MAK 00ApeH, Ymo meopum
yyoeca, on, kak banvzak, nuwiem poman 3a 00UH Mecay... HO MO
He 2lasHoe: 6 MNO0BCeOHeBHOU JHCU3HU OH O0YaApO8ameibHblll,
BeNUKOOYUIHBLL, HedcHbll. OH yeaovleaem dcelanue HCeHUJUHbl
paHvute, Yem oHa cama ocosnaem ez2ox, lantans — «Lllanmans,
Y KOMOpOU 8Cs Kpacoma yice 0agHO Om UHCMUMYMO8 KPacombl,
om nugmunea, Komopwiti denarom niacmuyeckue xupypeu? /a
HOMOMY, YUMo OHA co30aem y He20 eneyamieHue, 6yO0mo 1oouma
u Opyeumu») W pa3BUTHE CIOKeTa. BmecTe ¢ TeM, B HEM yxKe
MIPOSIBIISIETCS. M cCaMOXapakTepUCcTUKa nepcoHaxkeit. Tak, ComaHx
yTBepxkaaeT: «A 6osce ue cuumairo lllanmanv ceoeii nodpyeoil.
Mbui corwosHuybl; mbl 0be umeem npexkpacHwvie 00Md, KOmopbie
omkpeimsl  Opye Ons opyea. bonvuwe nuuyeeo», TeM camMbIiM
MOKa3bIBasi CBOIO JBYJIMYHOCTh, MOCKOJBKY BCE HX 3HAKOMBIE
UCKPEHHE CYUTAIOT 3TUX JKEHIIUH MOIPyTraMHu.

[Tokazarenen u nuanor Conanx ¢ @pancucom. 31ech OH B
MEPBYIO OUepeb CIYKUT JJIsl CAMOXapaKTEPUCTUKHU MIEpPCOHaKa U
XapaKTEePUCTHUKUA TpeThero Juua. B mepBom ciyuyae 3To
camoxapaktepuctuka ConaHx, KOTOpash BBISBISET CBOU
HEraTUBHBIE 4YeThl: moobemaB JKrONbeTTe BEpHYTh MyKa B
CEeMBI0, OHAa caMa Ha4yMHAEeT €ro CcoOJa3HATh. 31ech
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MOKa3aTeIbHBl U YM, W KEHCKas XUTPOCTh CojaHXk, KOTOPHIC
BBISBISIIOTCS. B ee peun: «Ona max eac obodxcaem, 0OeoHoe
oumsa... Ho umenno uz-3a makoco 000XMCAHUA OHA HE MOdCEem
damv 6am Mo, 8 UeM HYHCOAemcs auie UCKYCCMB0: OCMPOmbl,
B0IHEHUS, HAKOHeY, MOU USPbl HCUHU, KOMOPAsi 800XHOBIAem
eac... U a, komopas obosxcaemKronrwemmy, s becnpucmpacmmuo
NPU3BHAIO, YMO OHA He MOJdiCem O0OHA HANOJIHUMb 8AULY HCUZHDY.
3/1ech K€ MPUCYTCTBYET U XapaKTEPUCTHUKA, KOTOpyro DpaHcuc
naet camoi CoJlaHk: «8bl ommeHnsieme npuenawenue Lllanmany,
a uepez mpu OHA C Ovlowel 8 Yelb HCeCMOKOCMbI0 NPOCHO
VHUUmModcaeme ee 8 Moux 2nasax. Beponomcmeo no omuowenuio
x llanmano...».

Yro ke KacaeTcs XapaKTePUCTUKH TPETHETo JUIa (TO eCTh
MH(POPMATUBHOTO JUANIOra), TO 31eCh peub uaer o JKiomberre,
KOTOPYIO XapakTepu3yroT o0a repos. I[lockompky wuX 1€
Pa3HATCS, TO U XapaKTepUCTUKA MoNTydaeTcs pa3nuuHoi. ComaHx
WCIIOABOJIb HAMEKaeT, YTO >KEHa HE CIIOCOOHA YIOBJICTBOPHUTH
amOunmu @dpaHcuca, B TO BpeMs Kak OH caM TBEPAHUT O
MPEAAaHHOCTH JKEHbI M O TOM, 4YTO JOJDKEH 3aCiIy)KHUTh €€
MPOILIEHHE.

Ilomumorn © MOHOJOTM B JAHHOM HOBEIUIE HE
MIPEACTABJICHBI.

OO0pammasch K ONPEJCICHUIO POJIM UAJIoTa B CTPYKTYype
JUTEPATYpPHOTO TMPOU3BEACHUS, HUCCIEIOBATENMN BBIACISIOT €ro
Pa3HOBHJIHOCTH, B KOTOPBIX  PEATM3YIOTCA a3 IMYHbIC
B3aMMOOTHOUIEHUSI MEPCOHAKEN: TUAJIOr-3aBUCUMOCTbD, JUAJIOT-
COTPYAHUYECTBO, Auanor-paBeHcTBo [1. C.64]. Ha Ham B3rmusiga, B
PacCMOTPEHHBIX ~ HOBEIIaX  SBHO  MPEOONIafaloT  IUaNor-
COTPYJHUYECTBO (OTHOIICHUS CYINPYKECKUX TMap) W JHAJIOT-
3aBUCUMOCTD, MIPUYEM HTO 3aBUCHUMOCTb HE siBHas: U AHTYyaH, U
®paHCHUC CUUTAIOT, YTO OOMIAIOTCS C JKCHIIWHAMH Ha PaBHBIX, B
To Bpemst kak Cabuna u CoslaH)X UMU SIBHO MAHUITYJTUPYIOT.

Pazymeetcs, paccMoTpeHne OCOOCHHOCTEW IHajioroOB
TOJILKO B JIBYX HOBEJIaX HE TO3BOJSET JeNaTh OOCTOSITEIhHBIC
BBIBOJIBI, OJIHAKO Jake OErjioe O3HAKOMJICHHE C JPYyTHUMH
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HOBEJIJITAaMU aBTOpa JAaeT BO3MOXKHOCTb TOBOPUTH O TOM, 4YTO
MUANOTH W WX (YHKIMKM  BOOOIIE SBISIOTCS  MPUMETHBIM
MPU3HAKOM €Tr0 MHAMBHUAYAIbHOIO aBTOPCKOro cTuis. 'oBops o
GyHKIUSAX, MBI HWMEeM B BUAY B TEpPBYI0 oOYepensb
CaMOXapaKTePUCTUKU MepcoHaxei, OTIOCPE/ICTBOBAaHHbBIE
XapaKTePUCTHUKH, CO3/aHHE pedeBoro HopTpeTa
(xapaktepooOpa3syromas (yHKIHs), a TakKe poJib Jauajora B
pa3BUTUM  CHOKETAa WM XapaKTEPUCTUKE  TPEThUX  JIHII
(mHbOpMaTHBHAS DYHKIIHS).

MOHOJIOTH B PaCCMOTPEHHBIX HOBEJUIAX MPAKTHYECKH HE
MPEJICTaBICHbI, UMEETCS OIMH KOPOTKHUU MOJWIOT, KOTOPHIA B
[[EJIOM HE UMEET 0COOOT0 3HAUCHUS HU JJIS Pa3BUTHUS CIOKETA, HU
I co3nanusl xapakrepoB. OcHOBHas mpuMerta ctiist A. Mopya
Ha 3TOM YPOBHE — TJIABEHCTBYIOIIAs POJIb JAUATIOTOB, B TO BpeMs
KaK aBTOPCKHUE PEIUIMKU HEYACTOTHBI U HEPEIKO CBOJSATCS JIUIIb
K peMapkam, Haro100ue JpaMaTuIecKoro Mpou3BEACHHUS.

["'oBOpst O SI3BIKOBBIX CPENICTBAX BBIPA3UTEIHLHOCTH, MBI B
MEPBYIO oOuYepelb HMEeM B BHUAY TPOMbBI, CTUIMCTHYECKUE
¢burypbsl, 0COOEHHOCTH (OHETHKHM W CHHTAKCHCa, a TaKKe
JIEKCUYECKUE CPENICTBA: MIEPEHOCHBIC 3HAYEHUS CJIOB, CHHOHUMBI,
OMOHHUMBI, aHTOHUMBI, TAPOHUMBI, (PPa3E0IOTU3MBI.

[Ipoananu3upoBaB qBE HOBEIUIBl B JAHHOM AaCIEKTE, MBI
YCTAaHOBUJIM, YTO S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTH Kak
TaKOBBIX aBTOpP MPUMEHSET HE TaK Y’KE MHOTO.

[Ipexxne Bcero, oH ymoTpedJseT cioBa B MEPEHOCHOM
3HaueHUH. MBI YK€ TOBOPHIU O TOM, YTO B aHAIM3UPOBAHHBIX
HOBEJIJIaX pedb HUIET O TOM, KakK CBOEOOpa3HO >KEHIIMHBI
noHUMAT Jpyxk0y. CrenoBarenbHO, Ha3BaHWE HOBEIUIBI
«Ilogpyru» uMeeT HMPOHUYECKHH MOATEKCT, a 3HauuT, JTa
JeKceMa 3/ech YIOTpeOsieHa B TMEPEeHOCHOM 3HadeHWH. B
HoBeyie «JloOphlif Bedyep, MMIIOUKa» CIOBO MUIOYKA TaKKe
UMEET  TMEepPEHOCHOE  3HA4YCeHHe,  TIOCKOJIbKY  Ha3BaHUE
MIPOU3BENICHUS TOKE UPOHUYHO. Munouxa — OT CI0BA MUids, B TO
BpeMsI KaK TePOMHHM ITOW HOBEJUIBI SIBHO HUCHBITHIBAIOT IPYT K
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JpyTy COBCEM IPOTHUBOIOJIOXKHBIE UyBCTBA, OJHAKO BOCIUTAHUE
HE M03BOJISICT UM 3TO JIEMOHCTPUPOBATD.

Yro ke KacaeTcs TPONOB U CTHIMCTHUYECKUX (UTYD B
TEKCTaX PaCCMOTPEHHBIX HOBEJUI, TO CPEIU HUX MBI BBIICIWIN B
OCHOBHOM 3IIUTETHI U META(OPBHI, a TAKKE 00pa3Hble CPABHEHUS.

[lpuuem ymoTpeONSIOTCS O3TH  CpeACTBa Kak s
XapaKTEPUCTUKH NEPCOHAXKEH, TaK U JUIsl CO31aHUs HEKOero poHa
npousseeHud. Hanpumep, B CO3MaHMM NEH3aKHBIX 3apUCOBOK
(burypupyror:

. metadopel:  «Jooxcob  nepecman, HebOO  HAO
Menmomnou yoice ouucmunoce — no2ooa s6no paseyaruseaemcsa» (1;
30ech W janee B pasgene uudppa 1 B KpyTJbIX CKOOKax
obo3Havaetr HOBeTy «J{oOphIil Bedyep, Muiaoukay, a mudpa 2 —
HoBesny «llompyru»).

® DIUTETHI: «HECKNAOHBIX KocoOOoKux coceny (1);

® CpaBHEHUA: «HANOMUHAEM  JUAUU  2ePCUMANHCKUX
caoos» (1).

Ho ropa3no Oosbliee KOJIMYECTBO TPONOB U (QUryp
NpPEJCTaBICHO MPH CO3AaHUU 00pa3oB nepcoHaxeil. Tak, 3mech
YHOTPEOIEHBI:

® DIUTETBL: «8 3penyio MAMpPOHY», «NO CMPACMHOU
I006U»,  «USAWHBILL  HOCUK,  Ccemjible  JIyKagvle — 21asd,
besynpeunvle yepmol aUYa», «cepoumnmlii 83271510,
«apmucmuyecKkas Hamypa», «Claujaedas npemeHyuo3HOCMby
(1);«on ouaposamenvHulli, 6eIUKOOYUIHBLU, HEXHCHBIUY (2);

e wMetadopel:  «oceny, cussuyro  ceexcecmvroy (1),
«CMUpEHHbI 327180, BONPOWAIOWULT U  NeYanbHully, «A
JICEHWUHA, HACMOAWAS HCEHUWUHA, 51 6€0b He OEPEeGAHHAA...»,
«Bvl He npeocmaensieme cebe, Kakum 6bl OMKPBIIUCL MHE,
@pancuc.  Hoean — mysucuunvl,  yuumenv,  UCNOBEOHUK,
no8oowbIpy...», «lllanmans, y Komopou 6cs Kpacoma yice 0asHO
Om UHCMUMYMOE Kpacomol, Om AUQmuuaa, KOMOPbulL O0enam
naacmuyeckue xupypau?» (2);
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e cpaBHeHus: «/lambep-Jleknepx cunbHo obavicen —
HECKONbKO JHCANKUX B0JIOCKOG JIedHCANU HA 20JI0M uepene, mMoyHO
bapvepvl Ha Ge2060ll dopodickey, «B me 2o0vl Dpancyasa oana
MHe makue 00KA3amenbcmea ceoell 11068uU, 4mo oaxce cieney He
moe 0v1 oomanymoecs» (1); «Bwl no-npesichemy @wiensoume
UCNY2aHHOU NOUMAHHOU NMUYKOU... A uyecmeylo, Kak eaulu
KPBLIbIUKY  OMYAAHHO Oblomcs 6 Moeu pyKey, «21A051 Ha
xyoenvkyio JKwonvemmy c pacnyxwumu om caes 21azamu, ¢
auyom ucnyeanHou aanuy (2);

® U aHTUTE3bl: «B @vibope mebenu, niamves, ysemos
@Dpancyasa  evikazvieana  3ameuamenvHulii  6kyc. Ho e
OMHOWEHUAX C M00bMU el He xeamano maxkmay (1).

A B 1aHHOM OTpBIBKE HaOJIIOJaeM cpazy U CpaBHEHHE, U
anTuTesy: «Kwrvemma cmompum Ha MeHs ¢ OIAHCEHCMEOM,
MOJ4a, CIOBHO 5 Npocmo Kpacuswli netizadxc. Lllanmans mens
6030yacoaem, 80oxnossem...» (2). I'epoil yTBepKaaeT, 4To €ro
JK€Ha CPaBHUBAET €ro C Mei3akeM, a cam MpPU 3TOM MPOBOAMT
MIPOTUBOTIOCTABJICHHE JIBYX KCHIIWH, TAK)KE CPABHUBAS HX.

Takke OTMETUM HaJIU4YUE YCTOWYMBBIX BBIPAKECHUU
(bpazeonorusmoB): «Bul cmanu 2epoem  Moe2o0 pOMAHAy,
«sonnowennas yecmuocmvy (1).

Kak HecmoXHO 3aMeTHTh, PSJ  S3BIKOBBIX CPEICTB
BBIPA3UTENHHOCTH B HOBeJIaX A. Mopya He Tak BETUK, IpUYEM B
pa3IMYHBIX aCIEKTaX OHM MPEJCTaBIEHbI pa3sHOW MepoH. Tak,
nei3axeil Kak TakKOBBIX 3/1€Ch Mallo, COOTBETCTBEHHO, U
MHOKECTBA XYJIO)KECTBEHHBIX CPEACTB TPH HMX CO3JAaHUM HE
Habo1aeTcsl. Bbonbiie BHUMAaHUS aBTOp yaenser
XapaKTePUCTUKE TEPCOHAXKEH, W IMOITOMY 31IeCh PsJ CPEICTB
BbIpasuTensHOCTH IHpe. OH BKJIIOYaeT B ce0S  DMUTETHI,
MeTadOpbl, CPABHCHHS U aHTUTE3BI.

QDOHETUYECKUX M CTWIHCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH B
aHATM3MPOBAHHBIX HOBEJUIAX MBI HE BBIICIHIIN, B TO BPeMs Kak
MPEJICTaBICHBI HEKOTOPBIE TIEKCUYECKUE OCOOCHHOCTH: B MEPBYIO
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odyepeab B Ha3BaHMAX MpPOW3BelNeHU. BcTpewarorcss Takxke
OTIIebHBIE (PA3COTOTUICCKUE CTUHUIIBL.

Pazymeercs, nna  onpeneneHus 0CO0EHHOCTEH
WHJUBUIyaIbHOTO aBTOPCKOTO CTHJIA JABYX HOBEJJI B KaueCTBE
MaTepuajga HCCIEJOBaHUS SIBHO HEIOCTaTOYHO, OJHAKO JaxKe
Oernplii  0030p Apyrux HoBesl A. Mopya TOBOpUT O
MPAaBWJIBHOCTH HAIIMX BBIBOJOB, CAENAHHBIX HAa OCHOBE 3THUX
IByX HoOBell. M B oxBare OONbIIEro MaTepuana Mbl BHIUM
JaNbHENINe MePCIeKTUBBI CBOEH pabOThI B 3TOM HAlpaBICHUH.
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NEKCUYECKAA U TPAMMATUNYECKASA
CEMAHTUKA

HNCTOPUA PASBUTHS JTEKCUKHA
IBETOOBO3HAYEHHNHU B PYCCKOM SA3bIKE

0.B. JleBouxkuna (Poccus)
Kadenpa obmiero u pycckoro si3bIKO3HaHUS
@unonornyeckuii hakynbTeT
Poccwuiickuit ynuBepcuret Apyk0bl HAPOIOB
yi. Muknyxo-Maxnas, 0. 10/24, Mockea, Poccus, 117198

B nmaHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH
PYCCKOH JMHIBOLIBETOBOM KapTHHBI MHp, JICKCHMKA I[BETOOOO3HAYCHWHA B
PYCCKOM $I3bIKE COOTHOCHUTEIBHO C HEKOTOPHIMHU (haKTaMH JIPYTUX SI3BIKOB, a
TaK>K€ B COITOCTABJIIEHUN C COBPEMEHHBIM PYCCKUM JTUTEPATYPHBIM S3BIKOM.

KiaioueBble  ciaoBa: 1BETOO003HAUCHUS, KapTUHa  MHpa,
HAIMOHALHO-KYJIBTYPHAs crienn(UKa, THHTBOIIBETOBAsI KAPTHHA MUpa.

HISTORY OF DEVELOPMENT OF COLOR
WORDS IN THE RUSSIAN LANGUAGE

0.V. Devochkina (Russia)
General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

This article discusses some of the peculiarities of the Russian
linguocultural picture of the world, the vocabulary of color words in English
related with certain facts of other languages and compared with the modern
Russian literary language.

Key words: color coding, worldview, national - cultural specificity,
linguo - color picture of the world
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Mb1 npuwinu 6 smom mup, 4moowvl
HACIA0UMbCSL YBEMOM
Anpu Matucc.

B ocHoBe ciOXHOro rmpormecca pa3BUTUS JIEKCHKH
[IBETOHAUMEHOBAHMS JI€XKAT, C OJHOM CTOPOHBI, OMNpPEEICHHBIC
YHUBEpCAJIbHbIE 3aKOHOMEPHOCTH, a C IPYTrOf — 3THOKYJIbTYPHBIE
U COIMO-UCTOPHYECKHE OCOOCHHOCTH, XapaKTepHBIC IS
COBOKYITHOCTH HOCHTENIE JaHHOTO s3blKa. JIMHrBOLBETOBAA
KapTHHA BBICTYNAE€T OJAHOW U3 OCHOBHBIX KAaTErOpUN KYJIbTYpHI,
«pukcupytoned  yHUKadbHYI0 HWH(OpMAIMi0 O KOJOpPHUTE
OKpYXAaloIIei MPUPOIBI, CBOCOOpPA3UU HCTOPUYECKOTO ITyTH
Hapo/Ja, B3aUMOJEHCTBUM Pa3IUYHBbIX 3THUYECKUX TpPAJHULIHM,
O0COOCHHOCTSIMU XYJI0’KeCTBEHHOTO BuaeHus mupa» [3. C.109].
I[Ber BBICTYyHmaeT B KadeCTBE COJEPHKATEIBHOIO JJIEMEHTA
KYyJBTYpbI, C TOMOILIBIO KOTOPOrO MOXHO OXapaKTepU30BaTh,
CHUCTEMAaTU3UPOBATh NPEAMETHI, COLUAIbHBIE YCTAHOBKU H
HPaBCTBEHHO-ICTETUYECKUE TMOHATHUS. Pojib TOro WM HMHOrO
LBETA ISl IAHHOT'O 3THOCA B ONPEJEICHHON MEpe OTPaKaeTcs B
UX S3BIKOBOM co3HaHuu. [IpoOnema npeamouTreHuil B IBETE,
KOTOpBIE JHUKTYIOTCS KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUMHU TPATULIUAAMM,
TECHO CBsA3aHa C sI3bIKOBOM KAPTUHON MUpa

PaccmoTpuM  HEKOTOpBIE  OCOOEHHOCTH pyccKoit
JUHTBOI[BETOBOM KapTUHBI Mupa.  OOIIen3BecTHa, HAIPUMED,
oco0ast poJib KpacHOTO IIBETa B PyCCKO# KynbType. Hu B ogHOM
MHJIOCBPOIEUCKOM $3BIKE HET CJIOB ATOrO0 KOpHS B 3HAYCHHUH
«IBeT» — B OTIMYME OT BCEX JPYIMX  OCHOBHBIX
LIBETOHAUMEHOBAHHUI. W3HAYaJbHO  KpacHbIM  O3HA4Yallo
«KpacHUBBIi, BEJIUKOJECHHBIIN», a B 3HAYECHUU «KPACHBIM LBET»
JIOBOJIBHO OBICTPO BBITECHHJIO CIIOBA C TEM K€ 3HAYCHHEM
OOIIIENHTIOEBPOTIECKOTO KOPHS  (PASHBIN, YepBYATBIA W T.1I.).
CBoeoOpa3ue pycCcKOro s3bIKa COCTOMT W B HAIUYHHM TapbI
TEPMHHOB CUHUN — roJlyOON,KOTOpbIE HE MPOTUBOIOCTABJICHBI B
Ipyrux si3pikax. HakoHel, Henb3si He YIOMSHYTh U O I[BETOBOM
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CHUMBOJIU3ME, KOTOPBIM, HOCUT OTYETIUBBIA HAIMOHAJIbHbBIN
XapaKkTep.

B nepBoii monoBune XVIII Beka K ceMH OCHOBHBIM
pycckuM 1Betam crekrpa ¢unocod Kanremup B cBoeit «Oxe B
MOXBAJIy HAyK» MPUUYUCIAI CIEAYIOUME I[BETOHAUMEHOBAaHHUS:
«OmuH  QuankoBbIi, APyroil MypHmypoBbId, TpeTHil TroixyOoH,
YETBEPTHIM 3€JICHBINA, MATHIM KENTHIM, MIECTOM PYI0-KEITHIMH,
ceAbMON KpacHbIi». ABTOp OTME€Yall, YTO B 3TOM CIIMCKE
OTCYTCTBOBaJl CHHHMH 1IBET, a TakXke He ObUIo eme
3aMMCTBOBaHUil: (MOJETOBBI U OpPAaHXKEBBIH, KOTOpPHIE IO3XKE
CTaJ W TOMYJIAPHBIMH M celdac BXOIAT B HaOOp 12 OCHOBHBIX
[[BETOHANMEHOBAHUH, BHITECHUB COOTBETCTBYIOIINE (DUATKOBBIT
U pYIO-KENThld. A  I[IBETOHAUMEHOBAHHE  «ITyPIIypOBBIM
3aHMMaJIO0 MECTO, KOTOpOrO HET ceddac B CHCTEME OCHOBHBIX
LIBETOB.

Brors no XVII Beka cioBapb 1IIBETOHAMMEHOBAHUM B
pYCCKOM si3bIKe OBLT OTHOCHTENbHO HebOoraT. HccienoBatenu
OTMEYAlOT, HampUMEpP, YTO BO BCEX MUCbMEHHBIX MaMATHHUKAX
XI-XII BEKOB BCTPETUIIOCH JHIIL OKO0JIO 20 pa3HBIX CIIOB,
obo3Havarommx 1BeT. 3arem Obur  300-meTHUN  TepHOJ
TaTapCcKOro ura, B TEYEHHE KOTOPOro KyJbTypHOE H
HKOHOMHMYECKOE pa3BUTHE Pycu ObUIO CHIBHO 3aMeNJICHO, 3aTO
PYCCKHIl SI3bIK 00OTraTUJICS LENbIM PSAOM ILIBETOHAUMEHOBAHUMN
TIODKCKOTO (a2 uepe3 HUX — apabCKoro M MEepPCUACKOTO)
MIPOUCXO0KICHMS], B TOM YHCIIE CBSI3AHHBIX C IIBETOM IPEIMETOB
BOCTOYHOM TOPIOBJIM, JParole€HHbIX TKAHEM U TMOYTH BCEM
HaboOpoM CJOB, OOO3HAYarOUMX MacTh Jomane. Crexyer
CKa3aTh, YTO WHOS3BIYHBIA MaTepuan NpucrnocabIuBaicsa K
pYCCKOH CII0BOOpa30BaTENbHON CHUCTEME, U MHOTHE CJIOBA Yepe3
KaKoe-TO  BpeMsl ~ TepecTaBald  BOCHPUHUMATHCA  Kak
3aMMCTBOBAHHBIE. Cpazy 0oJbI110€ YUCIIO HOBBIX
LIBETOHAMMEHOBAaHUI NOSIBIIIOCH B pycckoM si3bike B X VII B. D10
CBSI3aHO, IIPEXK/IE BCETO, C U3BECTHBIM «OKHOM B EBpormy » Ilerpa
I. OG6orameHne IBETOBOM JIEKCHKH MIET MPEUMYIIECTBEHHO
Onmarofaps 3aMMCTBOBAHMIO HMHOS3BIYHBIX TEPMUHOB I[BETA,
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MpPEeXJIEe BCErO B O0JACTH HAa3bIBaHUS KpacUTENCH, TKaHEH, B
omnucareIbHOW OOTAaHUKE, XUMUU U MUHEPATOTHH.

[Ipn mepeBoze COOTBETCTBYIOIIMX KHHI, KakK IPaBUIIO,
TEPMHHBI [IBETa, OCTaBIsUM B Qopme opuruHana. Crenyromas
«BOJIHa» HOBBIX Ha3BaHUM IIBETa IMpUIUIA B MEPBOW MOJOBUHE
XIX Beka u Oblma mpsAMO CBA3aHA C TOJIUTUYECKUM U
KyJbTypHbIM BinssHHMeM @panumu. Ho 3xech pemarouiyro posib
ceirpasia Moja. Pycckoe 0OIIECTBO MPHCTAIbHO CIEIWIO 3a
bpaHIly3cKO  MOJOW, a MOJHBIE  JKypPHAJIBl  TECTPENn
dpaHiy3ckuMu cioBaMU. Tak Kak B TO BpeMsl PyCCKOTO CIIOBapsi
[[BETOO0O3HauUE€HUH HE ObUIO, TO KaJlbKH, IMEpPEeBOJIbI, MpsMas
TPAHCIAUTEpALMs] U JaXKe HCIIOJIb30BAHUE CJIOB B OpPUTHHAJE
cTanu anst 3Toi cdepbl XKu3HM NpuBbIYHBIMU. [locne manenus
HanoneonoBckoit ®panuuu BausiHue (PpaHIy3CKOM KyJIbTYphl Ha
PYCCKYIO *KH3Hb CUIIbHO ocnabno. Ha 3To ske Bpemsi mpuxoauTcs
Havajo ciuaBsHouiabcTBa. B pesynbrare, uenblii  psafg
3aMMCTBOBAaHUN HCY€3 W3 AKTUBHOIO YIMOTpPEOJICHUS, a SI3bIK
1[BeTO0003HaueHus1 BTOpoil monoBuHb! XIX Beka, B 11€JI0M, BHOBb
CTAHOBUTCI OTHOCHUTEIHHO HeOorarbIM. [locinemHuii MOIIHBII
MPUTOK HOBBIX CJIOB-I[BETOHAMMEHOBAHUN MPUXOIUTCS HA KOHEI
XX BEeka, M OH CBA3aH C COLHUAIBHO-TOJUTUYECKUMU
MepeMEeHaMy, TPUBEAIIMMH K OTKPBITOMY OOIIECTBY U
uHTerpauu Poccuu B MupoBoe cooO111ecTBo.

S3bIK, B YaCTHOCTH, €T0 JIEKCHKA MOCTOSIHHO U3MEHSETCH,
HaKaruluBasi HOBBIE CJIOBa W TNOHATHA. HHTepecHO, 4YTO
ucnanckue ¢uzuku Pamon ®deppep-u-Kanuo n Pukapn Cone us
YHUBEpPCUTETA [Tomrmiey (bapcenona) TTOCTPOUIIN
MaTeMaTHYeCKyl0 MOJIeJb PAa3BUTUS S3bIKA, B KOTOPYIO B
KauyecTBe KpaWHOCTeW OBUIM 3aJI0’)KeHBl OJHOCJOBHBIA H
HEBOOOpa3uMoO  OonpIIONH  cloBapb. BBems B Mojaens
COOTBETCTBYIOLIUE IMAapaMEeTPbl, OHU CIEJaIH BBIBOJ, YTO S3BIK
JOJIKEH pa3BHBATBhCS CKOpee CKadukooOpazHo. TOT «BCILUIECK»
Ha3BaHWW IIBETa, KOTOpPHIH MBI HaOmIOJaeM ceildyac B
€BpOMNENCKUX sI3bIKax (MPEeXae BCEro, aHTJIMUCKOM), TOJTHOU
Mepe MOATBEPKAAET BbIBOABI MoJenu. IlosBunuce nmeHa nsera
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HOBOTO THIIA: HX YCIOBHO MOXHO Ha3BaTb «PEKIAMHBIMU
cinoBamu». OcCHOBHas (YHKUMS TaKHX CJIOB — IPUBJICKATh
BHHUMAaHUE K JAHHOMY OTTEHKY LIBE€Ta, 4 HE Ha3bIBaTh €TO0.

Teneps oOpaTuMcs K sI3bIKOBOM cuTyaruu B Poccun. B
MOCJICAHUE TOABI MPOUCXOAUT AKTUBHBIM IPOLECC HHTErpaluu
Poccun B COBpEMEHHYIO 3allaJHYO0 LUBUIU3ALMIO, OT KOTOPOM
OHa paHbllle OblJIa OTTOPOXKEHA JKEJE3HbIM 3aHaBecoM. OJHAKoO,
poccHUsiHE BO MHOTOM OCTAalOTCS IPHUBEPKEHHBIMU CBOEMY
TPaZIULIUOHHOMY KYJBTYPHO-UCTOPUYECKUMY CO3HAHUIO, CBOUM
IIPUBBIYKAM M CBOEMY BMJIEHUIO MHUpA. 3araj]i BMECTE CO CBOUMU
TOBapaMH HaBA3BIBACT CBOK IIKAJIy NPEATIOYTCHHH, HUCKOJIBKO
He 3a00TsICh 0 ee CBs3U ¢ poccuicKuMU Tpaauiusamu. K cuactsio,
W caM S3BIK 00JIalaeT JOCTAaTOYHBIMH PECYypCaMH, HYTOOBI
IIPOTUBOCTOATh TEHACHLUSAM, KOTOpBIE SBIAIOTCS Il HETO
qyXKIbIMH [2, 4].

Haynem c¢ Toro, 4ro OH TpaJULIMOHHO KOMIIEHCHPYET
OTHOCHUTEJIBHBIA ~ JIEKCUYECKHMH  «HEJOCTaTOK»  OorarbiM
CIIOBOOOpa30BaTENbHBIM  ammapaToM: 3TO M CJOXHBIE
npuiaraTeabHble, BBIPAXKAIOIIME OTTEHKH IBETOB  (SIpKO-
KpPacHbI, NPO3payHO-roNy0O0i, STOBUTO-3E€JICHBIH, CBETIO-
CBETJIO-KOPUYHEBHIN), u MOP(OJIOTHIECKHE cpencTBa
(cepoBaThiif, ToyOOBaThIil), U NPOAYKTUBHBIA ITyTh CO3JAHHS
JIByCOCTaBHBIX ITPWJIAraTeIbHBIX THUIA OPaH)KEBO-KPACHBIN, CUHE-
3€JI€HBIH, YTroNbHO-uepHBIH U T.1. C Apyroil CTOPOHBI, PE3KO
YBEIMYMBAETCS OIS Ha3BaHUM LBETA 10 IPEAMETY, IIPUYEM BCE
yaiie HMCIob3yeTcs Mojenb: kode, acdanbT, 60pao, CIOHOBaAS
KOCTb BMECTO TpPaJMIMOHHBIX (opM 1BeTa Kode, I1BeTa
CJIOHOBOM KOCTH MM KO(eiHbIi, 60paoBbIi. [[1s1 cOBpeMeHHOT0
PYCCKOTO s3bIKa B 00J1acTH 1BeTa, o MHeHUIo A.Il. Bacunesuya,
XapaKTepHBbI CIETYIOIINE TEHACHIINN.

1. oT Ha3zBaHuUA INpeaMeTa, 00JaJaroUIero 3TUM LIBETOM

(canamoeulil);
2. cJI0Ba, KOTOPHIE MOTYT OBITh UCTIOIF30BaHbI B KAUECTBE
HA3BaHWW IBETa, HO HEe Bcerga wumeromme Gopmy

MIpUJIaraTeabHoTOo (Ysema mxa);
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3. mpsiMOoe Ha3BaHUE TIPEIMETA (BAHUIDb).

OHOBpEMEHHO BCE aKTUBHEE MPUMEHSFOTCS
CIIOBOCOYETaHMsSI THUIA BETKA CHPEHH, MOKpPBIH acdanbT,
pa30aBIeHHOE MOJIOKO, YBSAIIIas (PUAIKa, a TAKIKE YEPHAS KPOBb,
¢duoneroBas HOYb, MYyPIYPHOE BHHO, PO3OBBIA  HMHEH.
CYH_ICCTBOBaHI/IG HOIIOGHBIX CpCACTB YBCIINYUBACT BO3MOKHOCTHU
BBIPQKEHUS 1IBETA B IECATKU pas.
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B cratee paccMaTpuBAaKOTCS  CHOCOOBI  TOTOJIHEHUSI  TPYIIBI
1[BeT00003HaYCHUI HOBOH JIEKCUKOW. MaTepranoM HCCIeOBaHMUS TOCITYKUIH
CAVHUIIBI C IBCTOBBIM 3HAUYCHHCM B AHTJIMHUCKOM U YKpannHCKOM A3bIKaXx.
AHanu3UpyIOTCS OCHOBHBIE HMCTOYHHKH paCIIMpPEHHs TaHHOM JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOMH TpyIIibl B IBYX CPAaBHUBA€MBIX A3bIKaX.
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The article deals with the ways and means of colour terms enrichment.
The material of the research includes English and Ukrainian units of colour
nomination. The author analyzes main sources to enlarge the given lexico-
semantic group.

Key words: colour terms, lexico-semantic group, means of enrichment.

UenoBeKy CBOWCTBEHHO BHUIETh OKPYXAIOIMIMA MHpP B
I[BETE, U TOITOMY, CO3/1aBasi HOBbIE OOBEKTHI, OH HAIEHSACT UX
[BETOBBIMU  KadecTBaMH. [lpu  HOMUHAIMM  OOBEKTOB
JNEHUCTBUTENLHOCTH JIOAM HE OTPAaHHYMBAIOTCS JIHUIIb 0a30BBIMU
Ha3BaHMSMM 1IBeTa, a TMPUAYMBIBAET HOBBIE, KOTOpbIE
aCCOLIMAaTUBHO CBSI3aHbl C OKPY)KAIOIIMMU €ro IpeaMeTamMu
npupoasl U ObiTa. Takum 00pa3oM, NaHHAs TPymma JEKCEM He
3aMKHYTa U HMEET SBHblE TEHJCHIMM K pacmupeHuro [2; 3].
CraThsi  TOCBSIIIEHA  PAacCMOTPEHUIO  PECYpPCOB  TPYIIIIbI
aHIIMHACKUX W YKpPaMHCKHMX IBeTooOO3HaueHuit (manmee L[O).
Ilenp paboThl — MpPOAHATU3UPOBATH OCHOBHBIE HCTOYHHKHU
IIOIIOJIHEHUS MCCIIEyEMOM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM TPYIIIbI
(manee JICI') HOBBIMU JIEKCUYECKUMH €TMHHUIIAMH.

B nuHrBHCTHKE CyIIECTBYEeT HEMalo paboT, MOCBAMIEHHBIX
onucanuto ycioBui u myteit nonoiaHenus 1O, Tak, ykpauHckuit
uccienoBarens B. W. Topoberr cumraer, YTO OCHOBHBIE
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYECKHE pa3psaasl  aHanuzupyemon JICT
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YKPAWHCKOTO $I3bIKa CIOXKUIUCH B mepBoi nosioBuHe X VIII B., a
B XIX-XX cToneTun yKpaumHCKHH SI3bIK IOCTOSIHHO OOorariancs
HOBBIMM HMMEHOBAaHUSAMM: «YTOYHEHHE LIBETHBIX IPHU3HAKOB
IPEIONPENENANOoch, € OJHOM CTOPOHBI, CaMHUM pa3BUTUEM
KPacHJIBHOTO  pemecia H3-3a  [oAbEMAa  MPOMBIILIEHHO-
MaHy(}aKTypHOTO MpPOU3BOJCTBA (co3JaHME Ha YKpauHe U B
Poccun TePBBIX TEKCTHIIBHBIX (habpuxk MTOBJIEKJIO
YCOBEPILIEHCTBOBAHUE TEXHUKUA OKpallUBaHUsA), C JAPYyrod —
YCUJICHHEM YUYE€THO-paCUETHBIX omeparui <...>. Bmecte ¢ Tewm,
3aB03 W3 3amagHoil  EBpombl  HOBBIX — IIPEIMETOB €O
crenupuUecKor paciBETKOM 3aM0IHUI HEKOTOPBIE «IIPOOEIbD B
[IBETOBOM raMMe 3a CUET MHOSI3BIYHBIX CJIOB M MPOM3BOAHBIX OT
HUX oOpa3oBanmit» [5]. VIMeHHO TOSBICHHE MHOXECTBA
NPEeIMETOB CO CHeNM(PUYECKMMH LBETOBBIMH TNPHU3HAKAMH, IO
MHEHHUIO aBTOpa, 00YCIOBUJIO PAaCUIMPEHUE TPYIIbI BTOPUYHBIX
1O, 3HauMTENbHOE KOJUYECTBO KOTOPBIX BOLUIM B COCTaB
CIIOXHBIX Ha3BaHU, MepelalluX OTTEHKH (YKp. OJIUBKOBO-
3enenuil), 00pa30BaIM MPOU3BOAHBIC TIJIAarojsl U Hapeuus (YKp.
Kpueasuti — Kpueaso — kpueasumu). [10MCK IIBETOBBIX «ITaIOHOB-
nporotunoB» [6. C.126] unér noctosuHo. [lpu sToMm, «maBas
MMEHA LIBETOBBIM OTTEHKAM IO AHAJOTHH K COOTBETCTBYIOIIHMM
IIPEIMETOM, YEJIOBEK B IEPBYI0 OUEPE]b NPUBIIEKAET TE U3 HUX,
KOTOpBIE Yallle MOIMAJalTCs Ha TJia3a, Jydlle eMy U3BECTHBD» [ 1.
C.131].

T. M. TsankuHa ocHOBHYI0 npuunHy pacmupenus JICT 1O
BUJIUT B JUCHPONOPLHUH «MEXAY OTrPOMHBIM KOJUYECTBOM
OTTEHKOB, BOCIHPHHMMAE€MbIM YEJIOBEUYECKMM TIja3oM (10
HEKOTOPBIM JIaHHBIM YE€JOBEK B COCTOSHUU pa3iuyaTb 10 5
MUJJIMOHOB 1[BETOBBIX OTTEHKOB), U HMEIOLIUMUCS pecypcaMu
A3bIKa JUIA  BepOalu3allil  XPOMATHUYECKOTO TPOCTPAHCTBAY.
ABTOp cuutaer, yto nomnojHenue 3toud JICI' mpoucxomut wuiu
nyTéM 3auMcTBoBaHUs L[[O M3 Apyrux S3bIKOB, WM IYTEM
CO3J1aHUsI HOBBIX HOMHMHAIMK I[BETA «COIJACHO HWMMAaHEHTHBIM
3aKkoHaM s3blka. Hambonee MpOAYKTUBHBIM SIBISIETCS BTOPOId
nyte» [8. C.11]. Jns nmononnenus apceHana 1O ucnonb3yroTcs
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kak  mopdomornueckue  (cyddukcanus,  CIOBOCIOXKCHHE,
TPAHCHO3MILIMS CymecTBUTENbHBIX B chepy LO), Tak wu
CHUHTaKCHUYECKHe cpeAcTBa (KOMIapaTUBHbBIE KOHCTPYKIIHH).

B. T'. Kynpnuna, TOBOps 0 crienu(UIECKUX OCOOECHHOCTSIX
COBPEMEHHOT0 PYCCKOTO si3plka (4YTO, MO HalIeMy MHEHHUIO,
MOJTHOCTBIO COBIA/AET ¢ OCOOEHHOCTSIMH YKPAUHCKOTO f3bIKA) B
IUIaHE  CPEICTB  BBIPAXKEHHS]  CJIOKHOCTU  OTTEHKOB U
KOMILJIEKCHOCTH I[BETa, OTMEUYAET, YTO «OOJIbIINE BO3MOXKHOCTH
JUTSE LIBETOBOTO TBOPUYECTBA, MOPOXKICHUS HOBBIX
[[BETOO0O3HAUCHUH cofepkKaTcs B KOHCTPYKIUAX «IIBETA + ...» U
Janee cienyeT MPOTOTUIMYECKHM 00beKT. Takue KOHCTPYKLIHU
3allONTHAIOT ~ MHOTHE  JIAKyHBI, HMEIOIIHMECS B  CHCTEME
[BETOOOO3HAUEHUsI U HEPEAKO  CIyXaT  3CTeTU3aluu
BBIPQ)KAEMBIX  LIBETOBBIX pelslMid  (cp. ysema MOKpo2o
acganvma, ysema kpenkozo uasy) [6. C.128—129].

B aHrmmicKOM U yKPauHCKOM S3BIKaX K YHMCIIy CJIIOXKHBIX 10
crpykrype 11O oTHOcsATCA, B MEpBYIO OodYepenb, ABY- U (pexe)
tpéxcoctaBuble 11O (anrn. amber-pink ‘sTHTapHO-PO30BBIiA’,
viridian-orange-magenta ‘TosTy00BaTO-3€NIEHO-OPAHKEBO-
MYPIYPHBI’, YKp. KAPAMENbHO-MHCO8MUU, M SCHO-4EPBOHO-
orcosmuii). B To jxe BpeMsl B YKPaWHCKOM SI3bIKE CIIOXKHBIMH, C
«KOMIUIEKCHOM 00pa3Hoit crpykrypoit» [6. C.129], sBustoTcs
CJIOBOCOYETAHUSI TUIIA Hechnile a8oKaoo, MANUHOBUU bazpsHeyb.
A. 11. BacuneBuy Ha3bIBaeT MOJOOHBIE KOHCTPYKIIUU «C OTIOPOU
Ha Ha3BaHue npeamera» [2. C.69]. Cpenu 1BETOBBIX KOMIIO3UTOB
aQHTTIMIICKOTO ¥ YKPaWHCKOTO SI3BIKOB  €CTh  Yy3YalbHBbIE,
KaHOHMYECKHE, NPEJCTAaBIAIONINEe COOOW YacCTOTHbIE MOJAEITU
onucanus (aHri. golden-brown ‘3010THUCTO-KOPUYIHEBBIN®, brick-
red ‘KAPIUYHO-KPACHBIA ', YKp. MOJOYHO-ONIOUl, BOCHEHHO-
yep6oHUll), W HOBOOOPAa30BaHUS, OTOOPAXKAIOUINE «IIPOLIECC
MOCTOSIHHOTO ~ Pa3BUTHUSl  KOJIOPUCTUYECKUX  CIOXKEHHH U
cnoBocouetanuit» [6. C.129] (anrn. mussel-blue ‘nepaamyTpoBo-
CHUHUHU IIBET, MOJUTFOCKOBO-CUHUN’, farm-butter-yellow ‘XENThIi,
KaK CEeJIBbCKOE MAclO’, YKpP. HeOH0BO-CUHIU, ac@aibmogo-cipull).
OnHM HEOJIOTHU3MBl UMEIOT HIAHC 3aKPEMUTHCS B SA3BIKE, ApYyTHe
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e — C UICUE3HOBEHHUEM UX NMPOTOTUIMYECKOI0 MpeIMeTa-3TajJoHa
MOTYT MCUE3HYTh OECCIIETHO WM «B CBS3M C JIC3aKTyalu3aluei
CBOET0 MPOTOTHUIIA COKPATUTh chepy ymoTpednenus» [6. C.129].
Ham wMarepuman wuccienoBaHusi TOATBEPXKIAAET TO, UTO
COBpPEMEHHBIH 3Tarn (YHKIIMOHUPOBAHUS KaK aHTJIMICKOTO, TaK U
YKPAWHCKOTO SI3bIKOB XapaKTEPU3YETCs MOSBICHUEM BCE HOBBIX
CIOXHBIX 1O cTpykType L[O. DTO0 MOXET OBITh CBS3aHO C
W3MEHEHUSIMU 1IBETOBOCHPUSITHS COBPEMEHHOTO YEJIOBEKa, €ro
cTpeMJieHHeM K «auddepeHuanuu U JeTalu3aluyd LBETOBBIX
pensiqui, YTO B CBOIO O4YEpeIb MOXET TMPUBOIUTH K
«pa3JeNeHNIO» OTTEHKOB, KOThEIMHEHUIO» UX APYT OT Apyray [7.
C.29].

I[Ilytu u mopenn nonosiHeHus 1O HOBBIMH eAUHUIIAMU
npeaMeTHOo paccMmatpuBaeT A.Il. BacunmeBuu, orTMmeuasi, 4TO
«TONIUTUYECKAs WHTErpanusi B COBPEMEHHOM MHPE HEMHUHYEMO
BEJET K COMMMKEHUIO KYJIbTYP», @ 3TOT MPOIECC, B CBOIO OYEPEib,
«KacaeTcs W HauMOHaJIbHBIX s3bIKOB» [3. C.70]. Ilo MHEHUIO
aBTopa, Ha mnosiBieHue [[O BiuseT pa3BUTHE PEKIAMHOIO
ousHeca. «Ha3BaHue mBeTa CTAaHOBUTCS CBOCOOpPA3HOW YaCThIO
«ynakoBku» ToBapa» [3. C.71]. Bosnukaror 11O HoOBoOro tmma,
KOTOpBhIE MOXXHO Ha3BaTh «PEKJIaMHBIMU cioBaMu». OCHOBHas
¢ynkius takux 1O — mpuBnekaTh BHUMaHHWE K TOBapy, a He
Ha3bIBaTh KOHKPETHBIN 1IBET. B ykpanHCKkuii s361K mogo0HbIe 11O
yalie BCEro [MPOHUKAIOT MO BO3JECUCTBHEM JIEKCHUECKUX
MOJENeld  aHIIMHCKOro  si3plka. OJHAKO  «yIauyHBIMH U
JKU3HECIIOCOOHBIMUA 3TH MOJIETH OKAa3bIBAIOTCS TOJBKO B TOM
cllydae, eclii OHH UMEIOT C Ha3bIBAEMbIM LIBETOM OMNPECIEHHYIO
aCCOILMATUBHYIO CBS3b», 0OJiee TOrO, «HAIWYUE YCTONYMBOMN
aCCOLIMaTUBHOM CBS3M MOXKHO YyMEJO UCHOJb30BaTh IpHU
«1300peTeHun» Ha3BaHui 1BeTay [3. C.72]. Cam ke yKpauHCKUi

SI3BIK obmamaeT  JOCTaTOYHBIMHU pecypcamu, 4TOOBI
MPOTUBOJICHCTBOBATh TEM TEHJACHIUSAM, KOTOpBIC [UJISI HETO
EA\Z 91158 Bo-nepBrix, SI3BIK HMEET OoraTsIii
CII0BOOOPa30BaTENbHBIH anmapar: 3TO u CJIOKHBIE

MpuiIaraTejabHble, BBIpAXKAIONIME OTTEHKH 1BeTa (O1idaso-
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Giankosuil, 2YCmo-mManuHo8uUld, KapamenbHo-ACKpasull,

cpibaucmo-ocsaiHull), u Mopdonorugeckue CpeacTBa
(sonomasuii,  cpioaucmuil,  802HUCMUL,  B0ZHEHHUl), W
IPOAYKTUBHBIN crnoco0 o0pa3oBaHUs JIBYCOCTaBHBIX

NPWIAraTeIbHbIX  TUIA  HOMNCEHCHO-PYOULl,  HEOHOBO-CUHILL,
KaApamenbHo-a#cosmull, OypaKoeo-0y3kosuti. Bo-BTOPBIX, PE3KO
yBennunBaetrcs konndectBo L{O ¢ onmopoit Ha Ha3BaHUE TpeaMeTa
(Bemaucmuii ¢hionem, manunosuil bazpsaHeysb, HCOBMUL MICAYb,
Hecnile  agokado, CIOHO8A  KiCMKA) W  ONHUCATEIbHBIX
KOHCTPYKIUK C KOMIIOHEHTaMU TUTA Koip / Koavopy, bapea /
oapeu (Konvbopy namunu, 6apeu 4epeoHo2o 8UHA, KOIbOPY cenii,
KONbOpY NJAUKOBOI 3elleHl, KONbOpY a3ilCbKOI XUMEPUYHOT
npo3seneni, bapeu NOPOIACHLOSO HIYHO20 eKpana).
CymiecTBOBaHUE MOJOOHBIX CPEJCTB 3HAYUTEIHHO yBEIUYUBAET
BO3MOKHOCTH BBIPAKECHHUS 1IBETA.

B nenom, A.Il. BacuneBuu BBIIEISIET YETHIPE MCTOYHMKA
nosiineHuss HoBeIX [[O. Bo-nepBbIx, 3TO Ha3BaHUS MPEIMETOB U
O0BEKTOB MPUPOABI C  XapaKTepHOH OKpackod (BMecTo
MIEPBOHAYAIBHOTO «KaK MOJIOKO», «KAaK MENei», «KAK KPOBb»
MOSIBIISIIOTCSL  JIEKCEMBl  MOJIOYHbIL, HNENelbHblil, KpOBaesblil).
Hekoropsle cnoBa TIOCTENEHHO YTPAauyMBAKOT H3HAYAIBHYIO
ATUMOJIOTHYECKYIO CBSI3b M HAUYMHAIOT BOCHPUHUMATHCA KakK
abCTpaKkTHBIE JIEKCEMBI (KOpUUHeBblll, MANUHOBbIL, CUPEHEeBblll).
BozHukaet Mmozens «uBeta ...» (ysema mxa) u €€ SMOLIMOHAIBHO
OTMEYCHHBIC PA3HOBUIHOCTH (OCOOCHHO B JIUTEpaType — YKp.
0apeu NOpoONCHLO2O0 HIYHO20 eKpaHd, KONbOpY GUNANEHO20
cmeny). BTopol HCTOYHMK — 3TO 3auMcTBOBaHUs. I[Iporecc
oboramieHus: s3bIKa 3a CUET WHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUU
MPOTEKaeT He XaOTUYHO, a «BOJHaMM». Tak, (paHIly3CKUH SI3bIK
17 B. «obOoraTw» MHOTHE €BpOIEHCKUE S3BIKM  CIOBAaMHU
KyJbTYpPHOTO CJIOf, BKJIIOYAIOIIMMU M TEpPMUHBI LBeTa. B
pycckoM (Kak M B YKPAaWHCKOW) s3bIKe «(paHIly3cKas
AKCMAHCHUs» TMposiBHiIack B 19 B. moa BiusHUEM (PpaHITy3CKOM
MOJBI (Cp. 60p0oo). B-TpeThbUX, UCTOYHUKOM TOSIBIICHUS HOBBIX
[HO saBmsieTcss pa3BUTHE COOCTBEHHOTO apceHaa JIEKCHKO-
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Mopdonoruueckux cpenctB (MOSIBJICHHE JIBYCOCTABHBIX CIIOB
TUNA YKpP. AHMPayumoeo-4opHull WIA MOAU(UKATOPOB IS
nepenayl OTTEHKOB — MeMHO-..., O1eOHO-..., UHMEHCUBHO-... U
T.11.). B-ueTBepThIX, cocTaB 11O nononHseTcs 3a CYET pa3BUTHSL Y
TEPMHUHOB I[BETa HOBOW CMBICIOBOW (DYHKIIMU — pEeKIaMHOM [2.
C.10].

Takum 00pa3oM, OCHOBHOW HCTOYHHK MPOHUKHOBEHUS B
s3bIK HOBBIX [{O — crienuanbHble TEKCTBI, 0COOCHHO PEKJIAMHOTO
XapakTrepa, MW  XYJOXECTBEHHbIE  TEKCTbl  COBPEMEHHBIX
MucaTenen. Nmenno WHAWBUIYAJIbHO-aBTOPCKUE,
OKKa3WOHAJIbHBIE 00pa30BaHUsI aKTHMBHO MOMOJHSIOT coctaB [1O.
[Tpobnemoit  M3y4yeHHs  MHIUBUAYAIbHO-aBTOPCKHX  CIIOB
3anuMaetcsi B.K. Xapuenko. PesynbTaTom wucciegoBaHus CTall
CII0Bapb [HO-oxka3noHaIN3MOB paszHou 4aCTEPEUYHON
MPUHAJIKHOCTH, OOBEAUHEHHBIX B TPYMIy KOJOpaTuBoB [9].
ABTOp HE pa3fenser OJHOOCHOBHbIE Ipou3BoaHble I[[O Ha
NEpBUYHBIE W BTOPUYHBIE, a OTHOCHUT MX BMECTE C
MHOTOOCHOBHBIMU ~ JIEKCUYECKUMH  €IMHULAMH,  KOTOpbIE
Ha3bIBAET «CTOMKUMHM OJOKaMHM LIBETOXapaKTEPUCTUK», K
«aporoTunuuyeckuM otreHkam» [9. C.5]. HuanuBuayamabHO-
aBropckue [[O MoOryT BXOAWTH B CIOBapHBI COCTaB S3bIKA,
OJTHAKO TMOJABJISIONIEe OOJIBIIMHCTBO JIEKCHUECKUX EIMHUI] C
BTOPUYHOW IIBETOBOW HOMHUHANUEH (BEAbh MMEHHO CPEIu HHUX
noJasJsolee OOJIBIIMHCTBO OKKa3MOHAIM3MOB) HE 3aKPEILICHBI
B JIEKCUKOTpauUeCKUX UCTOUYHUKAX.

CemaHTHYECKYIO  CTPYKTYpy H  (YHKIHOHHPOBaHUE
WHJUBUy aIbHO-aBTOPCKUX npuiaratenbHeix-1O B
MIO3TUYECKOM CJIOBApE YKPAMHCKUX HEOKJIACCUKOB MCCIEAYET
H. B. 'aBpwitok, oTmedasi, 4YTO AaBTOPCKHE  WHHOBAIUU
OTIMYAlOTCsl 0OoJiee CIOKHOW CEMAaHTUYECKOH CTPYKTypoil B
CpPaBHEHMHM C TPAJUIMOHHBIMHM JIEKCEMaMH, O0O03HAuYaIOLUUMU
nBeta. [1o MHEHHIO TMHTBUCTA, 3TO OOYCIIOBJIEHO CIIEAYIOIIUMHU
dakTopamu: 1) 6onmee  CIOXKHOM  CIOBOOOpa3oBaTEIHHOU
CTPYKTYpOH; 2) KOHTEKCTyaJIbHbIM OKPY’KECHHEM, oA
BO3JIECTBUEM KOTOPOTO y INMPOU3BOJHBIX E€IUHULL HOSBISIOTCS
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JOTIONTHUTEIbHBIE ceMbl. Cpeau HMHAWBHIYaIbHO-aBTOPCKUX
MpUiaraTeIbHbIX, 0003HAYAIOIINX [IBET, TUHTBUCT BBIICTSAET JBE
rpynmbl: 1) Ha3BaHHS ¢ COOCTBEHHO KOJIOPATUBHON CEMAaHTHKOM
— (a) mpoW3BOAHBIE OT CYIIECTBUTENbHBIX cy(ddukcanbHbie
npujaratejabHble, 00O03HAYalOIIME I[BETOBOW MpPHU3HAK IO
nofoOuI0 ¢ I[BETOM TPEIMETOB U SBICHUA OOBEKTUBHOMN
NEeUCTBUTENBHOCTH (YKp. noaym snucmi s3uku); (0) CJIOKHBIE
npuiarateiabHblie, BKIIOYAIOIINEe OCHOBHBI ABYX UMEH 1BeTa (YKP.
30710mo-cu3i cmyeu); (B) CIIOKHBIC Ha3BaHUS, XapaKTEPHU3YIOITUE
MpEeIMET C YKa3aHUEM Ha LBET ONPEAECIEHHOM €ro COCTaBHOM
qacTu (YKp. cpiboHoninHa cmpymuua), 2) Ha3BaHHs, TPHU3HAK
[[BETa KOTOPBIX OOBEIUHSETCS C JAPYTUM, HEKOJIOPATUBHBIM
NpU3HAKoOM  (YKp.  360pyuLIugo-Oinull, OKCamumoso-4opHull,
uepsono-3anawnuil) [4].

Takum o00pa3omM, B JUHTBUCTHKE BBIIETSIOT YETHIpE
OCHOBHBIX HCTOYHHMKA mMomnoiaHeHus ucciaenyemsix O HOBoOM
JeKCUKOM: 1) Ha3BaHUSA NPEIMETOB M OOBEKTOB MPHUPOILI C
XapakTepHOW  OKpacKoHW;  2) 3aMMCTBOBaHMs,  3) pa3BUTHE
apceHajga  JIEKCUKO-MOP()OIOrHYECKUX CPEICTB  SI3bIKA;
4) pexnamMHble U XYJOKECTBEHHBIE TEKCTbl. TpynHOCTH,
CBSA3aHHBIE C BO3HHMKHOBEHHEM HOBBIX Mpou3BogHbIXx 1O, ¢
onpeneneHueM ux wmecra B JICIT IO, cranum npudanHOi
MOSIBJICHUS PaboT, MOCBSAIEHHBIX CUCTEMATH3AI[MN UMEH 1[BETA.
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CIIOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3 TPYIII
TI'JIAT'OJIOB YMOIIMOHAJIBHO-
OLIEHOYHOI'O OTHOUIEHHUS B PYCCKOM N
AHTJIMCKOM SI3BIKAX

H.A. Jlekcuna (Poccus)
Kadenpa ob1iero u pycckoro si3bIKO3HaHUS
dunonornyeckuii PaxynbTeT
Poccuiickuii yHUBepCUTET APYKOBI HAPOJOB
vi. Muxnyxo-Maxnas, 0.10/24, Mockea, Poccus, 117198

Cratbs TTOCBAIICHA aKTyaJIbHOH npobieme OTIHCAHUS
CEeMaHTHYECKOTO IOJA KaK MEeTOJa HCCIEAOBAHMS JIEKCHKH B COBPEMEHHOM
PYCCKOM S3BIKE, a TaKXKe AaHAJIM3y M COIOCTAaBICHHWIO TPYyNI TIJIaroyioB
HMOLMOHANBHO-OLICHOYHOTO ~ OTHOIICHWS B COBPEMEHHOM pPYCCKOM H
AHTJIMHACKOM S3bIKaX. yCTaHOBHeHO, 4TO SMOLHMOHAJIBHO-OLICHOYHAA TpyIlIia
3HAYUTCJIbHO INHUPE B PYCCKOM A3bIKE, YEM B AHTJIMHACKOM. BbIBO[l])l CTaThbH,

HOAKPEILIEHHBIE MPAKTUIECKUM MaTepHaIoMm, OynyT MHTEPECHBI
CICIMAINCTaM B 00JaCcTH JIMHTBUCTUKH, JIATCPATYPOBEACHUS, PEIOJaBaHUS
PKHU u np.

KnioueBble ciioBa: CEMaHTHYECKOE IIOJIe, MEXKINYHOCTHBIC
OTHOILICHUS, TJIaroJibl, CEMaHTHYeCKas CTPYKTypa, IIOJEBBIH  METO,
JeKCUKorpadus.

THE COMPARATIVE ANALYSIS OF THE VERB
GROUP OF EMOTIONAL AND EVALUATIVE
RELATIONS IN RUSSIAN AND ENGLISH

I.A. Leksina (Russia)
The General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/2, Moscow, Russia, 117198

The article is devoted to the actual problem of description of the
semantic field as a method of vocabulary study in modern Russian language,
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as well as the analysis and comparison of verb groups of emotional and
evaluative relations in the modern Russian and English. It was found that the
emotional evaluation team is much wider in Russian than in English.
Conclusions of the article, supported by practical material will be of interest to
specialists in the field of linguistics, literature, RFL and others.

Key words: Semantic field, interpersonal relationships, verbs,
semantic structure, field method, lexicography.

B dwunomornueckoii Hayke B HACTOAIIEE BpeMs
MIPOSIBIISIETCST OONBIION MHTEPEC K TEOPUU CEMAHTHUECKOTO TOJIA,
Y Ha JIaHHBI MOMEHT HAKOIUIEH JOCTaTOYHO OOJIBIIOHN OMBIT 1O
UCCIICIOBAaHUIO ceMaHTH4eckux noneil. [IpoBoaurcs Bcé Oounbiie
u OoJIbIlIe WCCIICIOBAHUM, C Pa3sHOOOpa3HBIMH BapHAHTAMH
MPaKTUYECKOr0 MPUMEHEHMs] TMOJEBOro MOAXOAa K aHalIu3y
JIEKCUYECKOr0 MaTepHaa.

AKTyanbHOCTh HCCIIEJOBAaHUM CEMAHTHUYECKUX IIOJEH
ONpenesieTcs TEM, YTO B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE BENETCS
aKTUBHasg paboTa TO BBHISBICHHUIO CIUHUI], 00pa3yrommx
onpenenéHHOe CEeMaHTHIECKOE TI0JIe, yTEM pa3pabOTKH METOI0B
ONHUCAHUsl JIGKCUYECKOM CHUCTEMBbI S3bIKA, a TaKXKE H3Yy4yaloTCs
CEMaHTHYECKHE IMPOILECChl, MPENONPEACIAIONINE COXPAHECHHE
eauHcTBa nosist. Kak Meton uccienoBaHMs JIGKCUKH B PYCCKOM
A3bIKE CEMAHTHYECKOE I0JI€ TaK)Ke AaKTUBHO pa3BUBACTCAd B
HACTOSAIEE BPEMS.

B coBpemenHOl pycckoil JeKcMKorpaduu Ha JaHHBIA
MOMEHT HET TMOAPOOHBIX, OXBATHIBAIOIIMX OOJBIIONH 00BEM
Marepuaia, CEeMaHTUYECKUX CJI0Bapen. Onucanue
CEMaHTUYECKOW TPYIIIbl TJIarojoB 3MOLUOHAIBLHO-OLEHOYHOTO
OTHOLIEHHA B  TOJIE  MEXIWYHOCTHBIX  OTHOLIEHUH B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE€ B COMOCTABJIICHUH C AHTJIMMCKUM -
ATO MOMBITKA BBISIBUTH O0IIIEE U Pa3INYHOE B ABYX SI3bIKaX.

B nannHo#i paGore Mbl mpuaepkuBaemcsi MHeHus JLA.
HoBukoBa [7], KOTOpbI paccMaTpUBAET CEMAHTUYECKOE TMOJIe
KaK HUEpapXUYECKyl0 CTPYKTYypy "MHOXECTBA JIEKCUUYECKUX
eAVHUI], 00ObETUHEHHBIX OOIMMM (MHBApUAHTHBIM) 3HAYCHUEM U
OTPaKAIOIIMX B A3BIKE ONPEENEHHYI0 TOHATHITHYIO cepy".
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B nocnenHee BpeMs TIJIarojibl  MEXJIMYHOCTHBIX H
COLIMAJIbHBIX OTHOIIEHWH BBI3BIBAIOT IOBBIIIEHHBIH MHTEPEC CO
CTOPOHBI ~ HCCIEAOBAaTeJe W pacCMAaTPUBAIOTCA  Kak
CaMOCTOSITENIbHBIN 00BEKT U3Yy4EHHUS. CnoxHoCTb
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpPbI, BO3MOXHOCTb OINPEAEIATh OJHY M
Ty JK€ JIEKCEMY M KaK IJIarojl OTHOILIEHUS, M KaK TIJaroj pedu,
HSMOILIMOHAIIBHOTO COCTOSIHMSI, TOBEAEHHUs, MNpPo¢decCHOHATBHO-
TPYJOBOH AESITENBHOCTH U T.J. OCTaBJISIOT BOIPOC O TOM, KaKue
rJIarojbl 00pa3zyloT TPYIIbl MEXKIUYHOCTHBIX M COLIMAJIBHBIX
OTHOILIECHUH, aKTyaJIbHbIM, JUCKYCCUOHHBIM, HEPELIEHHBIM.

BnepBble HamMu TpOBEAEH COMOCTABUTENBHBIN aHAIU3
IJIarojoB  3MOLMOHAJIbHO-OLICHOYHBIX OTHOLIEHWH B IOJIE
MEKIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUM PyCCKOTO U aHTVIMUCKOTO SI3BIKOB.

Teopetnueckas 3HAYUMOCTb HCCIIEI0BaHUS
3aKJIK0YAETCS, MPEXJIe BCEro, B TOM, YTO IIOJyYEHHBIE
pe3yJabTaThl MPEACTABIAIOT CO00M CHUCTEMaTH3alMI0 TaHHBIX O
CEMaHTHYECKOM II0JIE€ B JIBYX SI3bIKaX W BBISBICHUU Ba)XHOCTH
TEOPUU CEMAHTUUYECKOTO MOJISl B COBPEMEHHON JIMHTBUCTHUKE.

Pe3ynbTaThl HACTOSIIETO HCCIENOBaHUS MOTYT OBITh
UCTIOJIb30BaHbl B OOIIEM S3BIKO3HAaHUM B Kypce JIEKIUH I10
JIEKCUKOJIOTMM U CEMAHTHKE, B JINTEPATYpPOBEACHUH, B METOJINKE
npenonaBanust PKU unu B oOyueHMM aHIIIMHACKOMY S3BIKY Ha
TaKuX MMpeaMeTax Kak TeOpHs U MPAKTUKA IIEPEBOJA.

SI3BIKOBBIM MaTepUaoM pPabOThI MOCITYKWIH CIOBAPHU:
The American Heritage College Thesaurus [10] u Cnoapb
pycckoro s3bika MHcTuTyTa pycckoro sizbika Akagemun Hayk
CCCP non pen. A.Il. EsrenseBoii (MAC) [8].

B paboTe npuMeHsIICS METOJT CEMaHTUYECKOT'O aHAIN3a,
a  TakkKe  KOMIIOHEHTHOIO  aHajiu3a;  OMMCATENbHOIO,
BKJIIOYAIOIIETO  HAOJIOACHWE, HUHTEPNPETALUIO  SI3BIKOBOTO
Marepuana; KOHTEKCTYaJIbHOIO  aHalM3a, PacCKpBIBAOIIETO
U3MEHEHHS B CMBICIIOBOW CTPYKTYpE TJIAroJIbHBIX CIOBOGOPM;
MIPUEMOB KOJIMYECTBEHHOTO aHAIM3a.

CeMaHTHYECKUMH TOJISIMM YYEHBIE-TMHTBUCTHI Hayalld
3aHUMATBCSI CPABHUTEJIBHO HEJABHO - B MEPBOM MOJOBHHE XX
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Beka. OcoOEHHO AaKTUBHO U3yY€HHE JIEKCUKH BEJIOCh B
I'epmanun. OcHoBaTeneM TEOPUM  CEMAHTUYECKOTO  TOJIA
CYMTAIOT Hememnkoro yuéHoro Mocta Tpupa (1894-1970),
UCCIEAOBaHUSI KOTOPOTO YK€ CTalld KJIacCUYeCKUMHU. VIMeHHO
nociie ero paboT JMHIBUCTBHI CTajdd OINEPUPOBATH TEPMHUHOM
«CEMaHTUYECKOE TO0JIE».

B coBpeMEHHOM S3BIKO3HAHMM CEMAHTUYECKOE II0JIE
ONpeIeTseTC KaK COBOKYIMHOCTD SI3bIKOBBIX €IMHMUII, CBSI3aHHBIX
OOLTHOCTBIO  COJEpKAaHUS U OTPAKAIOIIUX  MOHATUHHOE,
npeaMeTHoe WU (YHKIIMOHATBHOE CXOJCTBO 0O003HAYAEMBIX
sBiaeHud [6]. B poiM MUHUMAIBHBIX SA3BIKOBBIX E€IWHHI]
(271EMEHTOB) CEMaHTUYECKOM TOJI€ BBICTYIAIOT HE CaMU CJIOBA, a
WX 3HAYECHUSI.

CeMaHTHYECKHE TOJSI TaKKe€ MOTYT OOBEIAWHSTH CIOBA
M0 CXOJCTBY WM IO CMEKHOCTH HUX 3HaueHuM. IlepBbie
IPYIIUPOBKUA HA3BIBAIOTCS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMHU, @ BTOPBIE
— TEMaTUYECKUMH MOJISIMU.

[ToneBast Mozeb JOKA3bIBAET YTBEPHKACHHE O SI3bIKE KaK
0 CUCTEME IMOJCUCTEM, B3aUMOACHCTBYOIIUMU IPYT ¢ Ipyrom. B
Mpoliecce IMOJIEBOTO CTPYKTYPUPOBAHUSL PACKPHIBAIOTCS CBSI3U
MEXIY SI3BIKOBBIMH SABJICHUSIMU u BHESI3bIKOBOM
JNIEUCTBUTEIIBHOCTBIO, ~ MEXaHM3M  O3TOM  CBSI3U U €ro
3aKOHOMEPHOCTH,  BBISBISIOTCSI ~ OCOOCHHOCTH  SI3BIKOBOTO
CO3HAHMS, PACKPHIBAIOTCA €ro HalHUOHAIBHO-CIeNU(DUIECKre
YEPTBHI.

B 3apy0exHoii TMHTBUCTUKE UCCIIEIOBAHUEM SI3BIKOBBIX
moreii Tarke 3anuManuck M. Tpup u B. Iopuur, a taxxke II1.
bammu, II. Twupo, O. Jlyxauek u xap. B oredecTrBeHHOM
A3bIKO3HAHUM TMOJEBBIA IMOAXOJA TAaKXKE MOJyYWI MIHPOKOE
pacnpocTtpaHeHue cpeau Takux y4€Hbix kak FO.J[. Anpecsan [1],
JL.M. Bacunwes [2], B.H. denucenko [3;4], FO.H. Kapaynos [5],
JILA. HoBuxos [7], I".C. Ulyp [9], u ap.

Hamerunoce 1Ba myTH B HCCIEIOBaHUM M pa3pabOTKe
TeopuHn ceMmaHTHueckux mnonei. Ogum yuensie (JI. BeiicOepr,
K.PoifHMHT W ap.) W3ydaaud NapaJurMaTUYECKHE OTHOIICHHS
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MEXKTY JIEKCUYECKUMH e TMHHUIIAMH SI3BIKA, T.C.
napagurmaruueckue nons. Jpyrue (B. Ilopuur) 3anumanuce
M3yYEHUEM CUHTarMaTUYECKUX OTHOILICHUH U TOJIEH.

Taxke M3ydaluCh KOMILJIEKCHBIE TMOJsi — 3TO KJIAacChl
CIIOB, CBSI3aHHBIX u napagurMaTH4eCcKUuMH, Hu
CHHTarMaTUYCCKHMMH OTHOIICHHSAMM. TaKoe TOJIC BBIACIACT
pycckuii uHrBucT Bacuibse JI.M [2]. OH roBopuUt 0 TOM, 4TO
IpU  CIOXKEHUHM MapaJurMaTHUYEeCKUX W CHUHTAarMaTH4EeCKUX
CMBICJIOBBIX TIOJIeH 00pa3yIOTCsl KOMIUICKCHBIE TIOJIS.

N3yuenue cucremsl s3bIKa HA OCHOBE IOJIEBOM MOJEIH
obopmiIeTcsT B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHMHM KaK OTIEIbHOE,
CaMOCTOATENbHOE HampasieHue. [lo a3Toli  moaenu  A3bIK
MPEACTABISIET CO00M (PYHKIIMOHHUPYIONIYIO CHUCTEMY, SJIEMEHTHI
KOTOpPOM TIOCTOSIHHO TN€PECTPauMBaIOTCsA, a, CJIEAOBATENIbHO, U
MEepEeCTPanBaIOTCS OTHOIIEHUS MeXIy HUMH. C TOUKH 3pEeHUS
TEOPHUH HOJIA, SI3bIK — 30 CUCTEMA MOACUCTEM, MEXAY KOTOPBIMHU
MPOUCXOAUT  B3aUMOACHCTBHE M  B3aMMOINPOHUKHOBEHUE,
nepeceyeHnue  NapajurMaTUuecKuX UM CHHTarMaTHYEeCKUX
oTHomeHU. CeMaHTUYECKOE TMOJI€ Ha IAHHOM ATare U3y4eHo He
MOJIHOCThIO. M OYeHb XOpOoIllo, YTO COBPEMEHHBIE JUHTBUCTHI
YCUJICHHO 3aHMMAIOTCA JTOW TmpoOsiemoit. Muorue yuéHbie
rmojaraloT, 4TO B CEMAHTHYECKOM IIOJI€ 3aJ0KCH OOJbIIOH
MMOTEHIIMAN  JJIg  HWCCIACHOBaHUS  JIGKCMKH  S3BIKAa, €TI0
CONOCTABUTENILHOTO aHAJIU3a C IPYTUMH SI3bIKAMHU.

C nmoMouIp0 METO/1a CEMAHTUYECKOTO MOJIs yIaETCs BCE
Oobine u OoJNbIe Pa3bsICHATH SA3BIKOBBIC KAPTHHBI MUPa Pa3HBIX
HallMOHAJILHOCTEH, YTO MMEET OTPOMHOE 3HAYEHHUE HE TOJIBKO
JUTsl IMHTBUCTOB HAa TEOPETHMYECKOM YpPOBHE, HO Takke Oyaer
MOJIE3HO B HEKOTOPBHIX CHEIHUATBHOCTIX H  Ipodeccusx,
HEIMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIX C S3BIKOM, TaKMX KakK: Y4YUTEIs,
KYPHAITUCTBI, MEPEBOAYUKU, KOMUPAUTEPHI, JTUTEPATyPOBEIALl U
T.I.

AHanuzupys 0COOCHHOCTH CEeMaHTHKH n
(GYHKITMOHUPOBAHHSI TIATr0JIOB, 0003HAYAIONINX SMOIIMOHATHHO-
OIICHOYHOT'O OTHOIICHMSA B I10JI¢ MEKINYHOCTHBIX OTHOIIICHUH B
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COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE M B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
SI3bIKE, & TAKYKE MMPUBOJISI UX COMOCTABUTEIBHBINA aHAIU3 C OITOPOM
Ha cioBapu The American Heritage College Theasaurus [10] u
CrnoBapsb pycckoro si3bika IHCTUTYTa pycCcKOro si3bika AKaaeMuu
Hayk CCCP non pen. A.Il. EBrenbeBoil [8], Mbl BHAHMM, 4YTO
CEMAHTHYECKOE II0JIe TJAaroJioB SMOIMOHATBHO-IKCIPECCUBHON
OLICHKH MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUN B QHIJIMICKOM S3bIKE HE
€CTh MPOCTOM MEPEBO/I TIIAr0JIOB MEKIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH C
pycckoro s3eika. Hampumep, tmaron “indulge”. B pycckom
MEPEeBOJIE 3TO MOXKET OBITh M «0amoBaTh», M «IOJAKAThy, U
«TIOTBOPCTBOBATH». «banoBaTh» TakkKe MOKET MEPEBOIUTHCS KaK
“pamper, spoil, coddle, pet, cosset”, «moTakatb» Kak ‘“‘appease,
humor, gratify, humour”, «moTBopcTBOBaTE» Kak ‘“‘gratify, cater,
pander, encourage, connive” u T.4. g mepeBoma riarona
«HEXXHTHY JyUIlle UCIIOIB30BaTh He mMpocTo “baby” mim “coddle”,

a uMmeHHo “mollycoddle” — cnoBa ¢ KHWXHOM, BO3BBILICHHOM
OKpacKoil.
BriBoabl:

* JSI3bIK He TOJNBKO CYUIECTBYET KaK CHUCTeMa, HO U
pa3BHUBaeTCs Kak cucreMa. MI3MeHeHwsl, KacaroImuecs OTJIEIbHbBIX
AIIEMEHTOB, MOTYT OBbITh HECHUCTEMHBIMH, S3BIK OCTaeTCs
cucteMoil Omaromapst CTaOWJIBHOCTH OTHOIICHUH, KOTOpbIE
M3MEHSIOTCSI HEMHOTO ME/JIEHHEE, YeM 3JIEMEHTHI.

* MeEXINYHOCTHBIE ¥ COLUAIbHBIE  OTHOIICHHUS
BBIPAXKAIOTCS CIOKUBIIUMUCS B CUCTEMaX KaK PYCCKOTO SI3bIKa,
TaKk ¥ aAHTJIUHCKOTO s3bIKA TJArOJaMH  3MOIMOHAIBHO-
OLICHOYHOTO OTHOUIEHMSI, BHEIIHEro MpPOSBICHUS OTHOIICHUS,
KOHTaKTa (MEKIHYHOCTHBIC OTHOIICHHUS).

* CemanTHUECKaS CTPYKTypa IJ1aroJioB
MEXIIMYHOCTHBIX ~ OTHOIICHWA oOpa3yercs KaTeropuaibHO-
JEKCUYECKOM  CeMOM  ‘MEXJIMYHOCTHBIE  OTHOLIEHUA U
CEMAHTHYECKUMH TIPU3HAKAMH, KOTOPBIE OTPAXAIOT XapakTep
cyObekTa W OO0BEKTa,  MEXKJIWYHOCTHBIX  OTHOIICHHH,
AMOIMOHATBHO-OI[EHOYHOTO OTHOIIICHUS, WHTEHCUBHOCTH
HMOLIUMN, CIOCOO BHEUTHETO MPOSIBICHUS OTHOLICHHUS.
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 Kak IoKa3an COIIOCTaBUTEIBHEIN aHaau3,
AMOIIMOHAJIBHO-OIICHOYHAsl Tpynna B TMOJ€ MEXKIUYHOCTHBIX
OTHOIIEHUW 3HAYUTEIBHO IIUPE B PYCCKOM S3bIKE, 4YE€M B
AHIJIMUCKOM. PyCCKO-aHIIMICKUE HSKBUBAJICHTHI HE SBISIOTCS
YCTOMYMBBIMU TIapaMH, a BapbUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTA U CTUJIEBOM OKPACKHU.
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K BOITPOCY O POJIM HEOJIOTU3MOB
B A3BIKE

B.IIL. Jlo6aToBkuna (Poccus)
Kadenpa obmiero u pycckoro si3bIKO3HaHUS
@unonormueckuii pakynpTeT
Poccwuiickuit ynuBepcurer Apyk0bl HAPOIOB
va. Muknyxo-Maxnas, 0.10/24, Mockea, Poccus, 117198

Pa3Burne oOmiecTBa, TEXHOJIOTHHA, MUPOBOW HAyKH W TII0OanM3anuu
SIBJISIFOTCS] OCHOBOM TOSIBJICHHS 3aMMCTBOBAaHUH B si3bIke. CTaThsl IPEJICTABISIET
€000 pa3MBIILICHUS O POJIM HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOMN >KU3HU PYCCKOTO
sA3bIKA.

KiroueBblie ci10Ba: HEOJOTU3M, PYCCKUH SI3BIK.

THE ROLE OF NEOLOGISM IN LANGUAGE

V.P. Lobatovkina (Russia)
The General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

Development of society, technology, the world science and
globalization are the basis of the appearance of borrowings as new lexical
items. The article is a reflection on the role of neologisms in the modern life of
the Russian language.

Keywords: neologism, the Russian language.

Habmonas 3a pa3BUTHEM U aKTHUBHOCTBIO SI3bIKA, 3aMeyast
OPOUCXOJAIINE C HUM H3MEHEHMs M aHaJu3upys TeHICHIMH,
onpezensdoomue Oyaymuid ero oO0JUK, HETPYIHO MPUNTH K
BBIBOJIY, UTO SI3bIK MPEACTaBIsIET cO00M 0co00ro poja <« KHBOE
CYLIECTBO», KOTOpPOE€ HHM HAa MIHOBEHHE HE IpeKpalaer
JBIDKEHUE, KaK B 3epKajie, OTpaXkasi B CBOEH CTPYKType Haubosee
SApKUE W 3HAYUTEIbHBIE TpeoOpa3oBanus B obmecTse. [logooHOE
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3Mee, cOpachIBalOUIe CTapyro KOXKY, S3bIK OCTaBJISIET 0331
yCTapeBIUE SIBJICHUS U CIIOBA M MPHOOPETAET HOBYIO 000JIOUKY,
CMUPEHHO MOTYUHSISICh TpeOoBaHUAM COBPEMEHHOI
JeNCcTBUTENBHOCTH. OHUM U3 NPOSIBICHUN YKAa3aHHOH SI3bIKOBOM
TpaHcQopMaIiK SBISETCS HEOJNIOTHsS — 00pa30BaHUE HOBBIX CJIOB
(HEoIOTU3MOB) B SI3BIKE.

Heonorusmel (0T rped. v€0G — HOBBIM M AOYOG — CIIOBO)
3TO CJIOBA, 3HAYEHUS CJIOB WJIM COYETaHUS CJIOB, MOSIBUBILIKECS B
omnpefenéHHbli  TepuoJg B KAaKOM-JIMOO  SI3bIKE  WJIU
MCIIOJIb30BAaHHBIE OAMH pa3 («OKKa3UOHAIBHBIE» CJIOBA) B KAKOM-
nubo Tekcre wiam akte peun [5]. [IpobGrmemoit HeomorH3MOB
3aHUMAJINCh TaKUE€ W3BECTHBIE A3BIKOBEIbI, Kak A.A. bparuna,
H.3. Kotenosa, B.B. Jlonmatun, T.B. Ilonosa, E.B. Cenbko u ap.
NHTepec K HOBOM JIEKCUKE CBS3aH C TEM, YTO, C OJHOW CTOPOHBI,
HEOJIOTU3MBI  TOKa3bIBAIOT  XapaKTEepHble OCOOEHHOCTH U
MPOJIMBAIOT CBET Ha CYTh W CYILIHOCTb #A3bIKA KaK SIBJIICHUS
YHHUKaJbHOTO M J0 KOHIa enie He wuszyudeHHoro. C napyroit
CTOPOHBI, BO3HUKHOBEHHE HOBBIX CIIOB OOYCIIOBJICHO, MPEKIE
BCEro, M3MEHEHUSIMU B JKM3HM oOmiectBa. W pgeiicTBUTENIBHO,
S3bIK  MOXKET IOMOYb MCCJIEIOBATENI0 OMpPEACIUTh YPOBEHBb
pa3BUTHsI OOIECTBEHHOTO CO3HAHUA, YCTAHOBUTH, HA KaKou
CTYNEHU pa3BUTUS HAXOJUTCA TOT WJIM HHOM COLMYM, U
BBISICHUTb, KaK M3MEHWJIOCh MUPOBO33PEHHUE HOCHUTENEH S3bIKa,
BE€/lb HMMEHHO HEOJOTM3Mbl OTpakalOT BCE€ HOBOE, 4YTO
MPOUCXOAUT B MHpE, TaK KaK HEU3BECTHBIE paHEe TMOHATHUS
TpeOyeT 0003HAUAIOMUX U, CIIEOBATEIHHO, MOSICHSIOMIMX HX
cioB. Kak roBopwn rpedeckuii ¢umocod Ilmaton B IV B. 1o
HAIIICH dPBI: «...BEIIH CTAHOBSTCS SICHBIMU, €CJIU HU300paxaTh HX
MOCPEJICTBOM OYKB U CJIOTOB...». TakuM 00pa3om, KaKJ10e HOBOE
sBIIeHUE, (UKCHUPYIOIIeeCs JIIOIbMHU, OTKPBITHE HAYKH WIA
CTaBIIeEe MOMYJSIPHBIM JK30THYECKOe OJI0J0 HHOCTPaHHOMN
KyXHH, TPHOOpETaeT CJIOBECHOE OINpeAelicHHe, KOTOpOe
BIIOCJIEJICTBUM  (PUKCUpYETCST B CJOBapsAX W  CTAaHOBUTCS
HEOTHEMJIEMOH YaCThIO A3bIKa. DTy 7K€ MBICIIb BBICKa3biBaia A.A.
Bbparuna, yTBepkaas, 4To «Bce HOBOE, UTO MMPOUCXOJUT B HAIlIEH
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KHU3HU, 3a11e4YaTIIEBACTCS B CJIOBE» U UTO «HOBBIE PEaIUU BHOCAT
B S3bIK CBOM HanMeHOBaHUs» [2]. Takke MOATBEPKICHHUE STUX
cJ10B MOXHO Haiitu B kHure B.B. JlonatnHa «PoxkneHue ciosa.
Heonorusmsl U OKka3uoHalbHbIE o0Opa3oBaHus»: «HayuHble
OTKpBITHS, pa3BUTEE MPOU3BOACTBA, KYJIbTYpPhl BBI3BIBAIOT K
JKU3HM BCE HOBBIC TOHATHSA. A 4YTOOBI Ha3BaTh ITH TOHATHUSA,
HEOOXOJUMBI HOBBIE CJIOBECHbIE O0OO3HAUEHUS, U B IEPBYIO
ouepenb HOBBIE cioBa. Kaxkmoe Takoe CIOBO — OOIIECTBEHHOE
SIBJICHHE, NOO TIOPOXKJIEHO OHO MOTpeOHOCTIMHU ob1mecTBay [1].

Heonorusmel B sI3bIKe MOSBISIOTCS HECKOIBKUMU Ty TSIMH.
Bo-niepBbIX, HOBBIE CJOBa MOTYT CO3/4aBaThCsl CpPEICTBAMU
CaMoOro s3bIKa: MPOHMCXOJUT IMEPEOCMBICIUBAHUE CTaphIX CIIOB
WIM K TEpPBUYHBIM KOPHAM TPHUOABIAIOTCS  pa3IUYHbIE
npedukcel.  Bo-BToppix, oOorameHue — CIoBaps ~ MOXET
MPOUCXOJUTH MMyTEM 3aMMCTBOBAHUS CJIOB, 3TO SIBJICHHE B CBOIO
ouepelb OTpakaeT B3aMMOIPOHUKHOBEHUE KYIBTYp, Pa3BUTHE
MEXIYHapOAHOTO  COTPYJHHMYECTBA M  MHPOBOM  HAYKH,
rnmobanu3anuu. l3yudas 3aMMCTBOBaHHBIC CJIOBA, KOTOpBIE
MPUHSIT S3bIK, MOKHO BBISIBUTH, KaKO€ BIMSHUE OKa3bIBAET OJIHA
CTpaHa Ha JpYryl, KaKk OHHM B3aUMOJICHCTBYIOT U KaKue
MIPOUCXOAT BCJIE] 32 3TUM IIPOLIECCHI B OOIIECTBE, KAK MEHSAETCS
00IIECTBEHHOE CO3HAHHE.

[Ipy  OTCYTCTBHMM  DKBHUBAJIEHTHBIX  OOO3HAYCHUI,
WHOSI3BIYHBIC CIIOBA, MPOHHMKAS B S3BIK, YACTO 3aKPEILIAIOTCS B
HEM, aJanTHPYIOTCS U CTAHOBATCA IOJHONPABHBIMH YIEHAMU
JIEKCUYECKOW cucTteMbl. [IpuMepaMu Takux CJIOB B PYCCKOM
S3bIKE MOTYT IOCITY>KHTb 3aIMCTBOBAHMSI U3 QHTJIMHCKOTO S3bIKA:
komnviomep  [computer], poavkrop [folklore], xyauean
[hooligan], crene [slang], cxymep [scooter], xkpocceopo
[crossword], mpamsaii [tramway], demexmop [detector], botikom
[boycott], 6Ooxc [box]; W3 HUTaNBIHCKOTO S3BIKA:  KOMNAC
[compass], 6aunda [banda], rnomuoop [pomi d’oro], 6Gapoxxo
[barocco], b6anx [banca), eazsema [gazetta], mascmpo [maestro],
kasanep [cavaliere], gepmuwens [vermicelli], bamym [battuta]; u3
(bpaniy3ckoro si3wIKa: ocanosu [jalousie], nacnopm [passeport],
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kauue [cliché], acecm [geste], cyn [soupe], pezrome [résumé],
mabypem [tabouret], 6arem [ballet], 6oxan [bocal], orcene [gelée];
W3 HEMEIIKOTO s3bIKa: OymepoOpoo [butterbrot], apecm [arrest],
abzay [absatz], napuxkmaxep [peruckenmacher], wmyxa [stiick],
wmpux [strich], wueig [schleife], mpayp [trauer], pwiyapo
[ritter], prox3zax [rucksack] u T.11.

Ecnu nHoOsI3pIUHBIE 0003HAUEHUS 3aKPEIUISIOTCS B S3bIKE,
KOTOPBI YK€ COJEpKal COOTBETCTBYIONIME WM aHAJIOTH,
3aMMCTBOBAaHUS MJIM YHOTPEONSIOTCS HAapaBHE CO CBOUMMU
SKBHBAJICHTAaMU (B JaHHOM CIy4ae MOXXHO TOBOPUT O
CUHOHHMMMU), UM BBITECHSIOT X U3 POJHOTO SI3bIKA, YTO MOKET
OTPUIATENILHO CKa3bIBAThCS PA3BUBAIONIEMCS HAIIMOHAIBHOM
S3bIKEe. 371eCh MOXXHO MPHUBECTH M3BECTHYIO MbIcib B.I.
bennnckoro: «YmoTpebnsTh MHOCTPAaHHOE CIIOBO, KOTAa €CTh

PaBHOCWJIBHOE €MY pPYCCKO€ CJIOBO, — 3HAa4MT OCKOPOJIATH M
3/IpaBbIi CMBICII, U 3[paBblil BKyc». [IpuBenem npumepsl.
Heonorusm obotigppeno (anrn. boyfriend — Ttepmus,

WCTIONB3YEMBI B aHIMJIOS3BIYHBIX CTpaHaX JUisi OOO3HAYCHUS
napTHepa MY>KCKOTO 10J1a B POMaHTUYECKUX OTHOILIECHUSX) U €r0
pycckuii  aHamor — napexs (OPH  WCIOJNB30BAHHH  C
MPUTSHKATEIBHBIMU MECTOUMEHHUSIMA M CYLIECTBUTEIbHBIMU B
POIUTEIIEHOM Tajexe MpuoOpeTaeT 3HAYCHHE TMapTHEpa, ¢
KOTOPBIM COCTOSIT B POMAHTUYECKUX OTHOIIEHHUAX). Ha maHHbIN
MOMEHT, COTJIACHO CTAaTHCTUKE IMOMCKOBOW CHUCTEMBI TYTII,
KOJIMYECTBO YIIOMHUHAHUU CJIOBa 0OotlihpeHO B CIOBOCOYCTAHHH
botighperno moeii noopyeu cocraBuser 51 000 pa3, Torma kak
ynoTpebiieHHe CJI0Ba napeHs B aHAJIOTUYHOM CIOBOCOYETAHHUU
HACUMTHIBAET MEHBIIIEE YNCIIO PE3YJIbTaTOB, @ UMEHHO — 36 200.
[TogoOHy10 cuTyaruio Mbl HaOMIOJaeM TMpU  aHAIU3e
JUTEPATypHBIX TIAroJoB anaooduposams (hp. applaudir) u
pykonneckamo. VIcXoAs W3 TOJKOBAaHUM, KOTOPBIM Mpejiaraet
J.H. YmakoB B «bOJbplIOM TOJIKOBOM CJIOBAPE COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO sI3bIKa» JIsl 0003HAUYEHHBIX CJIOB, MBI MOKEM CJENaTh
BBIBO/JI, YTO OHM CHHOHUMUYHBI (anioouposams — OUTH B JIAIONIN
B 3HaK OJOOpEHUS WM TPUBETCTBUS, PYKOIJIECKATh;
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PVYKONIeckams — yIapsTh, IJI€CKaTh B JaJ0HU B 3HAK 0J100peHMs,
arutonupoBath). OAHAKO CIOBO aniooupogams B NMPENTIOKEHUU
3pumenu ani00uposaly BCTPEUAETCs HAMHOTO Yallle, YeM CJIOBO
PYKOnieckams B aHAJIOTUYHOM IIpe/UIOKEHUH. B nepBom ciayuae
YUCJIO Pe3yiabTaToB cocTtaBuio 35 700, BO BTOPOM kK€ — BCETO
muuib 13 600.

B xauecTBe MHTEpEeCHOT0 MpUMepa MOKHO B3SITh U TaKyIO
napy JIeKCeM, Kak marey (HeM.tanz Win NOJbCK. faniec) — NIACKA.
31ech MHTEPECHO TO, 4YTO CIOBO naicka (IscaTh, IUISICYH,
IUBICYHbSI, TYCTUTBCS B IUIAC), SBISSCH HCKOHHO-PYCCKUM
CJIOBOM, MPHUOOPEIIO YEePThI PA3TOBOPHOM PEYH M YIOTPEONISIETCS
JUIIb B 3HAYCHWU TaHIA HAPOJHOTO, TOTJAa KaK CIOBO mawey
(TaHIeBaTh, TAHIIOBINWIIA) TECHO OBLIO CBS3aHO B HAaIEM
CO3HAHUHM C YEM-TO WHOCTPAHHBIM, 3arPAaHUYHBIM, «MOJHBIMY,
XOTA B HACTOSIEE BpPEeMsl OHO CTajo OOLICYNOTPEeOUTETbHBIM.
Teneps jxe MOCMOTPUM CTaTUCTUKY. KpaiiHe 11000MbITHO TO, 4TO
B CJIOBOCOYETAHUH MAHYe8amsv om padocmu NHOSI3BIYHOE CIOBO
manyeeams BcTpedaercs pexe (100 000 pe3ynbraToB), uem
crapoe poopoe cioBo nascams (177 000 pe3ynbTaToB), OAHAKO B
CJIIOBOCOYCTAHUU Msicamb HA OUCKOmMeKe TOJI0KEHHE MEHSETCS:
KOJIMYECTBO YINOMUHAHUUN TIJarojla manyesams COCTABIISAET
23 400 pa3z, a niacams — 15 100.

CocyuiecTBOBaHHE HMHOS3BIYHBIX CJIOB U HMX PYCCKHX
aHAJIOTOB MOXKHO pAacCMOTPETh Ha TMpHUMEpPEe JHUTEPATyPHBIX
MpuiIaraTeabHbIX moaepaumusiii (Pp. tolérant) m mepnumoiil.
J.H. YmakoB naer OIMHAKOBOE OIPEHCICHUE 3TUM CIIOBAM:
CIOCOOHBIN, YMEIOUINIl TepNeTh YTO-HUOYAb Yy>KO€, MUPUTHCS C
qyKuM (MHEHHEM, XapakTepoM U T.). Ha 3TOoT pa3 sA3bIK JHIIb
OpUIOTHI (PAHIy3CKOTO MpHILENbIa, HE MO3BOJIUB €My 3aHSTh
IJIaBEHCTBYIOIIEE IMOJIOKEHHE, YTO MOXKET OBITh JOKa3aHO C
MMOMOUIBIO TOMCKOBOM cucTeMBI: TyTi Beiaal 42 000 pe3ynbTaToB
Ha ymoTpeOJeHHWE ClIoBa mepnumvlii B  CIOBOCOYETAHUH
mepnumvlti yenosexk u 19 300 pe3ynbTaToB Ha YyMHOTpEOJICHHE
CJIOBA MOJIEpAHMHbILY B AHAJIOTUYHOM CIIOBOCOYETAHUH.
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Heonorusm satikams (anri. like 'HpaBuUTCS' — OTHaBaTh
NpEearNoYTeHNe, BhIpaXXaTh CBOe oj00peHue, moouts). lanHoe
CJIOBO SIBJIIETCS YaCThIO MOJIOJIEKHOTO CJIEHra U BO3HUKIIO OHO
Omarojaps COIMAIBHBIM CETSM, B KOTOPBIX YCTaHOBJIEHA
GyHKIUS BBIPAKEHHUS COIJVIACHsl WM CHMIIATUUM C TIOMOIIbIO
KHONKH «MHe HpaButcs» win «like». IlpumedarensHo, 4TO
AHTJIMICKUI TJIaroj aganTUPOBAJICS B PYCCKOM SI3bIKE, MOJIYUMII
rpapuueckyro (GopMy u cllOBOM3MEHEHHE (OH JAQUKHYL, OHA
JAUKHYAQ, oMU AauxkHym, natikai). Kak TOKa3pIBaeT CTaTHUCTHKA,
KOJINYECTBO YMOTPEOJICHUS 3TOTO0 HEOJOTM3Ma CTPEMHTENBHO
pactet: ¢ 2001 mo 2005 rox Habmomaercs yumb 165 ciydaeB
UCIIOJIb30BaHus cioBa aauxHyms, ¢ 2005 no 2009 — 435 cinyuaes,
a ¢ 2009 mo 2013 — yxe 20300 cmywaeB ymoTpeOJieHHUS.
Bo3Mo03kHO, 4TO B OyayIieM pyCCKUE aHAJIOTH MHe HpAGUMCsL UITH
5 0000pst0 OyAYT BBITECHEHBI UCCIIETyEMBIM HEOJIOTHU3MOM.

3HaYMTEeNbHOE KOJINYECTBO 3aMMCTBOBaHHBIX
HEOJIOTU3MOB MPUXOJAT B PYCCKHM S3bIK U3 aHIJIMICKOTO S3bIKA.
OnHako MOKHO MPHUBECTH MPHUMEPHI HOBEWIIINX 3aMMCTBOBAaHUMN
W3 IPYTHUX s3BIKOB: 0003HaueHue neBymiku wuxa (ucm. Chica); B
WCIIAHCKOM SI3bIKE JAHHOE CJIOBO SIBJISICTCSI HEUTPAJIBbHBIM, TOT/a
KaK B PYCCKOM $fI3bIKE OHO NPHUOOpETaeT OLEHOYHOE 3HAUYCHHUE.
Hcnonb30BaHuEe 3TOrO HEOJOTM3Ma CPEeId MOJIOICKH TaKKe
pacret: ¢ 2001 mo 2005 rog — 9 560 pesynbraTos, ¢ 2005 o 2009
—24 200, ¢ 2005 mo 2013 — 165 000 pe3ynpTaToB.

[Tomumo MonOAEKHOTO cieHra, cdepamu, B KOTOPBIX
¢dukcupyercss HanOoJbIIee KOJINYECTBO HEOJIOTU3MOB, SIBIISIOTCS
pa3iuuHble OTpacid HayKd, Moja, KyhluHapusa. Hampumep,
JIeKCHYEeCKass equHMLA oOpecc-ko0 (aHri. dress code 'komekc
OJICKIIBI') TPUOOpPETaeT HEUTPATbHYIO OKpPacKy M 0003HAYaeT
bopmy onexnay, TpeOyemylo MpH MOCEHICHWH OIpeIeICHHBIX
MEpONpUATHIT Win 3aBecHUN. CTaTUCTUYECKHE IAHHBIE TAKKE
YKa3bIBalOT, 4YTO KOJHMYECTBO YIMOTPEOJICHUH [JaHHOTO CJIOBa
Bo3pactaet (¢ 2001 mo 2005 rox — 7 600 pesynbTaTtos, ¢ 2005 1o
2009 — 40500, ¢ 2005 mo 2013 — 177 000). Takyio xe
TEHACHIIMIO Mbl HaOJIOaéM U B KOJMYECTBE YNOTpeOIeHUN
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cioBa eempul (Pp. guétres 'mranv, 3awuwarowas Hoau 10oell u
nowadeil' — poo menvlx 4yioK, Ha0e8aruuxcs nosepx o0ysu): c
2001 mo 2005 rox mHacunteBaetca 9 200 ucnoap3oBanuii, ¢ 2005
mo 2009 — 40400, ¢ 2005 nmo 2013 — 114 000. Jlexcuueckas
eauHUIA cmy3u (aHTI. smooth 'oqHOPOAHBIN, TIAAKUN, MATKHA' —
T'YCTOW HATUTOK M3 CMEIIAHHBIX B MHUKCEpE STOJ UIH (PPYKTOB C
n0oOaBIEHHEM  KyCOYKOB  JbJa, COKa WM  MOJIOKA).
CraTucTrueckue JaHHBIC MOMCKOBOW CHCTEMBI IEMOHCTPUPYIOT,
9TO OBICTPO PACTET KOJIMYECTBO YMOTPEOJICHUA YKa3aHHOTO
Heosnoruszma: ¢ 2001 mo 2005 rox 1910 pesynbraros, ¢ 2005 no
2009 — 25 000, ¢ 2005 mo 2013 — 197 000.

[TomoOHYI0 CHUTyalnui0 MOXHO YBHIETh, aHATU3UPYS
cienyromue ciopa: 6ocema (Ppp. boheéme '6ezamadbepHast KuU3Hb'),
ounbopo  (amrn.  billboard 'mocka nmns  oOBsABICHWIA'),
aosepmaiizune (anra. advertising 'pekiamMupoBaHue'), pecenuuH
(anrm. reception 'mpuem'), oOeonaurn (aurn. deadline 'mMepTBas
nuHuA'), 6oxepayno (anri. background 'bon, 3aguuii mian'), moe
(anrn. tag 'merka'), cuenamypa (aHri. signature 'o003HavaTh'),
umuoddc (aHra. image 'm3obpaxenue'), metik-an (aHTI. make-up
'‘Makusixk'), 6aiikep (anrn. biker 'MOTOUMKIUCT'), wonune (aHTIL.
shopping 'nemarp mokymnku'), ouzaun (aHria. design 'TBOpUYECKUN
3amMmbIcel'), cexvropumu (aHTI. security '0€30MacHOCTS'), nuauHe
(anarm. peel «aucTUTHY), Augmune (anri. lift 'mogaumats'), ckpad
(anrn. scrub 'amcrtka'), munetiodcep (aHII. teenager 'MOAPOCTOK'),
cexono-xeno (anri. second-hand 'Bropas pyka'), ceun (aHri. sale
'pactipogaxa'), mwouune  (aHTA.  tuning  'HajICTpoHKka'),
wmyouposams (HeM. studieren 'yunts'), 1any (anri. lunch 'oben’)
u 1.4. CiaemyeT OTMETUTh YacTO€ PACHIMPEHUE WU CYyKCHHE
JICKCHYECKOTO 3HAYEHUS 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA IO CPaBHEHUIO
C SI3BIKOM-HCTOYHUKOM.

[TogBOMST UTOTH, XOTENOCH OBl OTMETHTH BO3PACTAIOUIYIO
TEHCHIIMIO HWCIIOJIb30BAHUS WHOS3BIUHBIX CJOB. «PeltuHry
PYCCKHX HE3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB PE3KO MaJaeT, CaMOOBITHOCTh
S3bIKa TIOCTENEHHO YXOJUT, PYCCKUH SI3BIK «yCTapeBaeT» s
MOJIOJIOTO TTOKOJICHHSI, KOTOPOE TOTOBO aKTUBHO HCIIOJIE30BaTh
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3aMMCTBOBAHHBIE HEOJIOTHU3MBI, HE J>Kelas Noa0upaTh K HHUM
moaAXoaAIIne pyCCKI/IC aHaJIOTH, 4YTO MOXCT UMCTh IIOCICACTBHA,
TaK Kak WMEHHO S3bIK (OPMHPYET CO3HAHHWE, KYJIbTypy |
MHpOBOSSpeHI/IH YCJIOBCKaA. HGHBSH HC COI'JIACUTHCA C MBICJIIBIO
JLH. Toncroro o ToM, 4To «0Opamarbcs C S3BIKOM KOE-KaK —
3HAYUT U MBICJIUTH KOC-KaK)).
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IIpenmeTrom HccnenoBaHUs SIBISIOTCS 3aMMCTBOBAHUS C 2JIEMEHTaMU
IrPEeYeCcKOro MPOUCXOXKAEHUSI B PYCCKOM si3blke. B craThe paccmarpuBaeTcs
CJI0BOOOpa3oBaTesbHAsl AKTHBHOCTh HEOKJIACCHYECKUX 3JIEMEHTOB B CHCTEME
PYCCKOTO  CIOBOOOPA30BaHUs, a TaKXKe IIPOLECCHl TIPAMMATHYECKHX H
CEeMaHTHYECKUX M3MEHECHNH, XapaKTePHBIX TaHHBIM 3JIEMEHTaM.
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THE EVOLUTION OF FUNCTIONAL AND
SEMANTIC MEANINGS OF THE ELEMENTS OF
GREEK ORIGIN IN THE RUSSIAN LANGUAGE

V.G. Urumidu (Greece)
The General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

The subjects of research are borrowings including elements of Greek
origin in the Russian language. The article discusses word-formation activity
of neoclassical elements in the system of Russian word-formation, and the
processes of grammatical and semantic changes which characterise data
elements.

Key words: borrowings, neoclassical elements, grammaticalization,
semantic shift.

B Xxozme wncTOpMYECKOrOo pa3BUTHS KaXKIblil YpPOBEHb
CTPOEHHUS $3bIKa HENPEPBIBHO M PETYJSIPHO IOJBEPraercs
OIpE/IEIIEHHBIM U3MEHEHUSIM, 00yCIIOBIEHHBIM KaK
HKCTPAIMHIBUCTUYECKHMH, TaK u BHYTPHA3BIKOBBIMU
¢dakxTopamu. [Ipeobpa3oBaHus B MOIUTHIECKOM, SKOHOMUYECKOIA,
HAayYHO-TEXHUYECKOM ¥ KYyJbTYPHOW cdepax o0OIecTBEHHOM
JKU3HU  ABJIAIOTCS ~ B&XHBIMU  BHEIIHEJIMHIBUCTHUYECKUMU
dakTopaMM U HaXoIAT CBOE OTpPaKEHHE B M3MEHEHUSX
JIEKCUYECKOM CHCTEMBI PYCCKOTO sI3blKa Ha NPOTSHDKEHHUU €ro
UCTOpUHU. B 2BOMIOIMM PYyCCKOTO A3bIKA 3HAYMTEIbHAs POJb

OTBOOUTCA mnponeccam 3aMMCTBOBaHM, BBI3BIBAIOIIMUX
HN3MCHCHHUA Ha pas3jiMd4HbIX €ro YpPOBHAX, B TOM YHCIIC,
OKa3bIBaroT OMpCACIICHHOC BJIMSHUC u Ha

CJIOBOOOPA30BATEBHYIO CHCTEMY PYCCKOTO SI3bIKA B IIEJIOM.
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Hannume w  ycBoeHue  OONBIIOTO  KOJIWYECTBA
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM pPYCCKOM S3BIKE, Kak
ormeuaeT Conory0, crocoOCTBYET BBLACIEHHUIO ONPEesIEHHBIX
CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB U (POPMHUPOBAHUIO UX OOJIee WK MEHEe
KOHKPETHBIX 3HAYEHHI B CHUCTEME PYCCKOTO CIIOBOOOpPa30BaHUS.
OcBoeHME HMHOS3BIYHBIX CTPYKTYpP B CHCTEME PYCCKOIO SI3bIKa
MIPOLIECC IUTENbHBIA U MPEANOJIaraeT MO3TAIHY0 peaTnu3alHuio.
Tak, B 3aMMCTBOBaHHBIX JIEKCHYECKHUX ps/axX OJHOTO THIA
BBIJICJISIFOTCS  [TOBTOPSIFOLIUECS WHOSI3BIYHBIE JJIEMEHTHI, YTO B
MOCJEACTBUM NPUBOIUT K IOJHOMY Pa3JOXKEHHUIO CJIOBa Ha €ro
cocrapistomue [7].

JlaHHBII IpoLecc XapaKTEPEH 3aUMCTBOBAHHBIM CIIOBAM,
00pa3oBaHHBIM MYTEM CJOXEHHUS DJIEMEHTOB I'PEYECKOTo
(IpeBHETrpeYECcKOro) M JATHUHCKOTO IPOUCXOXAECHMs. Takue
ClIOBa Kak amHozpagus, OuosHepeemuxa, NHEBMONIe8pPUn,
oepmamonozuss W T.I., HE SABISIOTCS 3aUMCTBOBAHUSAMHU W3
KJIACCUYECKMX  S3BIKOB. B pycckuil  s3bIK  HOBEHIIUE
3aMMCTBOBAaHUS U OOpPa30BaHUS TPEUECKOTO MPOUCXOKICHUS
MIPOHUKAIOT W3 COBPEMEHHBIX 3alaJHOEBPONEHCKUX S3BIKOB (B
OCHOBHOM M3 aHTJIHMICKOro, (paHIly3CKOTO U HEMEIKOIO), WU
K€ CO3Jal0TCSl B PYCCKOM fA3bIKE HENMOCPeACTBEHHO [6]. Takum
0o0pa3oM, OHHM COCTaBJIAIOT OCOOYIO TpyMIy 3aMMCTBOBAHHUH,
00pa30BaHHBIX UCKYCCTBEHHO C MPUMEHEHHEM HEOKJIACCHUECKHUX
3JIEMEHTOB (HEOKJIACCHUECKUX (DOPMATHBOB).

B pamkax cinoBooOpa3oBaTebHONW CHUCTEMBI Ha TEPBBIM
IUTAaH  BBIXOJAUT  TpoOlNeMaTHKa  OMpelNeeHHWs  cTaTyca
KOMITOHEHTOB HEOKJIACCUYECKUX CIOKHBIX CJIOB M MX 3BOJIIOINH.
[Tockonbky, Ha  cIOBOOOPa30BaTENILHOM  YpPOBHE  IIpH
MPOHUKHOBEHUH  OOLIMPHBIX  IUIACTOB  HEOKJIACCHUYECKHX
3aMMCTBOBAHUNA C OJIMHAKOBBIMH 3JEMEHTAMU MPOUCXOAUT
BBIWICHEHHE UX CTPYKTYpPbl U COCTABIISIIOIIUMX €€ KOMIIOHEHTOB,
CpeIl OCHOBHBIX CBOMCTB HEOKJIACCUYECKUX (POPMATUBOB MOXKHO
BBIJICJINTH CIEAYIOIINE: BO-IIEPBBIX, OHU SBIISIFOTCS HOCHUTEIISIMHU
OTIpPENICTICHHBIX JIEKCHYECKUX 3HAueHWH (-702 OT JpeBHErped.
AOYO¢ «Hayka, yuenuey; -Hagm OT IPEBHETPEU. VaDS «KOpab.ib,
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CYOHO», Y TPEY. VaDTHG «MOPENnIasamenvy, «Mampocy; -Opom OT
IPEBHETPEU. OpOUOS «0opoeay, «nymwvy). BoO-BTOPBIX, MOTYT
3aHUMAaTh UCXOHYIO MO0 3aKIIOUUTEIbHYIO MMO3UIIUIO B COCTaBE
CIIOHOTO CJIOBAa: TMPEMO3UTHBHBIC JJIIEMEHTHI KaK aHmu-,
anmpono-, as’po-, b6uo-, eunep-, 2uno-, 300-, MAKpo-, MUKpO-,
MOHO-, OCcmeo-, nauieo-, napa-, noau-, nceeoo-, Gusuo-, oHo-,
9HmMepo- u m.o., a TAaKKe MOCTIO3UTUBHBIC — -2paqh, -epagus, -
O0pom, -102, -N102Usl, -MaH, -MAHUS, -Memp, -Mempus, -CKON, -
ckonus, -meka, -gon u m.0. B-TpeTbux, mpu oOpa3OBaHHUH
HEOKJIACCUYECKHUE CIIOXKHBIE CIIOBA OOBEAMHSIOTCS MEXKIY COO0M
Opy TIOMOIIM COEOUHHUTENBHOTO JJIEMEHTa-uHTeppuKca -0
(asmonomusa,  smuoepaghusa,  ammpononocus). B cumy
OTpE/ICIECHHOM OCBOEHHOCTH JaHHBIX JJIEMEHTOB B CHCTEME
PYCCKOTO $13bIKa, MOYKHO MPEJIOJIOKHUTh, YTO HEOKIACCHUECKUE
KOMITOHEHTBI CIIOCOOHBI 3BOJIIOIMOHUPOBATH U PAa3BUBATh JIPYTUe
(GYHKITMOHATTbHBIC U CEMAHTUYECKUE 3HAYCHHSI.

Cdepa ynorpebiieHHs] HEOKJIACCHUECKNX 3aMMCTBOBAHUMN
HA COBPEMEHHOM JTame He OTPaHWYMBACTCS HAYYHOU
TEPMHUHOJIOTUEH, WM CBOWCTBEHHO IPOHUKHOBEHHE BO BCE
o0nacTy  KU3HENEATEIILHOCTH 4YeloBeKa. PacmpocTpaHeHue
MIPUMEHEHHUS HEOKJIACCUYECKUX KOMIIOHEHTOB CBUJIETENILCTBYET O
BBICOKOM YpPOBHE HUX CIOBOOOpA30BATEIBHON AaKTHBHOCTU B
pycckoM si3bike. OOnacTb JOEHCTBUS CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB
paciupsieTcsi, B YaCTHOCTH OOpa3ylTCs HOBBIE CIIOBa C
NPUMEHEHHEM PYCCKHUX MPOU3BOIAUIMX OCHOB. Hampumep,
AJIIEMEHT -OpoM TIOMHMO WHOS3BIYHBIX OCHOB  6€100pOM,
MAHKOOPOM, KOCMOOPOM, OTJINYaeTcs BBICOKOU
MPOAYKTHBHOCTBIO B COYETAHUH C PYCCKUMH OCHOBaMHU:
CMEX00POM, CMUXOOPOM, CKAYKOOPOM, cKaLoopom [3].

Kak ™Mbl BUAMM, YCBOGHHBIC OJJIEMEHTHI pa3BHUBAs
CJI0BOOOPA30BaTENbHYI0 aKTUBHOCTh MOTYT (DYHKIIMOHUPOBAThH B
S3bIKE KaK MPOIYKTHUBHBIC CIOBOOOpa3oBaTelbHBIE CPEACTBA.
Tem cambiM, B CIIOBOOOpA30BATEIbHONH CHCTEME MPOUCXOIUT
OTIpEe/ICIICHHOE BBIPABHUBAHUE, YTO B CBOIO O4YEpEdb CIYKUT
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MOTIOJTHEHUIO HMHBEHTapsl CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CPEICTB U
(OopMHPOBAHUIO HOBBIX CIIOBOOOPA30BATENBHBIX CTPYKTYD.

C npyroit cTOopoHBI, (YHKIMOHMPOBAHWE JaHHBIX
KOMITOHEHTOB KaK POy KTUBHBIX CJIIOBOOOPA3YIOIIUX
(GOpMaHTOB CIIy’)KMT TMPU3HAKOM HapalUBaHUS, B HEKOTOPBIX
ciyyasx, KaKk IpaMMaTH4YE€CKOTO, TaK U JIEKCUYECKOTO 3HAUCHHUS.
SI3pIKOBBIE SIBJICHMSI, CBA3aHHBIE C HBOJIIOLMENH TpaMMaTHYECKOTO
CTpPOSI OCBSILAIOTCS B paMKaX TaK Ha3bIBAEMOH «TEOpHUU
rpaMMaThKaaIu3anum» [8].

Ecaim  wucxoauTs Y3  TPajAMIIMOHHOIO  OMNpPEACIICHHS
2PAMMAMUKATIUZAYUU Kak mporecca «TpUOOpPETEHNUs
rpaMMaTH4YeCKOro  CTaryca CJIOBOM, OBIBIIETO JO 3TOTO
aBToHOMHBIM» [5. (C.24], TO 4acTpb 3aMMCTBOBAaHHBIX
JEKCUYECKUX  DJIEMEHTOB  TPEUECKOr0  MPOUCXOXKACHUS,
MOJIBEPraloTCsl TpaMMaTHKalIM3allMk Ha CTaauud 00pa3oBaHUS
CJIO)KHOTO CJIOBA, IOCKOJIbKY B $I3bIKE€ MEPBOUCTOYHUKE OHH
MPEACTABISIIOT  CO00OM  aBTOHOMHBIE cjoBa. B  wacTHOCTH,
HAOIOTAeTCS YIPOIICHHUE S3BIKOBBIX €IMHUIL, B XOJ€ KOTOPOTO
TEPSIIOTCS OMPEJICIICHHbIE CBOWMCTBA, XapaKTEpU3YIOLINE UX Kak
3HaMEHAaTeNbHbIE.

Tak, rpamMmaTHKanu3alys HaYMHAETCS C CEMaHTHYECKUX
npeoOpa3oBaHuid, KOTOPBIM IOABEPTAIOTCS  COCTABIISIONINE
HEOKJIACCUYECKUX CJOB. B TeueHWum [daHHOrO Impoliecca
HErpaMMaTHYEeCKOE 3HAUYE€HHE CTAaHOBUTCS TIPaMMaTUYECKUM,
MEHSIETCS HUX CTPYKTypa, paCIHIUPSIOTCS COYETaeMOCTHBIE
BO3MOKHOCTH, U B UTOT€ JICKCHUECKUE E€IUHUIIBI MPEBPALTAIOTCS
B CBsI3aHHBIE OCHOBBl. B  MOpQOCHHTaKCHYECKOM ILIaHE
OCYIIECTBIIIETCS TpOLIeCC Mopgonocuzayuy, Kak OTHO W3
nposiBieHU# rpamMarukanuzauud. OAHako, B OTJIMYUU  OT
Mopdooruzamnum, mpomecc rpaMMaTUKATU3aldd MPEKIE BCETO
MpeJoiaraeT CeMaHTUYECKUE U3MEHEHHS], KOTOPBIE COCTaBIISIOT
OCHOBY  «T€OpHUM  TrpaMMaTUKalIM3alMu» W, H3  Yero,
BIIOCJIEJICTBUM  MOTYT BBITEKaTh MOP(GOCHUHTAKCHYECKHE U
¢doneTHueckue TpaHcHopMaruH.
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Hanpumep, npeno3uTuBHBIC SIEMEHTB MUKPO-, MAKPO-, &
TaKXKe TMOCTIIO3UTHBHBIC -OpoM, W -meKd, B pe3yJbTare
rpaMMaTUKaIM3allid ~ yTPAYMBAaIOT  CaMOCTOSITEIBHOCTh, B
OTIPEJICIICHHOW CTETEeHU JECEMAaHTH3UPYIOTCS U, B IEJIOM,
npuoOpeTatoT Oosnee (yHKIHOHAIBHBIN XapakTtep. OTIU4YaroTCs
OT JPYTUX JIEMEHTOB (akpo-, bubIuo-, KCeHo- u m.n.) BBICOKUM
YPOBHEM CJIOBOOOpPA30BATEIBLHON aKTHBHOCTH, YTO HPUBOIUT K
obperernio 0Oonee abCTPaKTHOrO, OOOOIIECHHOTO 3HAYCHUS.
Kpome TOro, MoOryr paccMaTpuBaThCsi Kak TPEPHUKCH U
cypdUKCHI COOTBETCTBEHHO.

HeoknmaccuyeckuM — 3J€MEHTaM  TakKe  XapaKTepHO

HpHOGpCTCHI/IG HOBBIX, JOIIOJTHUTCIBbHBIX JICKCUYECCKUX
3HaueHnii. Ha mpumepe Heokiiaccuueckoro QopmatuBa HaHo-
KaﬂBIpOB IIOKa3bIBACT BO3MOXHOCTH HapalliuBaHUA

CEMAaHTHUYECKOTO TOTEHIMaja W YCHJICHHE KaueCTBEHHOTO
3HAYEHUS y 3aMMCTBOBAHHBIX 3JIEMEHTOB. Tak, MPEMO3UTUBHBIN
DIIEMEHT HAHO- TIPU OINPEACICHHBIX BHYTPWJIMHTBHCTUYCCKUX
mpoleccax H  OKCTPAIMHTBUCTHYECKHX  (DakTOopax  uMMeer
TEH/ICHIMIO PACIIMPEHHUS HE TOJIbKO HAYAJIbHOTO 3HAYCHHS SI3bIKA
NEPBOMCTOUYHUKA — C 2ped. VOVVOS «KapAuKoswiily, HO U
CIIOBAPHOTO — «Nepeas COCMABHASL 4aCMb CILONCHbIX MEPMUHOS,
HA36aHULl eOUHUY U3MEpPeHUs, O0003HAYAIOWUX MULIUAPOHbLE
007U OCHOBHLIX eOuHuy», B 0O0Jee COBPEMEHHOE HoBeliulull,
NPOOBUHYMbLIL, NePed0BOl, 8bICOKOMEXHON02UUHbIU [2].

Taxum o0pazom, HBOITIOIUIO u pa3BUTHE
IrpaMMaTHYECKOTO0 U JIGKCHYECKOTO 3HAYCHUS 3aUMCTBOBAHHBIX
DIIEMEHTOB T'PEYECKOTO TPOMCXOXKICHUS MOXKHO paccMaTpUBATh
KaK HEMpEePhIBHBIC MPOIECCH, B XOJ€ KOTOPBIX YCHIUBACTCS
rpaMMAaTUYHOCTh  SI3BIKOBBIX ~ €IWHUI] W TPUOABISIOTCS
JOTIOTHUTEIbHBIE CEMaHTHUYEeCKHEe OTTEeHKH. Bwmecte ¢ Tem,
CTCTIEHb  YCBOCHHOCTH JIaHHBIX JJIEMEHTOB UM  aKTHBHOE
(YHKIMOHUPOBAHUE B CHUCTEME PYCCKOTO CIOBOOOpPA30BaHMS HE
CBUJICTEJIICTBYIOT 00 OJHOPOJHOCTH HX CTaTyca, Ha 4YTO B
3HAYUTENILHOM  CTENEHW  BIUSIOT  BBIIIE  PACCMOTPEHHBIE
TIPOIIECCHI.
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CTUWIMCTUUYECKUN NOTEHIUAII
HHOJIMCEMHAHAU
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B nanHOll paboTe Ha mpumepe peKIaMHBIX CIIOraHOB
paccMaTpUBAIOTCS  BO3MOJKHBIE  CIIOCOOBI  aKTyalHU3aluu
CTUJIMCTUYECKOTO IOTEHIMala MHOTO3HAYHBIX CJIOB, a TaKXKe
BEPOATHBIE  TOJKOBAaHUS  IOJYYEHHBIX  MHOTOIUIAHOBBIX
BBICKA3bIBAaHUM.

KuiroueBrble cj10Ba: ONKMCEMHUS, CIOTaH, PEKJIaMa.

THE STYLISTIC POTENTIAL OF POLYSEMY
(based on advertising slogans)

A.A. Chernova (Russia)

The General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

This article analyzes the actualization of stylistic potential
of multiple-meaning words and also possible interpretation of
multivalued statements. The research is based on contemporary
advertising slogans.

Key words: polysemy, slogan, advertising.
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B coBpeMeHHOM pycCKOM SI3bIKE€ TIOJMCEMHS Kak
JIEKCUYECKasi KaTeropusi OIpeessieTcsl Kak CEeMaHTHYECKOe
OTHOIIEHHE  BHYTPEHHE  CBSA3aHHBIX  (MOTHMBHPOBAHHBIX)
3HAQYCHUH, BBIpAXKAEMBIX (OpPMaMU OJHOTO clioBa (OAHOM
JIEKCEMO) U pa3rpaHUYMBAEMBIX B TEKCTe Oiaroaapsi pa3HbIM,
B3aUMOMCKIIIOYAIONIUM To3ulusaM dtoro cioBa [2. C.568].
Y 1006cTBO, MPOYKTUBHOCTh M 3(PHEKTUBHOCTh MOJUCEMHH KaK
KIACCU(UKALMOHHONW KATerOpuu OOYCIOBICHBI THITMYHBIMH,
3aKOHOMEPHBIMHU U MOBTOPSIOLUIUMUCS CBSI3IMU MEXKIY JIEKCHKO-
ceMantuueckumu Bapuantamu (JICB) cnoBa. B crpykrype
MHOTO3HAYHOCTH CJIOBAa TPAJAULIMOHHO MPOUCXOIUT pa3iesieHue
Ha CBSI3b 0 CMEXHOCTH (METOHMMHS) U CBSI3b IO CXOACTBY
(meTadopa).

[Tonucemuss — oueHb BaXKHOE SIBIEHUE PYCCKOTO SI3BIKA.
N3yuenue nanHoro peHOMEeHa HAXOIUT OTpaKeHHUE B paboTax 1o
JIEKCUKOJIOTUH, CTWIHCTHKE, PUTOPUKE; MHOTHE MPUEMBbI
SI3IKOBOM WIPbl M PEYEBOr0 BO3JCHCTBHS OCHOBAaHbI Ha
aKTyalu3aiuu JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX BapHaHTOB
MHOTO3HAYHOTO CJIOBa. OJTO OOBICHSETCS TEeM, 4YTO JaHHOE
S3BIKOBOE  SIBJICHHWE OO0JIamaeT OoraTblM CEMAaHTUYECKUM H
CTIJINCTUYECKUM TOTEHIMAIOM: TpPHU IOMOIIM aKTyalu3aluu
MOJIMCEMUU (W/UIM OMOHHMMHHU) TOBOPSIIMH/MUIIYIIUNA CO3/1aeT
HEOJHO3HAYHBIC pEYEBBbIE OOOPOTHI, KOTOPHIE CIOCOOHBI
nepefaBatb OosplmMii  00beM  HMH(POpPMALMHM, MPUBJICKAIOT
BHUMAaHHUE CIYIIAIOIIETO/IUTATeNsI, TaK Kak TpeOyloT 0co0oro
MIPOUYTEHUS U JEKOJUPOBAHMUS.

Hocurenn s3pika 3avactyio mpuOeraer K IMOJHCEMUU B
MOBCETHEBHOW KW3HHU, HE OCO3HABas BCEX 3HAUYECHUH, KOTOpbIE
CIOCOOHO OTpa3uTh CJIOBO, HO cO3/aBas IMpPU STOM HOBBIE
AKCIPECCUBHBIE KOHHOTAIIMM CJOB, a TaKX€ MHOTOILIAHOBBIC
HEOpANHAPHBIE BHICKA3bIBAHUS.

I[Io »TOl mpuumHe ApKUMl  A3BIKOBOW  (heHOMEH
MHOTO3HAYHOCTH  BOCTpeOOBaH B TBOPYECKHX  JKaHpax
COBPEMEHHOU PYCCKOI peuu,B YaCTHOCTH, B c(hepe PeKIaMBbl, T1e
CJIOTaHbl, C OJHOW CTOPOHBI, OO0s3aHBI OBITH KPATKUMU U
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3alIOMUHAIONIMMUCS, HE  yTpauyuBas TIpd OITOM  CBOeH
3P PeKTHOCTH u HENOBTOPUMOCTH, c apyron  —
nH()OPMATHBHBIMH, 4TOOBI COOOITUTH MoTpeOuTEIto
HE00XOIMMBIE CBEJICHUS O MPEAIaracMoM MpOIyKTe.

MHorue coBpeMeHHbIE peKJIaMHBIE CIIOTaHbI MOCTPOEHBI
IpY TIOMOIIM TpUeMa am@uboaus, OCHOBAHHOTO Ha peasn3aliiuu
B peYM SIBICHUI TMOJUCEMUHU U OMOHHMMHH: «amduodonus (Tped.
amphibolia — TByCMBICIEHHOCTb) — MpUEM (MapaJOrHYECKUl U
CTHJINCTUYECKUIN OJIHOBPEMEHHO) MCIOJIb30BaHUS
JIBYCMBICJICHHOCTH, KOHCTPYKTHUBHBIM TMPUHIIUTIOM KOTOPOTO
ABIIETCS HApYILIEHUE TOXAECTBA CEMAHTHUKH CJIOBA MOCPEACTBOM
MOCTAHOBKM €r0 B TAaKOH KOHTEKCT, B KOTOPOM 3TO CJIOBO (WMIIH
CJIOBOCOYETAHHE) OJHOBPEMEHHO peaju3yeT [Ba pPa3HbIX
3HadyeHus» [6. C.42].

OrpomHbIi TBOPYECKHI MOTEHIIMAI MHOTO3HAYHBIX CJIOB,
3aKITFOYAKOLIUKCS B BO3MOKHOCTH OJTHOBPEMEHHOMU
aKTyalu3allid  HECKOJNIbKMX 3HAa4eHWH cjoBa U  jajee
MHOTOTIJIAHOBOW HMHTEPHPETAIUU TOJyYEHHOTO BBICKA3bIBAHUS
o0ecreynBarOT  MOMYJSIPHOCTh  HCIIOJNIB30BAHMUSI ~ MPUEMOB
pEeKIaMHOMN WHAYCTPHH, c LETBI0 MIPHUBJICYCHUS
JOTIOJTHUTEILHOTO BHHUMAaHHS IOTEHUUAIbHOTO KJIMEHTa K
nponaykty. CroraHbl, coIepKallue 3JIEeMEHTHl PEUEBON WIPHI,
JIOJIBIIIE 3aJIeP)KUBAIOTCA B CO3HAHUM CIIyIHIATENs WM YUTATEIs.
A Tmpoliecc pasrajblBaHUsS U MEPEOCMBICICHUS 3HAYCHHN CIOBa
HEPEIKO  JIOCTaBISIET  yAOBOJIBCTBHE  COOOpPA3UTEIHLHOMY
PEIUIHIEHTY, MO3BOJISISI PACKPBITh HOBBIE OTTEHKU 3BYYaHHS U
OCMBICJICHHSI.

[IpuBenem nmpuMepsl yAauHbIX, HA HAII B3I, CIOTAHOB,
MMOCTPOEHHBIX MPU TTOMOIIY TIpUEMa ampuoonus.

«Ecmb nepepvie? Ecmv «Kum-Kamy!» (pexnama saghens)
— B JJaHHOM CJIOTaHe Mbl BUJIUM pEaJU3alUI0 JBYX JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX BapUAHTOB: 1) ecmb — cywecmeosams, umemscs,
2) ecmv — npunumams nuwgy. Takum 00pa3oM MNPOUCXOAUT
OpHEHTAIUs] PELMIIMEHTa HEMOCPEJCTBEHHO Ha yHoTpebiieHue
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npoaykra. [lo TakoMy ’ke NpPHUHLMITY BBICTPAUBACTCSI CIOTaH
«Bpems ecmv. Ecmbv Mennep» (pexnama upuca «Mennepy).

B crnorane «/[opooicka Kk 300posvroy (pumnec-knyo
«Tpusnvy) ODHOBPEMEHHO OOBITPBHIBAIOTCS TPH BO3MOXKHBIX
3HAUCHMsI CJIOBAa <JIOPOXKKa» 1) Odopooxcka — odopoea, nymo
(HeiiTpanbHOE 3HAYE€HME); W JBa 3HAYCHUS, CBSI3aHHBIE C
Ha3BaHUSMH CIIOPTUBHBIX CHApSIOB: 2) dopooicka — 0Oe2o8as
odopoodicka, mpenadxcep M 3) 0opodicka — y3Koe NOKpvimue O
noaa, maxdice pe3uHo8blll KOBPUK OJ1s 3AHAMULL UO201L.

«Hoeuvlii eumox meoeu Kpacomwl» (mamiyHb «Pantene
Pro-V» s KyapsiBbIX BOJIOC) — 3/1ECH CIIOBO «BUTOK» pEaIU3yeT
clenyromue 3HadeHus: 1) obopom cnupanu, eé yposeHv; 2)
3a8UMOK, 1OKOH.

OpHako crieayeT 3aMeTUTh, YTO WHOTAA KOMHpPapanTepsl,
HE Y4YMTHIBas MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA, CO3JAlOT CIIOTA@Hbl C
aOCypIHBIM COJCpXaHHUEM M HUCKOKEHUEM HHPOpMAIH O
TOBape:

«He mepas epemenu — mepai 200bl» (KOcMemuKka
«Muppa-Jltokcy) — TaHHBIA COTaH WU3HAYAIBHO OBLT pacCUHUTaH
Ha TOJIKOBAHHE CJIOBOCOUYETAHUS «TepsATh roje» ¢ JICB2 «roasny
— BO3pacT, HO Ha MEPBbIN IJIaH, Ha Hall B3rJ, Beixoaut JICBI
— 200 — yuka u3z 365 Ouell, KOTOPBII COOHOCUTCS C YCTOMYUBBIM
COueTaHUueM «mepamsv 6pema». H3-3a CMBICIOBOrO IMOBTOpa
MIEPBOM YaCTH CJIOTaHA MMPOUCXOTUT MPOSIBICHUE a0CYPIUCTCKOTO
CMBICIIa BBIPAXKEHUS, KOTOPOE HHTEPIIPETHPYETCS CKOpee Kak
«He mepss epemenu — mepsaiu pemsa». VI B TaKOM ciydae neppast
4acTh CJIOraHa MOKET ObITh MPOYUTAHA B 3HAUEHUU «KAK MOXHO
CKOpPEEe», UTO MOPOXKIAET OECCMBICIHUILY.

OcHOBBIBasiCh Ha MeTahOPUIECKOM CXOACTBE (HOPMBI U
[[BETa MEYEHBSI W KOJIeca, CO3JaTeNId JaHHOTO cioraHa «Bcezoa
depowcu  Kolleco npo 3anacly (pexnama Kpyeno2o neueHvs 6
wiokonade), OTHAKO, HE YyYIM BO3MOXKHOCTH IKApPTOHHOMN
MHTEPIIPETAlNU CJIOBA «KOJIECO» KaK «TabJieTKa, COAEpIKallylo
HApPKOTUYECKOE BEIMIECTBO». B HJaHHOM cioyyae JABOSIKas
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WHTEpPIpETaus CO31aeT KOMHYECKHH dJPGHEKT H HCKXKACT
nHGOPMAIIHIO O MpeAJIaraeMoOM TOBape.

OOBIrpBIBaHUIO MOJIBEPraroTCs u YCTOWYHUBBIE
BBIPQKEHUS, KOTOpPBIE, TOMajas B OKPYKCHHE HOBBIX CJIOB,
00peTaroT He COBCEM MPUBBIUHBIE JIJIsl BOCIIPUATHS 3HAUCHHUS:

«llpunumarime  Kanoyuu /I3  Hukomed  6cepves!»
(pexnama nexapcmea). BolpakeHue «nmpuHsams  6cepves» B
JAHHOM CITydae MOXKET paccMaTpuBaThCs Kak — 1) gocnpunamo;
2) gblnumo, npo2iOMums (1eKapcmeo).

YactTo B TONMCEMHUYECKYHD  WIPbHl  BCTYMAlOT
npereAcHTHbIe (EeHOMEHBI — (Pa3eoIOTU3MBI, KAPTOHHBIC
BeIpakeHus: «Urpsl ¢ monmcemuen (Qppazeosoruueckoro IuiaHa
CTPOSITCSL Ha sIBJIEHUU OyKBaJU3allMU YCTOMYMBOTO BBIPAXKECHUS,
KOTOpoe MpHOaBiIsieTcss K MEepeHOCHOMY cMbicity (pase» [3. C.
87].

«Ympu noc mnacmopxy!» (kanau 6 noc «Ompusumny):
MEPEHOCHOE 3HAUEHUE BBIPAKECHUS «ymepemb HOC» — «I0Ka3aTh
CBOE IMPEBOCXOACTBO» OYKBAJIM3UPOBAHO CIEIYIOIIUM Cpasy 3a
HUM CIIOBOM «HACMOPK».

«C makumu 3y6amu MOIbLKO SPAHUM HAVKU 2pbl3Mb!y
(3yonas nacma «llencooenmy) — Ghpa3eonorndecKoe BhIpaKEHUE
«epui3myb epanum HayKu» TpPEeBpallaeTcs B ONMCAHME Ipoliecca
MOe/laHusl BIOJHE KOHKPETHOTO TBEPJOTO IMpeJMeTa — IpaHuTa,
Onmarojaps yJa4HO BIHCAHHON B KOHTEKCT peKiaMme 3yOHOI
MACThl, UTO MOJAEPKUBAETCS BU3YaJIbHO-aCCOLIMATUBHBIM PSIOM.

Bcé BBIILIECHU3I0KEHHOE TOBOPUT 0 6orarom
CTHJINCTUYECKOM IMOTEeHIMaNe (eHOMEHA MOJUCEMUH, KOTOPBI,
B YAaCTHOCTH, IIMPOKO BICTpeOOBaH KOMUpalTepaMu Mpu
CO3JaHMM PEKJIIAMHBIX TEKCTOB JJIs CO3/aHUS M BbIPAXKCHUS
JOTIONTHUTEIFHBIX ~ CMBICJIOB, TaK Kak  OJHOBPEMEHHAs
aktyanu3auust Heckoidpkux JICB ~ MHOrosHayHoro ciosa
MO3BOJIIET €MKO M HETPUBHAIBLHO BBIPA3UTh HECKOJIBKO CMBICIIOB
B PaMKaX MUHHU-TEKCTa PEKJIAMHOTO CJIOTraHa.
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AUVHAMMUYMECKME NPOLIECCHI
B A3bIKE CMMU

PLATFORMS OF ONLINE NEWSPAPERS
IN BANGLADESH: MOBILE VERSIONS
AND APPLICATIONS

ABDUL KABIL KHAN (Bangladesh)
Department of Mass Communication
Philological Faculty

Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

The methodology of this paper consists of the analysis of today’s
transformation situation on online newspapers, their mobile versions and
mobile applications. Survey on monitoring the trends of development of online
news outlets in Bangladesh. In absence of enough resources of study on online
news outlets of Bangladesh, this study has to depend on availability of
information of news websites, mobile applications, social media pages and
interviewing media professionals.

Keywords: online mass media, mobile applications, social networks.

The internet came late to Bangladesh with the country
gaining connectivity in 1996. In the last few years it has grown
considerably, although obviously from a very low base.
According to latest statistics of Bangladesh Telecommunication
Regulatory Commission (BTRC), internet users in Bangladesh
increased to 40.83 million. From the last couple of year’s
country’s mobile internet subscribers are increasing rapidly. The
mobile internet base reached 39.32 million. The local internet
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industry has been preparing to move into the next stage of its
development.

The recent research papers of Prime Minister Office, a
huge number of people have brought under the mobile internet
broadband facilities as there are 117.577 million mobile phone
subscribers at the end of August 2014. The mobile companies are
playing the key role in increasing the internet subscribers in
country. It can be said the these "pocket computers" will be the
first entry point into the internet for many people in this country.

In Bangladesh online audience grows very fast with
people getting more news online and actively using social
networks. Bangladeshi young people’s are actively consuming
online news and slowly shunning traditional media. Electronic
news media are getting more and more active on social media.
Most of the news sites now has Facebook fan page and the social
plugins can be seen at their official website. Facebook is most
popular social media platform in Bangladesh. Online news outlets
use Facebook page to get live feedback from their audience.
These are the positive phenomena and trends in our modern
journalism.

According to the website onlinenewspapers.com, [4]
where author have found more than 250 Bangladeshi newspapers
link which are actively working from the different parts of the
country.

Today, almost all daily print outlets have its online
version. At the same time the popularity of online news portal is
increasing day by day. The country’s top ranking online
newspapers are Bdnews24.com and Banglanews24.com. Among
them, Bdnews24.com [5] is the country’s first online newspaper.
The portal is online since October, 2006. According to
bdnews24.com, Internet giant Google analytics have tracked the
portal visitors from 235 countries and territories across the world.

Online newspaper is getting more and more popularity in
our country. Though online news outlets are not so much
developed in terms of finance, manpower and social impact. But
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the online versions of few print media are widely visited by the
viewers and readers from home and abroad.

The Bdnews24.com, Prothom-Alo, DrikNews, Focus
Bangla, publishes the breaking news. Unnayan TV and Unnayan
News publish issues based video logging. However TV channels
broadcast live spot news via Internet and point to point satellite
connectivity. Most popular and valuable Bangladeshi TV news
footage can be found in Facebook just after it’s on aired. The
Bangladeshi new media users regularly express their views on
social media in every important national issue like politics, sports
& festivals etc.

Citizen journalists enthused to publish text, photo, and
video logging. Within the copyrights violation is also nowadays
huge number local content publishing online by young citizen
journalists and online activists. In the way new media and citizen
journalism are creating space as action media to create national
confidence. They are inspired as in new media and citizen
journalism does not have authoritarian censorship difficulties.

Newspapers of Bangladesh were running through hand
composed printing press technology then wupgraded and
photocompose technology and offset printing press. Presently all
of the publications in Bangladesh are digitizing their scripts
through desktop technology. That is why use of computer in
newspaper industry is mainly as desktop publication tools. The
important newspapers authorities have provided computers to all
newsmen and staffs. Most of the newspapers and periodicals have
computer department to digitize the manuscripts and for further
technical steps. There is no use of news software in the
newspaper of Bangladesh so far.

The reason why the situation is like this when all
newspapers have been maintaining electronic version since long
is now a matter for research to find out different aspects of the
industry. Preliminary findings show many features have worked
positively for the survival of the newspapers. Increasing rate of
literacy, less accessibility of people to the internet and less
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capacity to equip themselves with new technologies are among
the features that still help print media to rule in the media domain
in Bangladesh. But those who consider the online as well
important have diverted their focus from local perspective to
beyond border one as internet has opened up the world for all.
The Web has proven to be self sustaining medium with lots of
exciting possibilities. The online readers nowadays do not feel
that it is the newspaper must reach in their hand first in the
morning. Due to the significant development in laptop that has
given note book in comfortable position for all, people find
website can meet their news thirst first than the print media. The
3G and 4G mobile are also an addition in this connection.
Convergence is now the most pronounced word in the world-
recognized media organizations as many software helped media
professionals to discharge their task more conveniently than ever.
It let visitors explore news and information of respective interest
areas and get downloaded those from all option. A visitor now
gets connected with other media reports, audio, video production,
related blog, social networking, etc from one single page. Media
organizations have no other option than to focus on online due to
rapid rise of its users.

Famous American scholar Mark Briggs on his new book,
Journalism Next, brings together the fragmented resources
available all across the web, making journalism more innovative.
According to Mark Briggs, the internet challenges journalists and
news rooms to keep abreast of technologies deployed to deliver
the news. Feeding growing, voracious online news operations
requires both traditional skills, plus the ability to deliver news
quickly via smart phones, netbooks and other devicies using an
assortment of software and online services.

These days, websites are capable of dynamic functionality
that you expect from desktop  applications on your computer.
We call these robust sites web apps, or "apps" for short. By using
apps, we can do things like create documents, edit photos, and
listen to music, without having to install complicated software.
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A mobile application (or mobile app) is asoftware
application designed to  run  on Smartphone’s,  tablet
computers and other mobile devices [6]. They are usually
available through application distribution platforms, which are
typically operated by the owner of the mobile operating system,
such as the Apple App Store, Google Play, Windows Phone
Store and BlackBerry App World. Some apps are free, while
others must be bought. Usually, they are downloaded from the
platform to a target device, such as
an iPhone, BlackBerry, Android phone or Windows Phone, but
sometimes they can be downloaded to laptops or desktops.

Apps have the following advantages over desktop
applications:

Apps install in seconds, with one click of a button. You
don’t even have to restart your browser or computer.

e Apps are always available. No matter what computer
user has.

e Apps are always up-to-date. Because apps are hosted
on the web where they can be instantly updated, you can be sure
you're always using the latest version of the app that's available.

e Apps won’t crash your computer.If one app
misbehaves, just need to close its tab in the browser.

e Mobile apps can be found on both feature phones and
smartphones. The most popular smart phone platforms that
support mobile apps are Windows Mobile, Android, Symbian,
Java ME and Palm.

e Mobile web apps can include existing content such as
user’s social media feeds or website content, as well as additional
content such as maps, polls, events, and more.

The popularity of mobile applications has continued to
rise, as their usage has become increasingly prevalent across
mobile phone users. A study released by the application
developer’s alliance declares there is “no end in sight for app
market growth.” Indeed, global demand for apps continues to
exceed analyst expectations.
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With the comparison of western news media, Bangladeshi
mass media are not so much lack behind in the sense of using the
modern technology. Here news media are trying their level best
to spread their news content where ever their user wants.

Our technological survey, «The transformation of mass
media to the latest version of technology» confirms the utilization
of the benefit of technology by Bangladeshi mass media.
According to the survey results conducted by authors,
BDnews24.com country’s first bilingual 24/7 news provider in
any medium opened its content to public free of charge on 23 Oct
2006. This bi-lingual news site has been considered as the most
reliable news source for its authenticity & professional approach.
BDnews24.com has developed it’s 10S, Android & Facebook
application. These apps delivered in both Bengali and English on
an interactive, integrated multimedia platform for relevance and
timeliness. DoDock is the apple apps developer company of
BDnews24.com.

The fastest growing online newspaper like Banglanews24
became the country’s first web newspaper which launched its
applications for Ipad and Iphone. Later the newspaper has also
kicked off same applications for android and Nokia smart phones
and tablets. StarHOST IT Ltd. Is the apple apps developer
company of Banglanews24.com

Another popular (both print & online) daily newspaper
Prothom-alo’s apps are also accessible for the users of Iphone,
Ipad, Android and Noika Smartphone and tablet PC. Prothom Alo
was founded on 4 November 1998. It has distinguished itself by
its investigations of acid attacks and violence against women,
pushing for tougher laws against the sale of acid, and for being
the first Bangladeshi newspaper to report on the training of
militants at Islamic schools (or madrasas).

The other mass media of Bangladesh which are also using
apps they are: The daily Ittefaq, Kalerkantho, Bangladesh
Protidin & The daily star etc.
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The rapid growth of information and communication
technologies (ICTs) in Bangladesh is providing new opportunities
for the country’s development. The government sees ICTs as
enabling development and intends to use such technologies as a
key driver of socioeconomic development.

Mobile internet is a new trend in Bangladesh. Educated
people from all over the country now use mobile internet. If a
person has a GPRS or EDGE enabled mobile set he can use
internet and join the world of web easily. The major advantage of
mobile internet in Bangladesh is that a subscriber can use internet
from anywhere of the country where mobile network exist.

Most of the mobile internet users in Bangladesh use opera
mini browser [2]. Opera mini is the most popular mobile browser
of the country. It works on mobile handsets of almost all
operation systems. On July 2, 2014 Oslo based Opera software
company signed a partnership agreement with Bangladesh’s
second largest cellular operator- Banglalink to deliver a special
co-branded mobile web browser.

In recent years, Mobile Internet enabled devices were sold
in great numbers and now we can see the impact. About 95% of
total internet users in Bangladesh are actually mobile internet
users - a recent government survey confirmed.

On October 2012, Bangladesh has officially entered the
next generation of wireless communications when Prime Minister
Sheikh Hasina inaugurated the long-awaited 3G or third
generation mobile services via a state-run mobile phone operator
Teletalk.

Mobile web or website on mobile version refers to content
that is viewed through a smart phone’s web browser. If you have
a mobile version of your website, any mobile device owner with
an internet browser installed (Opera Mini, Internet Explorer or
Mozila Firefox) can view your mobile website.

From the last couple of year’s country’s popular news
media have launched their mobile version site for the mobile
internet users. So far the most of the popular newspaper has their
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mobile version site. As mobile internet users are increasing day
by day the media authorities are doing their best to make a
standard mobile version website. More & more news sites are
now switching on their site for the mobile internet users. The
mobile companies of Bangladesh offer a very cheap rate for the
mobile internet which is main reason for getting such popularity
of browsing internet via mobile phone. The news organizations
are also offering for their users to get the latest breaking news by
sending an SMS to a selected number.

Some of the most well known mobile version news sites
are as follows:

Prothom alo- m.prothom-alo.com

Kalterkantho- kalerkanto.newshunt.com

Banglanews24- banglanews24.com/m

Bdnews24- bdnews24.com/override=mobile

The scenario of Bangladeshi media has changed as
consistent with global and regional media scenario. The internet
users and it’s access is rapidly increasing in Bangladesh. The
mobile companies are playing a vital role here. The competition
mobile market and low rate internet are the main reasons of
increasing mobile internet users in the country. Though the
country is not yet ready for the latest in mobile technology like
long term evolution (LTE) [3]. Analysts said that as LTE
handsets are costly and their applications are not yet available for
the top speed mobile technology.

Today people want to know the local & global news
instant rather than a day later on print newspaper. Over the last
couple of years online news portal have managed to draw the
attraction of the country’s young people. The number of readers
of the online newspapers is increasing day by day. Peoples of
Bangladesh now can read almost all Bangladeshi print
newspapers from desktop and mobile internet. Online newspapers
are now the first choice of the readers during the time of crisis or
when a major story breaks.

160

160



Bangladeshi mass media is quite updated on new
technologies such as blogging, video sharing and social networks,
especially in urban journalistic circles. Android operating system
supporting cheap smart phone has attracted by many readers on
mobile applications of different news outlets. First Bangladesh
based mobile handset company Symphony mobile has playing an
important role in this regard.

Though the number of online news portals are increasing
across the country but their quality still not developed. Reputed
online newspapers should develop multimedia content, social
media integration and user generated content. Very few online
news portals are practicing integration with social media. This is
happening because of a lack of qualified editorial team on online
Journalism & New media. The proper training should be provided
to media workers who are yet to be transformed from
conventional system. Training is vital in this regard.
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MEJIMOPATUBHBIE CTPATEI'NUA ITPHN
PEYEBOM BO3JEVCTBUU

A.B. KonsieBa (Poccus)

Kadenpa ob1iero u pycckoro si3bIKO3HaHUS
@unonornyeckuii hakymbTeT
Poccwuiickuit ynuBepcuret Apyk0bl HAPOIOB
ya. Muknyxo-Maxnas, 0.10/24, Mockea, Poccus, 117198

Bce MenuopaTuBHBIE CTpaTeruy HAaIpaBJIEHbl HAa YCTAHOBJIICHUE
KOHTaKTa MEX/y TOBOPSIIMM W CIYLIAIOIIUM, MX COJMKEHHE, MOJCTPOHKY.
IToaToMy MenMOpaTHBHBIE CTPATETUU SIBJISIFOTCS BAXKHOM COCTaBIIAIOLLEH
KOMMYHUKaIHEH.

KiaioueBble cjoBa: MCJIMOPATUBHBIC CTPATCruu, SMOILMOHAJIbLHO-
OLICHOYHAaA JICKCHKAa, KOMIIJIMMCHT, JICCTh.

RECLAMATION STRATEGY WHEN SPEECH
INFLUENCE

A.V. Konyaeva (Russia)

The General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

All reclamation strategy aimed at establishing contact between the
speaker and the listener, their convergence, adjustment. Therefore reclamation
strategies are an important part of communication.
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Key words: reclamation strategies, emotional-evaluative vocabulary,
compliment, flattery.

[Toq MenmuopaTHBHBIMH CTpATETHSIMU TOJPa3yMEBACTCA
BO3/ICHCTBUE HA YENIOBEKA C MOMOIIBIO MOJOKHUTEIBHBIX YMOIIHIA,
KOMIUTHIMEHTAPHBIX TI0 OTHOIICHUIO K OOBEKTYy OICHKH; Peub
CIIyKHUT CPEICTBOM BO3JICHCTBUS Ha ajJpecaTa, U MEITUOpATUBHAS
U NelopaTUBHAS SMOTHUBHAS JIEKCUKA UCTIOIB3YETCS TSl BIUSHUS
Ha DMOLMOHAIILHOE COCTOSIHHE KOMMYHHKAHTa, €r0 MOBEACHHE,
[IEHHOCTH, KapTuHy Mupa. Korma KOMMYHHUKAHTBI CTPEMSITCS K
KOHTaKTy, K TOAJEpPKKE U  yrIyOJeHHI0  MO3UTHUBHBIX
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHHM, TO COBEPIIEHHO €CTECTBEHEH
BbIOOp MMM MeJIMOpaTUBHOM 3MoTHBHOM ekcukH [ 3. C.284 ].

Takum oOpa3zoM, agpecaHT BBICTPAMBAET OMPEICIEHHYIO
JUHUIO  TIOBEACHUSA, BBIOMpas  SMOIMOHAIHHO-OLIEHOYHYIO
JIEKCUKY, BBIPAXAIOUIyl0 OJ00pEeHHe, JIaCKOBOE OTHOILICHUE,
BOCXHUIIICHUE U APYTHUE MOJOKHUTEIbHBIE SMOIUH, T.€. BHIOMpaeT
MEJIMOPATUBHYIO CTPATETHUIO, MMOCPEICTBOM KOTOPOH Iepenaércs
CO3HATENIbHO 3alJITAHMPOBAHHOE TMOJIOKUTETHFHOE OTHOIIEHUE K
anpecaty. [oBopsmmii CTpeMUTCS TOAO0OIPUTH, TOOIIPHUTH,
YTOBOPUTH COOECEHMKA, KeJaeT JTOOUTHCA €ro pacroyOKEeHHUS,
BHUMAaHMS.

[TonobHast nekcuMKa OYeHb AKTUBHO HCIIONB3YETCS U B
pexname. Hanpumep, paccMoTpuM pekinamy das «Axman ['peiy —
VIOT U TEIUIO CeMEHHOro o4yara. AHTTIUHCKHE XO35HKH yBEPEHHI B
TOM, YTO 3HAIOT CEKPET CEMEMHOro cyYacThsi: BEIb HMEHHO
BOJIIIIEOHBIN apoMat cBexe3aBapeHHOro vas «Axman Opa ['peii»
coOupaeT ONM3KMX 3a CEMEHHBIM CTOJIOM W CIIOCOOCTBYET
HECHEIIHON Oecene, 3a KOTOPOH CIIOXHBIE CeMEWHBIE BOMPOCHI
peliaTcs B CIIOKOWHOW M JpyKelto0HOW oOcTtaHoBKe. Takas
JIEKCUKa, KaK yIOT, TEIJI0 CEMEMHOr0 ouara, BOJIIEOHBIH apomar,
CBE)KE3aBAapEHHbIM  4Yall,  CEMEWHbIA  CTOJ,  CIOKOMHAas
IpyxentoOHass OOCTaHOBKa — Ha MOJAJEpKaHHWE OOIIero
MEJIMOPATHBHOTO  KOHTEKCTAa, CO3JAIOMIETO  OJarompusTHOE
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BIIEYATJIEHUE, KOTOPOE AaCCOLMATUBHO MEPEHOCUTCS Ha MapKy
qasi.

C noMoIIbI JEKCUKH, KOHIIEHTPUPOBAHHOW B OJHOM
KOHTEKCTE, KOT/Ia CJI0Ba MEITUOPATUBHOW KOHHOTAIIUU HAYWHAIOT
B3aMMOJICIICTBOBATh JPYr C  JPYrOM, MOXHO  BBI3BaTh
ONmarompusiITHOE BIIEYATIEHHE OT TOTO WM HWHOTO MPOIYKTa.
Takas pekigama OyATO «IIOMOTaeT» pEHIMTh BCE HACYIIHbIE
npoOJemMbl U TOYYBCTBOBATh Ce€0s CIIOKOMHO, KOM(OPTHO U
CBOOOMHO. MHBIMH cJOBaMH, peKJIamMa pHUCYET «pai» ist
noTpeduTens, *KW3Hb B KOTOPOM — HENPEKpAIlaloIUiCs
npa3aHuk. Pexinama Bcerma cTpeMHTCS JBCTHTH MOTPEOHUTEINIO,
MpUYEM TMPOAYKT B COBPEMEHHOH peKJiaMe MPaKkTUYECKH K
caMOMy TEKCTy HE€ HMeeT HHUKakoro oTHouleHus. Pexiiama
HampaBlieHAa HE TO 4YTOOBI JIOHeCTH WH(popMamui 10
norpedurens, a 4YToObl acCOIMATUBHO YBS3aTh BOCIPUSATHE
MapK{ C TIOJOKUTEIBHBIMU 3MOLMUSAMUA W YTOOBI MOTPEOHUTETH
oOpaTusl cCBOe BHMMaHHE Ha 3Ty pekiamy. [loatomy coznatenu
peKIamMbl TOJIOMPAIOT COOTBETCTBYIOMIYIO JICKCHKY .

Jlecth (B TOM umcie W B pekiaMe) Kak OJIHy U3
Pa3HOBUIHOCTEN MEIMOPATUBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATErUil
OYeHb TPYIHO, a TMOPOH U HEBO3MOXHO OTIUYUTH OT
KOMILUTMMEHTA.

He BnmaBasicb B TOHKOCTH OMNpENENIUM TJaBHOE OTIHYHE
JIECTU OT KOMIUIMMEHTA B HAJUYUH BBITOJbI JJII TOBOPSAILETO T.€
Opu  Kakux  OOCTOATENhCTBAX  MOAAPEH  KOMIUIMMEHT.
KoMmirmeHT OeCKOpBICTHO TOMYEPKUBACT JIMYHBIE KA4eCTBa,
JNOCTOUHCTBA YeJIOBEKa. Y JaUyHBIN

KOMIUTIMEHT  TO3BOJISIET  pacloliOKUTh K  cebe
co0eceHIKA U CO3[1aTh Y HErO MPUATHOE HaCTPOCHHUE.

JlecTh Bcerya MaHUITYJISTUBHA, 3TO THIEPTPOGUPOBAHHAS
MpaBja, LEJIbI0 KOTOPOH SBJISETCS CO3JaHue MPEUMYIIECTBa s
TOBOPSIIETO, MPECIEIYIOMEro KOphICTHbIE HHTEpechl. OmHaKo,
JIECTh MOXKET OBITh HACTOJIBKO TOHKOM, YTO €€ JIETKO MPHUHATDH 32
KOMIUTUMEHT, HO JIECTh BCErJa NpEyBeINYEHUE, BO3BEJICHUE B
Beiciyto ctenenb [2. C. 399]. Hampumep, mpu Oecenme co
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CIEIHAIMCTOM B KakoH-1n00 o0jacTu: BEI - HACTOSIIMNA T'eHUH,
y Bac Jt00oe Aeo B pykax roput. st cpaBHeHUs: MHE IPUSTHO
UMETh JIeJI0 C JKcrepToM. Mim eme oauH mpumep, pasroBop
npojaBla W mMokymatens: Bwl 3Haere, no Bac atu Tydenbku
MpPUMEPSIIN AEBYLIEK AecsiTh. MoJenb o4eHb KpacuBasi, y100Has,
npakTuyHas u B TpeHjae. — Ho ¢ ux-Tto HoraMu Takyro KpacoTy He
noHocuib! Takoi ¢acoH TOJBKO TEM MOAXOAMUT, Y KOTO HOTH
CTpOWHBIE JUIMHHBIE U CTYyNHs u3siniHass. CaMu MOCMOTPUTE, KaK
OHM Ha Balllel HOXKKE 3aMedarenbHO cMoTpsATcs. Kak Oyaro st
Bac cnienmansno nommum [4. C. 54].

B srom mpumepe, mpoaaBen] UMIUIMIUTHO CPaBHUBAECT
MOTEHIIMAIBHOTO  TOKYMaTelss C JPYTUMHU  TOCETUTENISIMHU
MaraswHa, cO3/aBasi BreudarieHue "uzOpaHHocTH", "35MUTHOCTH"
TOBapa U CaMOTro MoKymnaress. B oTaudue oT J1eCTH KOMIUIMMEHT
ABJISIETCS. MOLIHBIM HMHCTPYMEHTOM JUIsl  CTUMYJIMPOBAHMS
YeJI0BeKa Ha MPOAODKEHHE MM BO300OHOBJIEHHE KaKoi-1100
cozuparenbHol akTuBHOCTH [1. C.146-148].

KoMIIuMeHTBl MOTYT OBITh MPSMBIMH ¥ KOCBEHHBIMH.
KocBeHHBII ~ KOMIUIMMEHT  MPEANOJIaraeT  UMIUIMIUTHOE
BbIpakeHHE: «BBICTPO JOTOBOPUTHCS O MOCTABKAaX MOKHO JAJIEKO
HEe co BceMu». «MHe Hy»X)eH coBeT npodeccuoHanay. « 1o Bamra
MallliHa 1oJ okHOM Hamero oguca? Kpacasumal».

Bce MenuopaTuBHBIE CTpaTe€rMy  HANpaBlIE€Hbl  Ha
YCTAHOBJICHHE KOHTAKTa MEXIYy TOBOPSAILIUM M CIYIIAIOUIUM, UX
conmxenue, noAcTpoiiky. [loaTomy MenuopaTHUBHBIE CTpaTeTuu
SBJISIIOTCS BaXXHOM cocTaBisiomed KoMMyHukanuel. OpmHako,
MEJIMOpPAaTUBHbIE  CTpaTerMd  MOTYT  OBITh  peaTr30BaHbI
pa3IMYHBIMH CIIOCO0AaMH, B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKATHBHBIX
YCTaHOBOK TroBopsmiero. M B 3ToM ciydae (Iaxe eciu
UCIIONB3YIOTCA ~ OJIMHAKOBBbIE ~ MHCTPYMEHTBI,  Hampumep,
MEIHOpaTUBHAsl  JIEKCHKA) TOBOPSIIMNA  MOXET  IOJY4YUTh
Pa3IMYHBIN pe3yNbTaT: MONYYUTh y3KOIparMaTH4ecKuid et
B pe3yJjbTaTe MaHUMYJSIUHN (JIECTh) WU OCYIIECTBUTH PEUEBOE
BO3JIEUCTBUE (KOMIUIUMEHT).
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BO3JIEUCTBUSI B COBPEMEHHBIX CMHU
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yi. Muxnyxo-Maxnas, 0.10/24, Mockea, Poccus, 117198

CraThs MOCBSIIEHa TPOOIeMe UCIIONB30BaHuS MeTadop B KadecTBE
CpelIcTBa MAHHUIIYJIHPOBAHUS OOINECTBEHHBIM CO3HaHHEM. IlpoBoauTcs
COIIOCTaBUTEIbHOE MCCIeJoBaHHEe MeTadop B  TEKCTax POCCHHCKHX,
6emopycckux n ykpamHckux CMU, ocBemaromux kpusuc Ha Ykpawmnae 2013-
2014 rr.

Knroueswie cnosa: meradopa, s3sixk CMU, pedeBoe BO3ACHCTBHE.
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METAPHORS AS MEANS OF A SPEECH
IMPACT IN ACTUAL MASS MEDIA

D.N. Nikishina (Russia)

The General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

The article deals with the problem of using metaphors as a means of
manipulating public conscience. There’s been carried out a comparative study
of metaphors in Russian, Belarussian and Ukrainian mass media sources
covering the crisis in Ukraine 2013-2014.

Key words: metaphor, mass media language, speech impact.

S3pik coBpemeHHbIXx CMM XxapakTepusyeTcsi IUPOKUM
WCIIOJIb30BAHUEM PA3IMYHBIX CPEJCTB BHIPA3UTEIHLHOCTH, OJHUM
U3 KOTOPBIX sBisieTcss meradopa. Meradopa — 3TO «TpoOI WK
MEXaHU3M pe4H, COCTOSAIINNA B YIOTpeOICHUH ClI0Ba, 0003HaYar0-
IIEr0 HEKOTOpPbIA KJAcC MPEIMETOB, SIBJIECHUM W T. M., IS
XapakTepu3aluu WM HANMEHOBAaHUS OOBEKTa, BXONAIIETO B
JIIpyroil Kjacc, MO0 HAaMMEHOBAHHUS JIPYTrOTro Kilacca OOBEKTOB,
aHAJIOTUYHOTO  JTaHHOMY B KakOM-JIMOO  OTHOIICHHH.
B pacmiiputensHOM CMBICIIE TEPMUH Memaghopa TPUMEHSIETCS K
T00BIM BUJAM YIIOTPEOJICHUS CIIOB B HEMPSIMOM 3HAYCHHUI» [2].

B HacTosiiiee Bpems B mpecce UCHOIb3YIOTCS pa3InyHbIe
tunsl Metagop [1. C.210]:

- Meradopbl, OCHOBaHHBIE Ha CXOJCTBE B CHocoOe
npencraBieHust aevictBuii: «CTpaHy — oxeamunu BOTHEHHS U
MaccoOBbI€ OECTIOPSIIKM C y4acTHEM CTOPOHHHUKOB M MPOTHUBHUKOB
9KC-TIPE3UICHTa U opraHu3anuu «bpaTbs-mycynbMaHe» (razera
«AprymenTsl u paktey, 23.04.2014). «YUrto ¢ pybiem HenmamgHoO,
sscHO BceM. OH nadaem» (razeta «MOCKOBCKHN KOMCOMOJICID,
12.02.2014);
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- Meradopbl, OCHOBaHHBIE Ha CXOJCTBE B CIHoco0e
npencTaBicHuss OINEeHKU: «CIaBIHCK, BOKPYT KOTOPOTO TOCIe
KpeiMa pa3BepHynHCh camble copsAuue COOBITUS Ha YKpauHe,
Toxke KypopT!» (razera «AprymeHTHl U (akTel», 26.04.2014).
«Camas becnowaonas xuHura Mapkeca: HUCTOpHsS TJIABHOTO
teppopucta XX Beka» (razera «MOCKOBCKHUH KOMCOMOJIELY,
11.05.2014);

- MeTadophl, OCHOBAHHBIE HAa CXOJACTBE MPOU3BOAMMOIO
BrnevamieHus: «llepBoamnpenbckuii cHer B MOCKBE «830p8an»
omorm» («Poccuiickas razeray», 01.04.2014). «/loxoasl cambIxX
OoratbIx MockBuYei mout B 28 pa3 Oousbiie, yem y 10 %
TOpOXKaH, HMEIOIIUX CaMble CKpOMHble 3apIuiaThl» (raszera
«AprymenTsl 1 pakTtei», 30.03.2014);

- MeTadopbl, OCHOBAHHBIE Ha CXOJICTBE MECTOOJIOKEHUS:
«3aTBOpBI paOOTHUKU CTaHIINH reporYecKH 3aKpbIBAIH
BPYUHYIO, TIPOPBIBAsCh K HUM Ha 2pebeHb TUIOTHHBD) (ra3zera
«Komcomonbckas mpaBna», 23.03.2014). «CHayama Temioxon
MBITATUCh TPOABUHYTH MEPHEHAUKYISIPHO K Oepery oOIHU
OyKcUpHBIE CyJa, 3aTeéM IpH MOMOUIM OJHOTO JIMXTEPOBO3a
OPUIOAHSUIA ~ HOC ~ TEIUIOXO0Ja W 3aTeéM  TOMBITAUCh
OTOYKCHpPOBATh €ro Ha Meliby (Tazeta «M3Bectusi», 21.09.2005);

- MeTadopbl, OCHOBAHHBIC Ha CXOJICTBE BHEIIHETO BHA!
«B HbIHEMIHUH pa3 IaHCHI MOBBIILIAIOTCS HEUMOBEPHO, BE/lb
YYAaCTHUKOB DPAJUIM KAYT COPHbIL CEPHAHMUH W CMUPATIbHble
Odocku  OTEYECTBEHHBIX Jopor» (razera «Komcomonbckas
npaBaa», 06.08.2001). «Korma emems u3 Amxabaga Ha ero
pPOJIMHY, TO HENb3s HE yBUAETb, KaK MO ropaM BBLETCS Jenma
noporm» (razera «Komcomornbckas mpaBga», 16.03.2007);

- wMmetadopbl, OCHOBAaHHBICE Ha CXOJCTBE (DYHKITHIA:
«Xouetcst BepuTh: «PyOuH» pacKpemnocTUtTcs», COPOCUT 0KOBbI
MIPOIIJION TaKTUKH, 3auTpaeT sipue!» (razera «COBETCKHM CIOPTY,
18.02.2011). «A Beap NCUXONOTUS — KIHOY K YCIOEXy B
coBpemMeHHOM  (yTOone»  (razeta  «COBETCKHMA  CHIOPT,
29.05.2010).
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Oynkuuonupoanue Meradopsl o0ycioBieHo chepoit eé
YIOTpeOJICHH: €CIM B XyI0’)KECTBEHHOM JUTEparype Meradopa B
MEPBYIO OuYepe/b BBIMOIHIET ACTETUYECKYIO0 (DYHKIMIO, UTpas
pOJIb «CIIOBECHOTO YKpalleHHs», TO B coBpeMeHHbIX CMMU ona
UCIIOJIB3YETCSl MPEXKAE BCEro B KAdyeCTBE CPENCTBA PEUEBOrO
BO3/ICHCTBUS HA LIETIEBYIO Ay JUTOPHIO.

NuTepecHo  OTMETUTh  (PYHKIMOHANbHBIE  pa3ivuus
metadop B Marepuanax CMMU, ocBemiaromux OJHH U TE XKe
COOBITHS, B YAaCTHOCTH, Kpusuc Ha Ykpamne 2013-2014 rr.
Hcnonb3yembie B pOCCHICKOM 1 Oestopycckoi mpecce MeTadopsl,
KaK MpaBWJIO,  BBINOJHAIOT cleAyomue (QyHKIUU: CIyKaT
CPEICTBOM CO3JAaHMS DOKCIPECCUHM U  BBIPAXKAIOT  OLEHKY
OTNMCHIBAEMBIX COOBITHI Ha YKkpauHe: «HecmpocTa ke ceromaus B
YkpauHe Tak HE JIOOST KypHalIWCTOB. Jomu Bce BUISAT, BCE
MMOHUMAIOT: U JUIsI KOTO BBICTPAUBAIOTCS KAPTUHKU C IJIAKATAMH
HA AHTTUHCKOM s3bIKe (SBHO HE M YKPAWMHCKOTO WITU
POCCHUHCKOTO  Tele3purTessi), U  3a4eM  Tepou3UpyloTCs
Camoobopona u «lIpaBbiii cektop». MaiigaH, Kak JIaKMycoBas
Oymara, mposismi, kakue CMHU ¢ kaxoi KOJNOKOIbHU 360HAM, U
MHOTHE JKYPHAJIMCTBl CErOAHS — me JKe CHalinepvl, JHLIb
MOMEHSIBIIME BUHTOBKHM Ha UIAPUKOBBIE PYUYKH M JUKTO(OHBI
«llocmpenusaiomy», KcTaTy, OTTyAa U B Hallly CTOPOHY... 1 xoTs
Il cCaMHMX KHEBJISTH BCE YK€ JaBHO SICHO, Oom 3a Maiiman He
CKOPO 3aKOHYATCS: UHPOPMAYUOHHASA B0UHA — B CAMOM pasrape.
A Ha ungopmayuonnvix 6umeax TIAEHHBIX He OepyT. Ileproii,
KCTaTu, TaM ymupaem npaeoa» (razera «bemapycp cerogus»,
12.03.2014). «3a wupmoii HEIHEIIHETO YKPAMHCKOTO KpU3HCa HE
CIIpSITaTh COCTOSIHUE MUPOBOW 3KOHOMHKW» (razera «benmapych
ceronHs», 20.03.2014).

«CHIA mwrtarotest Hacubame EC moj cBOM MHTEPECHI, a
EC crapaercs cabotupoBath npukasbl Bamuarrona...3a 23 roma
yKpauHIIaM mpornarasja OCHOBATEJILHO pazbomobuna
cosnanue... Paspasuswascs Ha YKpanmHe rpaxiaaHcKas BOHHa
BKYIIE C JXYTKHM COYUATbHbIM 006a10M MHOTUM OTKPOET Tjla3a
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Ha MPOUCXOIAIIEe HE TOJbKO Ha YkpawHe, HO U B ECy» (razera
«Komcomonbckas npasaa», 04.06.2014).

ITucarenn Aunekcansp [IpoxanoB 0 CO3JaHUN
HoBopoccunu: «®@ammsm, gckopmierHbiil THOEpaTbHBIM 3arajiom,
831eneannvii bankupamu Amepuku u EBponsl, mooeawmn B Kuese,
3axBatwil JIbBOB u lBaHO-DpaHKOBCK M HamaJl Ha TIopoja
JleBoOepexbs» (razera «M3Bectusin, 12.05.2014).

[loar u nepeBoguuk HWrope KapayinoB o BO3MOXHOM
onTUMadbHOM BapuaHTe aeiictBuii Poccum B [lonbacce:
«HecMmoTpst Ha KkyOpsigvbie pensiiud KUEBCKUX CUJIOBUKOB, HX
meppopucmuueckas — onepayusa  (IaBaikTe yX  0oTOpOCHUM
HEYMECTHYIO NPHUCTABKY «aHTH») omuasHHO Oykcyemy (razera
«M3Bectusin, 05.06.2014).

B ykpannckux CMMU mupoko mpencraBieHsl MeTadophl,
CHOCOOCTBYIOIIME  BYAJIMpPOBAHHIO  CYIIHOCTH  HETATUBHBIX
SABIEHUH W (POPMUPOBAHUIO  MOJIOKHUTEIBLHOTO  JTHOO
OTPULATENILHOTO OTHOUICHHS] K OINHUCHIBAEMBIM  COOBITHSIM.
Hambonee dacto »sBdpeMu3alMy  IMOABEPraroTCsS  JICHCTBHS
YKPauHCKOM apMUU Ha I0r0-BOCTOKE cTpaHbl: «ATO 6ydem
3auuwams 10-HOBOMY: ObICTpPO U 3¢ dekTHBHO» (razera «lomoc
VYkpaunb», 27.05.2014). «Jlannas onepayus cunosuxos, B
KOTOpO# OynyT 3aaeiicTBOBaHbI cuibl aguayuu 1 OPOHETEXHUKA,
BBI3BaHA UCKJIFOYUTENIBHO IEUCTBUSAMU TEPPOPUCTUUECKUX TPYTIIT
B Jlyrancke», — ormerun J[. Teimuyk» (razera «l'omoc
Ykpauns», 31.05.2014).

«MuHHCTp BHYTpPEHHUX Jel1 ApceH ABaKoB 3asBUI 00
3 (PEKTUBHOCTH AaHTUTEPPOPUCTHUECKOM OMEpallMi Ha BOCTOKE
Vkpaunsl: «Jlonroe BpemMs BcEe BOOPYKEHHBIE CHIIBI U
[IPaBOOXPAHUTENbHBIE CTPYKTYPbl B CTPaHE OblLIU 8 COCMOAHUU
nemapeuu...bbUI0  TIPUHATO PELICHUE MemOOUYHO — CHCAMb
cenapamucmcKuti U meppopucmuyecKuti «k1yook», oHaKO 3TO
TpeOyeT yCHIMM M OCTOPOXHOCTH»  (MHTEpHET-Tazera
«Ob6o03peBarenby, 05.05.2014).

Kypnamuct razersl «Bonbiap Post» Cepreit lllanosai:
«CemnapaTHUCTOB MOXKHO CIOKOMHO doocams. Eciin He naBaTh UM

170

170



BO3MOXKHOCTH Il TAKOTO 8cnieckd, Kak B Onecce» (MHTEpHET-
razeta «O6o3peBarensy, 19.05.2014).

Oceemenne moxkapa B Jlome mpodcoro3oB B Opnecce,
npousomienuiero sroporo Mas 2014 roga, B ykpannckux CMU:
«JIrou, oTpaBUBLIMECS MPOAYKTaMU TOPEHUSI WK CIIPBHITHYBILINE
C BBICOKOT'O ATaXa, - >KEPTBBI POKOBOTO CTEUYCHUS 0OCTOSTEIIBLCTB,
a He 31020 yMbICIa TeX, KTO ObUI CHapyXu» (HOBOCTHOM
unTepHer-nioptan  «llenszop.Her», 03.05.2014). «YkpanHckoe
0011eCTBO TIIYOOKO MpasmMupo8ano TOCICTHUMH COObIMUsIMU,
amaxko8ano W NOJAPUZOBAHO CAYXamMu U NPONA2aHOOu ¢ 00EUx
CTOpOH», - oTMedaeT aupektop Human Rights Watch mo Espome
u llentpanbHoil A3un Xbplo YWIbIMCOHY» (KypHall «YKpauHCKas
mpaBaa», 09.05.2014). «YkpauHIIeB TUIAaHUPYIOT CTOJKHYTh Hd
nouge UCKYCCMBEHHO pa30ymuvlX NpOMuUeopeyuti, a 3aTeM
BOCIIOJIb30BaThCSl CHUTyalllel W YHUYTOXXHMTH HAlly C BaMu
cTpany», - coobmmna Hmus TumomieHko»  (HOBOCTHOM
unTepHeT-nioptan «Lenzop.Her», 04.05.2014).

Ocgemienne Tpareguun B Opecce B poccuiickux CMU:
«MpBI KaTeropuuecku ocyjaem 31o. Bkymne ¢ npoaomkaromecs
KapamenvHou onepayuell HBIHEUTHEH KHEBCKOM BIACTU B
CnaBsacke  Tparemuss B Opjecce crama  emie  OJHUM
MOATBEPKICHUEM NPECMYNHOU CMABKU HA CULY U 3aNYUBAHUEY
(«Poccuiickas raseray, 03.05.2014). «I'naBa
BHEITHETIOJIUTHYECKOTO BEIOMCTBAa Ha3Ban coObiTus B Onecce
«uucmoim  pammzMom». «Mbl He TMO3BOJUM  «3amecmu noo
Kosep" paccieloBaHHe, OyaeM J0OHMBATbCSA  IIPaBIbI»,
MOMYEPKHYJ MHUHUCTP» (Tazeta «ApryMeHThl H  (aKTb),
07.05.2014).

Ocgemenue noxapa B Jlome mpodcoro3oB B 6e10pyccKoi
npecce: «B marHuny nHeM «lIpaBelil CEKTOp» Haval 3auucmky
Oneccel. B ropon Bcro Heneno mpuObIBaIN OTPSIABI M3 3aIaIHOMN
Ykpaunsl, ynerpac u3 XapbkoBa U Kuea, 3a1aueiit KOTOpbIX ObLI
pasrpoMm Jsareps AHTUMaiina... B cBs3u ¢ rubenpio moaed B
pe3yJibTaTe TParudecKuX COOBITUN B PsijIe PETHOHOB Y KpaWHBI
AJiekcaHip JlykameHnko HanpaBuI c000JIe3HOBaHKE
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IIpencenarento BepxoBHoit Pagsl Ykpaunsl, Hcnonusromemy
obs3anHocTu [lpesunenta Ykpaunbl Anekcanapy TypunHOBY»
(razera «bemapycw ceromns», 03.05.2014). «Cssimie 40 denoBex,
3a)KuBO cropeBiux B Onecce B OJIOKMPOBAHHOM 3[aHHH, KaK HU
CTpAIIHO 3TO 3BYYHUT, OBLJIM HEHAIPacHOU >kepTBOU. Temeps Bce
npoucxopsiiee B YKpauHe T[I0-HOBOMY OILICHUBAETCA U
ocmeiciuBaetrcs. Opecckas Tparenus ewvicgemuna  IPYyroe.
Kaxercs, OyATO TOT OroHb pa30yOul TEHETHUYECKYIO MaMSTh
YeJIOBEKa W 4YeJIOBEUECTBA, U TENEepb KAXKIbIA B TiyOuHE AyIIH
MOBTOPSIET: HHUKOrAa Oonbine... MOO 3a 3TUMH KepTBaMU
3aMasuMIM  caMble CTpalllHble npu3paku WUCTOpUM» (raszera
«benapycs cerogusa», 05.05.2014).

Beibop wmetadop ompenmensercs  IparMaTHUYECKUMU
YCTAaHOBKaMH TEKCTOB YKPAMHCKHUX, POCCUUCKHX U OEIOPYCCKUX
CMMH, ocBemaromux CcoObITUS HAa  YKpauHe. ABTOpBHI
myOMUITMCTUYECKUX  TEKCTOB  HE  TOJBKO  HHYOPMHUPYIOT
ayJIMTOPUIO, HO U CTpeMsTCcs yOeauTh aapecata B UCTHHHOCTH
u3NaraeMbeix (akTOB M OKa3aTh BIMSHHE HA OOIIECTBEHHOE
MHEHHE 00 OMHUCHIBAEMBIX COOBITUAX. MeTadopsl, HCITOIb3yEeMbIE
B TekcTax ykpauHckux CMMU, cioyxar cpeacTBoM 3BdeMusanuu
cozepkaHus BbICKa3biBaHWM. Kak mpaBwiio, B JaHHBIX TEKCTax
OTCYTCTBYET TpsiMasi HOMHHAIUSl JEUCTBUH  YKPaMHCKUX
CUJIOBUKOB TPOTHUB OIOJYEHLEB M MHUPHOIO HAaCEJICHHUS.
Cotpynnukun CMU, rocyaapcTBeHHbIE M OJUTUYECKUE JCSITENN
yHnoTpeOIsAIoT Takue 3BHEMHUCTHUECKHE BhIpakeHus, kak «ATO
Oy#eT 3auuwamovy», «onepayus CUiOBUKOBY, «MEeMoOUUHO
colcams  CenapamucmcKutl. U - meppopucmudeckull.  Kiyoox»,
«cnokotiHo dodcamvy. Viconb3oBanue MeTadop B YKPaWHCKHX
CMMU, oceemaronux mnoxkap B ome mpodceorozoB B Opecce,
[103BOJISIET CKpPBITb BHMHY JCUCTBYIOLIEH BJIACTH U €€
CTOPOHHMKOB B THOEIM MHUPHBIX TpaXJaH U BBIPa3UTh
«COKAJIEHUE» B CBS3M C IPOU3OLIEAIIEN Tpareuen.

OcBemiass  akTyajgbHble COOBITHA Ha  YKpawHe, B
9acTHOCTH, Tpareauto B Ozxecce, corpynauku oenopycckux CMU
BBIPAXKAIOT COXKaJleHWe O THOeNM MHUPHBIX TpakJaH, OJIHAKO
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n30eraloT KpUTHKH B aJpec akTUBUCTOB «EBpomaiimanay,
JIEUCTBUA KOTOPBIX HOCSAT HAUMOHAIMCTUYECKUM XapakTep.
Metadopsl HCHONB3YIOTCS TJIAaBHBIM 00pa3oM KakK CpEACTBO
BBIPA3UTEIBHOCTH DPEUYU, TAK KaK COTPYyAHMKHM naHHbIx CMU
MIPEANOYUTAIOT IPUAECPKUBATHCS OJIUTUKU HEUTPAIUTETA.

B poccumiickux CMMUM wmeradopsl HUCHONB3YIOT AT
YCUJIEHUSI OKCIPECCHUBHOCTH BBICKA3bIBAHMM M BBIPAKECHUS
PE3KOr0 OCYXKIEHHMS HACWIMS HaJd MHUPHBIMHM TpaIaHaMu U
OMNOJYEHIAMH, MPU ITOM ACHCTBUS YKPAMHCKHUX CHUJIOBUKOB U
CTOpOHHHKOB  «EBpomaiimana» Ha3bIBalOT  (alU3MOM |
TEPPOPUCTUUYECKON WIIM KapaTeIbHOU ONepanueil.

Peanusanuen pa3HbIX [parMaTu4eCKux nenen
OOBSCHSETCS HAJIMYWE B POCCHUMCKOWM M YKpPaWHCKOW TIpecce
KOHTEKCTYaJIbHBIX aHTOHUMOB, HaIpuMep: «Jrogm,

OTPaBUBINMECS NPOAYKTAMH TOPEHHS WM CHPBITHYBIIUE C
BBICOKOTO 3Ta)Ka, - JKEPTBBL...HE 371020 YMblCIA TEX, KTO OBLI
CHapyxw». «...Tpareguas B Opecce crama emé€ OJHUM
MOTBEPKJICHUEM HPECHMYNHOU CIMABKU HA CUTLY U 3ANY2UBAHUE.

Takum oOpazom, meTadopbl, HUCIOIB3yEMbIE B TEKCTax
NEPUOTMYECKUX H3JAaHUH, MHOTO(QYHKIMOHAIBHBI: OHU HE
TOJIBKO MPHUAAIOT SMOLUOHAJIBHOCTE W KUBOCTHb  A3BIKY
coBpeMeHHbIXx CMIM, HO ¥ TO3BOJSAIOT MaHUILYJIUPOBATh
CO3HAHHMEM aJpecara.
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A3bIKOBOE CO3HAHME
U MEXKYJIbTYPHAA
KOMMYHMKALIMA

KOHIEIIT FOPO/ICTBO B PYCCKOM SA3bIKE

I'omec Inac Baccnan buaaskenoii (bpa3uius)

Kadenpa ob6miero u pycckoro s3bIK03HaAHUS
@dunonoruyeckuit hpakynbTeT
Poccuiickuit yHuBepcHTET IpY>KOBI HAPOIOB
va. Muxnyxo-Maxnas, 0.10/24, Mocksa, Poccus, 117198

IImeneBa Jauna CepreeBna (YKpauna)

Kadenpa maccoBbIX KOMMYHHUKaIUH
dunonoruyeckuit pakyibTeT
Poccuiickuit yHuBepcuTeT ApYyKOBI HAPOJOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 10/24, Mocxea, Poccus, 117198

IOpoacTBO siBiIsIETCS OTHMM U3 HanOoJiee MHOTOIPaHHBIX (DEHOMEHOB
pycckoit KynbTypbl. Kak ¢(opma XpHCTHAHCKOTO MOJBIKHHYECTBA OHO
COXPAHAJIO aKTyaJbHOCTh B PYCCKOH JyXOBHOMW XKH3HU B TEUCHHE HECKOJIBKUX
cronetnii. Eciam  paccmarpuBaTh  SIBIEHHME 10poOcm60 B KOHTEKCTE
JIUTEPaTypPHOH TPaAMLUHM, TO MOXXHO TOBOPUTb O 3HAYMMOCTH 3TOTO
(deHOMEHa, Kak OIPENEINSAIOIIEr0 HAIMOHAIBHOE CBOEOOpasue pyccKoi
KyJnbTypbl. VIMEHHO NO3TOMY JaHHOE SIBIEHHS SIBIISICTCS CTOJIb BaXKHBIM IS
HCCIIeIOBAHMUS.

Knrwoueswie cnosa: 10poicTBO, IOPOAMBBIN, MPUPOAHOE IOPOACTBO,
JI0OPOBOJILHOE FOPOJICTBO, MOJBHKHUYECTBO, XPUCTHAHCTBO.
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THE CONCEPT OF CRAZINESS IN RUSSIAN
LANGUAGE

Vassili Blajenoi G. Dias (Brazil)
The General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

Elina S. Shmeleva (Ukraine)
Department of Mass Communications
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/2, Moscow, Russia, 117198

The craziness is one the most multifaceted phenomenon of Russian
culture. As a form of Christian ascetism, it remains relevant in the Russian
spiritual life for centuries. If we consider the phenomenon of “craziness” in the
context of the literary tradition, then we can talk about the significance of this
phenomenon, as a defining national identify in Russian culture. That is why
this phenomenon is so important to study.

Key words: craziness, whacky, a natural craziness, voluntary, self-
restrait, Christianity.

FOponctBo SIBJISIETCS OJTHOH u3 HanoOoJee
NnapajoKCalbHbIX W BMECTE C TEM THUIIUYHBIX [JISI PYCCKOM
CPETHEBEKOBOM KYJIbTYpbl (OPMOM aHTHUIIOBEICHHS, KOTOPOE
OBLIIO M3BECTHO BU3aHTHM, OTYACTH €BPOICHCKOHN KyJIbType, HO,
B CpPaBHEHMHM C PYCCKOM KyJbTYpOH, HMEIO BEChbMa
HE3HAuUMUTEeNbHOE pacnpocTpaHeHue. [lpu Bcem Makcumanusme
WHBIX TMPAKTUK TyXOBHOM acCKe3bl, HApPUMEp, 3aTBOPHUYECTBA
WIN CTOJIHUYECTBA, B HHUX HE COJEPXKAJIOCh HHUYEro, 4YTO
LEPKOBb HE MOTJIa Obl peKOMEHI0BaTh MUPSHUHY. FOpoacTBO ke
HE TOJNBKO HE MOTJO OBITh PEKOMEHJOBAHO TPABOCIABHBIM
JTyXOBEHCTBOM, HO M TOYTH BCEr/a HaXOJUJIOCh C €r0 CTOPOHBI
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moa ocobbiM momo3spenueM, a ¢ XVIII Beka mnpakTuuecku
MpEKpaIaeTcsl €ro KaHOHW3ALMs U OHO TOMAJaeT Mo 3arpeT (C
T€X BPEMEH U3BECTHBI JIMILb OJUHOYHBIE, CIIOPAINYECKUE CIIydan
KaHOHU3AIIMU IOPOJIUBHIX) [4].

CrnoBapb pycCKOTO si3bIKa J1aeT JIBa TOJKOBAHUS JIEKCEMbI
10pOoOUBHblLIL: 'MICUXUYECKH HEHOPMAIbHBIA' U '0Ja’KEHHBIH, acKeT-
Oe3ymell Wiau TPUHSABIIKMK BUA Oe3ymiia, oOJamaroliuii JapoM
npopunianus'. OYEeBUIHO, YTO IOPOJCTBO — O3TO BBI3OB TakK
HA3bIBAEMOMY  «pa3yMHOMY», palMOHaJIbHOMY MHpPY, I3TO
HallOMUHAHUE O CYILIECTBOBAHUM MHPA UHOTO.

B HoBelimeld HCTOpUU TOJBUI IOPOJCTBA BO XPHUCTE
obperaer wuHble (opmbl. Tak, HOBOMYYCHHHKH POCCHUHCKHE,
nocTpajasiire 3a cBoro Bepy B bora B Coserckoit Poccun, Toxe
BOCIIPUHUMAJINCh MHOTHMH OOBIBaTENSIMU KaK IOPOJIMBBIC.
Hpyroii Bompoc, HY>KE€H JIM TMOJBHUI IOPOACTBA B MOJHOCTBIO
CEKyJNSIpU30BAaHHOM ¥  OOMHUpPIIEHHOM MHpPE  MacCOBOTO
noTtpebsieHusi, OTKas3bIBalolleMcs OT  XPUCTHAHCTBA  WJIU
JKENAIOIIEM TPUCIIOCOOUTh €ro K CBOUM  IOTPEOHOCTSM,
YIPOCTUTh U MPUHU3HUTH €0 JI0 CBOETO YPOBHS [7].

IOponctBo — onuH U3 myTel k bory, eaBa nmu He caMblid
TPYIOHBIA, €ro wu30Hpaiy HEMHOTHE MY>KECTBEHHBIE JIIOJIU
rITyOOKUX JIyXOBHBIX 3alpoOCOB, IJKAXKIyIIHe aOCONMIOTHON
IpaB/bl, U nonyuuBInre OnarocnoBeHue LlepkBu Ha Takoil oOpa3
*ku3Hu. Opoausbie Xpucra SIBISIOTCS JTUBHBIMU BO CBSTBIX IO
poAy CBOEro TMOJBUIa M 1O TOM BBICOKOM  CTENEHH
CaMOOTBEPKEHMsI, KOTOpoMy OHM ciuenoBanu. Pamu Xpucra u
CBOMX OJM)KHMX OHH OTpPEHIAIUCh HE TOJBKO OT MHUpa, HO U OT
BCEr0 JYy4Ilero, 4To €CTh B MPUPOJE YEJIOBEKa, IMOCKOJbKY
nociegHee HeoOXoaumo Juisi  XpucTHaHuHa. COBEpIIEHHO
CBOOOHBIE OT BCAKUX MPUBSI3aHHOCTEH K 3eMHOMY, OTKA3bIBAsICh
OT BCAKOM COOCTBEHHOCTH, HE HMesd, OOBIKHOBEHHO,
ONPENIETICHHOTO TMPUCTAHUINA MU TIOTOMY TMOABEPrasiCb BCEM
CIydalHOCTSIM O€310MHOM M OECTIpPUIOTHOW JKU3HU, — OTH
n30paHHUKN BOXXbU caMbIM J1eI0M ¢ OYyKBaJbHOIO TOYHOCTBIO,
OCYIIECTBIISIA B CBOEH >Xu3HM 3anoBeAb Cnacutens. U mnpu
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3[paBOM yM€ — TaK KaK IOPOJUBBIE O XpHUCTE OBLIM JIIOJbMU
HUCTUHHO MYJPBIMHU, TIO CIOBY ATIOCTOJA: «alle KTO MHHTCS
MyApb OBITH Bb Bach, Bb BaIllM CeMb, Oyi na ObIBacTh, KO J1a
npemynpsb Oyaers» [1. C.3] — u, mpu 31paBoM yMme, NPUHATH Ha
ce0st BU1 0€3yMHOTO — KEpPTBa BEITUKAsL.

Kak ¢opma XprCcTHaHCKOTO MOABIKHUYECTBA, FOPOACTBO
JTIOOPOBOJIBHO MPUHUMAEMOE Ha ce0sl, COXPaHsJIO aKTyaIbHOCTh B
PYCCKOM JyXOBHOM U3HU B TEUEHHE HECKOJIIBKUX CTOJIETHM. Ero
3HAUYCHHE B peajbHOM pycckoil xu3Hm ocnadno Kk XVIII Beky B
cBs3u ¢ pedopmamu Iletpa I, KOCHYBIIMMHCS, B TOM YHUCIE, U
opraHu3ainuu ayxoBHoW cdepbl Poccum, omHako HWHTEpEC
dbeHoMEeHy IOpPOJCTBA HE yrac, ¥ B XYJIOXKECTBECHHBIX
MIPOU3BENICHUSAX TOCIEIYIONNX BEKOB HECIO0XKHO OOHapYKUTh
YepThl THUIA TEPOS-IOPOIUBOTO, CHOPMUPOBAHHBIE €IIe B
JIPEBHEPYCCKOM JTUTEpaATypE.

IIo C.3. ArpaHoBuuY, CyIIECTBYET IPHUHLHUII pa3JeiIcHUS
SIBJIICHHS 10pOOCME0 HAa NpupooHoe 1poocmeo («BO XPHUCTE») U
000posobHOE 10poOcmeo («XPpHUCTa pagny); WK, IO 3aMEYaHHUIO
A.M IlaH4yeHKO, aKTUBHYIO M TTACCUBHYIO CTOPOHY IOPOJICTBA, H,
COOTBETCTBEHHO;. ONPEEINB IBa OCHOBHBIX THUIA IOPOJAMBHIX, B
MIPOU3BEICHUAX XYJI0’KECTBEHHOU JHUTEpaTyphl ObUIO BBISBIEHO,
4TO HNpUpooHoe poOCcmeo 3aKI0Yaloch B J0OPOBOIBHOM
IOPUHATUA Ha ce0s XPUCTHAHCKOrO IOJABHUIa IOpPOJICTBA, C €ro
TATOTAaMU AacKeTh3Ma M YMEpUIBICHUEM IUIOTH, a HOPOJCTBO
«XpucTta paiu» Mpeanoyjaralo HaMEepeHHYI0 TeaTpalbHOCTh
MOBEJICHUS; CTPEMIICHHE K «3PETHUIIHOCTH», OOJMYCHUIO BIIACTU
Ha TJja3ax y nyOJuKu, TPOMKHM MPOTECT HapsAay € IIyOOKOH
Bepoii B bora [1].

OcmbIcnieHre SBJICHUS 10pOOCmE0 B KOHTEKCTE PYCCKOM
JUTEPATYpPHOU TpaaulLMK TO3BOJSIET TOBOPUTH O 3HAYUMOCTH
ATOro (peHOMEHa, ONpPEAENSIOIEro HAaMOHAIBLHOE CcBOeoOpasue
pycckoi KynbTyphl. [locTeneHHoe «yracanue» 3Toro ¢eHoMeHa
KaK PEJIMIHO3HOTO U COLMAIbHOIO SIBICHHS, U HCUE3HOBEHUE
burypsl OpPOIMBOTO HE OTPA3WINCh Ha HWHTEpece K DITOM
npobieMe B pycckoil ymrepatype. MccnemoBaHue THIOIOTHH

177

177



IOPOJIMBBIX B MPOU3BEACHUAX IPEBHEPYCCKOM JMTEPATyphl U B
pycckoit murepatype XVII-XX BekoB JaeT BO3MOXKHOCTH
OOHApYXUTh YCTOMYMBBIM HWHTEPEC PYCCKUX TMHCATENEH K
SBIICHUIO OPOOCMB0, a TaKKe NPOCIEAUTh CBOCOOPA3HYIO
TpaHcQOpMAIMIO0 TUIIOB IOPOAMBBIX, MMPOU3OUIEAUIYIO O]
BIIMSIHUEM COLMOKYJBTYPHBIX M3MEHEHUH B xu3HU Poccum Ha
MPOTSKEHUH MHOTUX BEKOB.

Ha Pycu mepBeIM 1O BpeMEHH IOPOJIUBBIM OBbLIT KHEBO-
neuepckuii uepHer] MHWcaakmii, ckonuaBmmiics B 1090 T.
Hctopuyeckne cyapObl W CKIaa JKU3HH JIPEBHEPYCCKOTO
oOmecTBa MHOTO CHOCOOCTBOBAliM TPOIBETaHWI0O Ha Pycu
ropojactBa. Hu onHa cTpaHa HE MOXKET MpPENCTaBUTh TaKOIo
oOWMS IOPOAMBBIX M TPUMEPOB TAKOTO HEOOBIKHOBEHHOT'O
yBaxkeHMsl K HUM, kak Kuesckas Pycb. Ha npotrsbkenun nuib
Tpex BekoB (XIV-XVI) ma Pycw HacuuThIBaeTcs HE MeHee
JIECSITH IOPOJIMBBIX CBSTHIX, TOTJa Kak B OOIIEM MeCSIeciIoBe
MPaBOCIABHOM 1IepkBH B TeueHHe maTu BekoB (VI-X) He Oonee
YeThIpeX, MPUHAJIeKAIIUX pa3HbIM cTpaHaMm. Ho cymiectBoBanu
U HEKaHOHM3UPOBAaHHBIE IOPOJAUBBIE, KOTOPBIX OBUIO OYEHBb
MHOro Ha Pycu (MHorue u3 Hux ynomusHatorcs B "Casroit Pycu")
M KOTOPBIX JIFOJIM MOYMUTAIM KaK CBAThIX. Husmme conumanbHble
CIIOM  pyCCKOro oOmiectBa CTpajaid OT IPUTECHEHUS,
KOPBICTOJIIO0US, ATOM3Ma, JJMUYHOTO MPOM3BOJIa TOCIOJICTBYIOIINX
CJI0€B;  MEYaJIbHUKAMM  pPYCCKOTO  HapoJa  CTaHOBMIIUCH
opoauBeie.  OOmen3BecTHO cMmenoe  oOnuueHwe oanHa
I'po3HOrO B IKECTOKOCTH IICKOBCKMM IO0poauBbIM Hukosoro
Canmocom. Bacunmit bnaxenusiii Hepenko oOmmuan ['po3Horo
Hoanna; 6xaxxeHusiii Mloana MOCKOBCKHUI OeCIIOmAagHo 0OBUHSII
bopuca I'omyHoBa B yyacTuu B yOuiicTBe mapeBuva JumMuTpus.
XyI0’)KECTBEHHBIM THUI PyCcCKOro ropoauBoro Obur cozman A.C.
[Tymikunbeim B «bopuce ['ogynose». Bo BTopoii mosnosune XVI B.
B Pycckoii 3emiie yxe OblJI0 MHOTO XpaMOB, B KOTOPBIX TTOYMBAIN
MOIIM MECTHOYTUMBIX IOPOAMBBIX WJIM KOTOpble  OBLIU
noctpoeHsl Bo uUMs ux. C xoHuma XVI B. uncio 10poauBbIX B
Pycckoii 3emie 3aMETHO YMEHBIIAETCS; TOJIbKO HEMHOTHE U3 HUX
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JIOCTUTIM TIpociaBieHus. Henb3si cka3zaTh ¢ OonpenesieHHOCThIO,
KaK JaBHO MOSBWINCH JDKE-IOPOJIUBBIC; MO BCEU BEPOSITHOCTH,
KOrJja BOCTOYHOE HMHOYECTBO  CTajl0  yTpauyuWBaTh  OyX
JIPEBHEXPUCTHAHCKOTO TMOABUKHUYECTBA, BMECTE€ C HCTUHHO-
IOPOJIMBBIMU CTQJIM TOSABJIATHCS W MHHUMO-tOpoauBbie. O nate
MOSIBJIEHUSI MHUMO-IOPOJIUBBIX €CTh NpPsIMbIE yKa3aHUs JIMIIb C
XVI Beka: Moann I'posnbiii Bo BTOpoM mocianuu k CoOopy
JKaJoBaJICs, YTO "JHKUBBIE MPOPOKH, MY>KUKH U KEHKH, U JIEBKH,
U crapble 0a0bl OeraroT W3 cela B Celio, Harue u Oochie, C
pacmylIeHHBIMU BOJIOCAMH, TPSACYTCS M OBIOTCS, M KPUYAT: CB.
Anactacua u cB. [lstHuma Benst um". B cienyromem 3atem
CTOJIETUM O TaKUX JOKE-IOPOJIMBBIX YIOMHHAIOT MaTpuapx
Noacad 1-it m Cobop 1666—1667 r. llepkoBHasi BIacTh BpEMEH
Ilerpa I pecieaoBaia JDKE-IOPOJUBBIX, KOTOPBIX
MIPEANMUCHIBAIIOCH TIOMENIATh B MOHACTBIPH "'C yIOTPEOICHUEM UX
B TPyA A0 KOHIA >Xu3HHU"; ykazoMm 1732 roma BocHpemaioch
"BIyCKaTh IOPOJMBBIX B KOIIYHHBIX OJEKIAX B IIEPKBU'", TI€ OHU
KpUYaly, TeId W JeJalid pa3Hble OECYMHCTBA BO BpeMs
OorociTyKeHHs, STUHCTBEHHO U3 KOPBICTHOTO JKEJIAHHsI 0OpaTUTh
Ha ceOs BHUMaHue O6oromonbiieB. 1 B HacTosIiee BpemMsi HHOTIa
SIBJISIFOTCS JKE-IOPOJUBBIEC U HAXOJAT HEMAJIO MoyuTarenei [5].

HcropudyeckuMu KOpHSMU JaHHBIA (EHOMEH YXOIHT
JIOCTATOYHO TJyOOKO; €ro HEeMOCPEJACTBEHHBIM HMCTOYHUK  —
I0pOOCmMBO  BUBAHMULICKOe, HACUUTHIBAIOIIEEC IIECTh HWMEH
IOPOJIMBBIX; €ro MPOTOTUIIOM, B CBOIO OYEPEIb, MOKHO CUUTATh
IrpedYecKrii KMHU3M. JlyXOBHBIM K€ €r0 MCTOUYHHKOM SIBJISFOTCS
HIMPOKO U3BECTHBIE Ha pycckol nouBe «Ilatepukm» CKUTCKUN U
Andasuthseiii, «JIyr JlyxoBHblit», «JlaBcamk» u «JlecTBuma»
npenonooHoro Moanna Mocxa, WMEBIIHME XOXKIEHHUE B
MIPABOCIIABHBIX MOHACTHIPSX elle 10 XV cronerus. Penmurnosnyro
CaHKIHUIO IOPOJACTBAa €ro amojoreTbl yCMaTpUBAIM TaKXKE B
HEKOTOPBIX ToNokeHusix HoBoro 3aBeTa, riaBHBIM 00pa3zoMm, B
aroCTOJILCKUX ITOCTIaHusIX [4].

KOponctBo — kpaiinuii, Hanbonee S>KCTpeMaabHBIA BH]I
pPEIUTUO3HOr0 mojaBMXKHUYecTBA. (OCHOBAa €ro — «pycckas
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mo60Bb Kk Kpecty» [1. C.133], ocoboe mounTaHue cTpajgaHui,
MEPEHECEHHBIX 3a TPABOCIABHYIO BEpy, a TaKKe «OIIyIICHUE
CTpalIHOM BUHOBHOCTH AyIIH Tniepes borom, He mo3Bosstoniee eu
MOJIb30BAaThCS BCEMH OJIaraMH MHpa CEro M MOOYXKIaroliee ee
cTpajath U pacnuHaThes co Xpuctom» [2. C.239]. B ropoactse
BBIPA3WIOCh OECKOMIIPOMHUCCHOE CTPEMJICHHE PYCCKOW AYIIH K
AOGCOIIIOTY, OHO CHHTE3UPOBAJIO B ceOE camble COKPOBEHHBIC
cTpemiieHust pycckoro uenoBeka [2. C.249]. Hapsny c¢ stum,
IOPOJICTBO, O€3yCIIOBHO MNPUHAMJICKHUT MHUPY AHTUIIOBEACHUS,
MOBEJICHUS C OTYETIMBO BBIPAKEHHBIMU YepTamu rpoTecka. Ho
CUMTATh €ro MPHUHAJICKAIIUM COOCTBEHHO aHTHUMHPY — MUPY
CMEXOBOU KyIbTYphl HENb3s, €ro AHTHUMHP CHeHU(PHUSCKUA,
MOPOXKJIEHHBIA ~ HE  «aHTH», a  CBEPXPEIUTHO3HOCTHIO,
CBEPXHOPMATUBHOCTBIO. DTO Kak OBl «TpeTuid» (B OTHOIICHUH
OMHApPHOCTH) MHP PYCCKOW HAIMOHAIBHOW KyJIbTYphl. Ero
YEePTHI: napaoOKCaIn3M, MUCTUYHOCTb, COBMEIIEHUE
HECOBMECTUMOIrO, Wrpa, paspyuieHue HopMmbl. FOpoauBbliid
TUCTAHIIUPYEeT ce0s Kak OT COOCTBEHHO MHUpa, TaK W OT
aHTHUMHpA, 00a OHU CIMBAIOTCS AJIS HErO B OJIHO II€JIO€, B paBHOM
CTENICHH TPOTHBOCTOSINEE HCTUHE — MHUPY O0KECTBEHHOMY,
HeOecHOMY, €IUHCTBEHHO OJIUIIETBOPSIOIIEMY coooi
MOJUTUHHBIN MTOPSAIOK.

OnHOM U3 MPUYHH, IO KOTOPOM IOPOJCTBO CTAJIO PYCCKUM
HAI[MOHAJILHBIM SIBJICHHEM, IOCTYXKWJIA, CKIOHHOCTH PYCCKOTO
Hapoda K TauHCTBeHHOMY W uyzaecHomy [1. C.140], a To, 4rtoO
MOBEJICHUE IOPOJUBOTO TMPEACTABISET COOOW 3arajiky, Tpedyer
nemugpoBku, — ¢akr OeccriopHbiii. I[lapagokcanmbHOCTE U
HEOOBIYHOCTh BBIp@XKEHA BO BCEM €ro OOJHMKE U TIOBEICHUU:
peun, )KECTUKYJIISIUH, NEHCTBUSAX, OTHOIICHUSX C TOJIOM.

Nmenno o6macte KpalHOCTEH, HKCTPEMANU3M SIBJISCTCS
TOYKOW MPHUJIOKEHUS aKTUBHOCTH TOJBUKHHKA; KOMIIPOMUCCHI,
ATHYECKOE TMPUMHPEHHE €My He3HakoMbl. Ero moBeneHue
JEP>KUTCS Ha KpaWHOCTAX U TapaJoKce, pa300auyeHUuu BCETO,
TPAIUIIMOHHO CUUTAIOUIETOCS HEMPUKOCHOBEHHBIM H  Jake
CBALIEHHBIM, — 3TO HE TOJIbKO Pa3pylIeHHE 3HAKOBOIl CHCTEMBI,
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HO oOpamieHue ee B COOCTBEHHBIM AHTHUIIOMA, TakK, HaIlpuMeEp,
Bacwnmii briaykeHHBIH MIBBIPSAET KAMHH B JJoMa JIOOPOACTEIIBHBIX
JOAe M HenyeT CTeHbl («YIJIb») JIOMOB, TI/I€ TBOPATCSA
«KOIIyHBD», pa3OuBaeT yyIOTBOPHBIA 00pa3 boxueit Marepu, Ha
JIOCKE KOTOpOTO, TMOJ CBSTHIM H300pakKeHHEM CKPBIBAJIOCH
n300pa’keHne yepra.
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MHOI'OA3BIYUME B COBPEMEHHOM MHUPE

I'yceitnim Omuib (AsepOaiiikan)
Kadenpa obmiero u pycckoro si3bIKO3HaHUS
@unonornyeckuii hakymbTeT
Poccwuiickuit ynuBepcuret Apyk0bl HAPOIOB
va. Muknyxo-Maxnas, 0.10/24, Mockea, Poccus, 117198

B cratpe AHAJIM3UPYETCA POJIb SA3bIKA B XHU3HU JIMYHOCTU U B 3TOM
KOHTCKCTC  pacCMaTpuBaCTCA np06neMa MHOTOA3bIYMA Ha COBPEMEHHOM
9Tarne pa3BUTUA YCJIOBEYECTBA, BbIABIIAIOTCA (l)aKTOpI)I, O6yCJ10BI/lBIJ_II/le cC
AKTyaJIm3aluro, 00OCHOBBIBAETCSI MBLICIIE O IIOJOKHUTEILHOM  BIUSHHUH
MCEOI'OA3bIYHMA HA COLMAIU3alluIO JIMYHOCTH.

KiioueBnle ciioBa: 6I/IJ'[I/IHFBI/13M, MHOI'OA3bIYHMEC, MOHOJIMHI'BU3M,
conuanu3anus, MACHTUYHOCTD, rn06am/13aum.

THE PROBLEM OF MULTILINGUALISM
IN THE WORLD

Huseynli Emil (Azerbaijan)
The General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

The article analyzes the role of language in the life of an individual
and in this context deals with the problem of multilingualism at the present
stage of human development are factors behind its actualization, reasoned
thought about the positive impact of multilingualism for socialization.

Key words: bilingualism, multilingualism, monolinguism,
socialization, identity, and globalization.

Wntepec x mpobiaemam MHorossbruusa (multilingualism)
3aKOHOMEpPEH U CcoIuMaibHO o0ycinoBneH. McciemoBarenu
OTMEYAIOT, YTO B TOCJTEIHEe BpeMs  SA3BIKOBas IOJIMTHKA,
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po0GiieMa MHOTOSI3bIUUS CTATM OJHHUM M3 BaXXHEHIINX (aKkToOpoB
B CHUCTEME MEXJIyHApOAHBIX OTHOIICHHA. 1, Kak ¥ B pa3IMuHBIX
peruoHax MHpa, pacTyluid HHTEpeC K HHOCTPAHHBIM S3bIKaM
MOXKHO OOBSCHUTH MOTPEOHOCTSAMHU COIMATBHO-3KOHOMHYECKOH
cheprl B ycinoBusx Tiobanmzaruu. Kak w3BeCTHO, OJHUM U3
yCIOoBH OOECTeueHHsT KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Ha PBIHKE
TpyHa, pacIIUpPeHHs] BO3MOXKHOCTEH TPYIOYCTpPOICTBa SIBISIETCS
3HaHWE WHOCTPAHHBIX s3bIKOB. C APyTOil CTOPOHBI, B CUTYallUU
JUHAMUYHOTO  pa3BUTHs ~ oOmIecTBAa UM B3aUMOJEHCTBUSA
MPOMBINIJICHHBIX CTPYKTYp, MEPEMEIIEHUs KamuTana, TOBapOB,
JIOJeH, IeHer, B YCJOBHSX, KOTJa CTAHOBHUTCS SKOHOMHUYECKH
HEBBITOJHBIM KUTh B H30JSIUU, TOCYIapcTBa TaK¥Ke
OKa3bIBAIOTCS MeEpe]l BEIOOPOM: MPOAOIKATh KU3Hb B U3OJISIIIUH,
OTCTaBasi B CBOEM Pa3BUTHH, MIIM BKIIFOUUTHCS B YKOHOMHUYECKUN
nporpecc, MbITasiCh HAaWTH CBOE MECTO B CJIOXHOM U
pa3BUBAIOIIEMCS  MUpE. OTO TaKkkKe aKTyalu3upyer B
COBPEMEHHOM MHpE MPoOIEMy MHOTOSIXBIUHSL.

Hayu4Hnble criopbl BOKpYT BOIIPOCa O MHOTOSI3BIYUHU H €T0
pOJIM B KOJUJIEKTUBHOM, MEXJIMYHOCTHOM B3aMMOJCHCTBUM HE
HOBBI, W B IOCJIEIHUE TOJbI B PA3IUYHBIX OTPACISIX HAYKH,
TaKuX, Kak CcOIuoJiorus, ¢puzuonorus, pumocodpus 1 T.1. ITOT
BOIIPOC IIpeBpaTWiICS B MOJHYI0 TeMy. Ha mporsbkeHun Bceut
HCTOPUM Pa3BUTHS 4YEJIOBEUECTBA pPa3HbIe HAPOJAbI BCTyNAIU U
OPOJO/DKAIOT ~ aKTHBHO  BCTyHmaTh B OKOHOMHYECKHE,
MOJIMTUYECKHE, BOEHHBbIC, KYJbTYpHbIC, HayudHble M JApyrue

OTHOLIEHUA JApyr C JpyroM. biaromapss murpauuu  u
MOOWJIBHOCTH JIFOJI€1 MHOTOSI3bIYHE CTAJIO OOBIYHBIM SIBJIEHUEM.
Ilon  MHOrosA3pIYHEM WIM  MYJIbTWIMHTBU3MOM

MOHMMAETCS BJAJCHUE HECKOJBKUMH S3bIKAMHU U PEryJsipHOE
MEPEeKIIOYeHHe C OJHOTO Ha Jpyrod B 3aBHCHUMOCTH OT
KOHKPETHOW CHUTYaIlHH.

B MoCJICAHCC BpEMA MHOTIOA3bBIMMHUEC U ABYA3BIYHC
(bilingualism) mpoTHBOMOCTABIISAIOTCS MOHOJIMHTBU3MY, KOTOPBIN
MOHUMACTCA KaK BJIAACHUC TOJIBKO OJHUM — POAHBIM A3bIKOM.
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Tennenuun  riobanmu3anMu ¥, Kak  CJIEACTBHE,
JUHAMHYECKOE  pPa3BUTHE  HCKYCCTBEHHOTO  OWJIMHIBU3MA,
MaccoBO€ YBEIMYEHHE JIIOJICH, BIAJCIONINX, KaK MUHUMYM,
JIBYMS SI3bIKAMU, TPEBPATUIIN JIBYS3bIYHE B PeajbHOCTh HAIIIETO
BpeMeHH. B coBpeMeHHOM Mupe ABYSA3BIYME MOXXHO CUHUTATh
HOPMOM, TaKk KakK, N0 MHEHHIO CIHEIHAINCTOB B 00JacTh
OWJIMHTBH3Ma, OUJTMHTBOB B MHUpE OO0JIbIIIEe, YeM MOHOJMHTBOB. B
MUpE HaOJII0IaeTCsl CBOETO poJia "'sI3BIKOBOM OyM".

HNuTepecHo ObITO OBI OOpPATUTHCS K CTaTUCTHKE. Tak, mo
CTaTHCTUKE, AQHTIUHCKUN S3BIK CETOJHS SIBIISCTCS POJHBIM
s3pIkoM st 300 MUTH. 4esioBeK, BTOPBIM si3bIKOM Juist 100 mutH.
yenoBeK, a 600 MIIH. 4eloBEK MCIONB3YIOT €ro B KauyecTBE
MHOCTpaHHOrO s3bika. [IpumeuaTenbHO, 4TO 0Oo0Jiee MOJIOBHHBI
HACEJICHUS MHpPa TOBOPHUT BCErO HA IIECTH SI3bIKaX (KUTAMCKOM,
aHTJIMACKOM, UCIIAHCKOM, PYCCKOM, MHAWM U apaOckoM). Bmecre
C TEM YHUCJICHHOCTb JIOJeH, roBopAlmUx Ha Y4  Bcex 6500
CYIIECTBYIOIIUX SI3bIKOB, cocTaBiisieT MeHee 1000 yenorek. Ilo
HOBEHIIMM JaHHbIM, OKojJo 70% HaceneHus 3eMHOro miapa
BJIQ/ICIOT B TOM MM MHOW CTETNIEHU ABYMsI MU OoJiee S3bIKaMU.

OTMeTHM, 4YTO pOJIb MHOTOSI3BIUHSL B SI3BIKOBOM U
COLIMANILHOM MHTErpallud HHIWBHUAA B OOIIECTBO CErOJHS
SBIIICTCS TPEIMETOM TUCKyCCHl. OTHOIIIEHUE K MHOTOSI3BIYUIO
MpeTepresio 3HaYuTeNIbHbIe U3MEHEHUs1 BOo BceM mupe. CeroaHs
CIOPBI UYT BOKPYT BOIMPOCAa O TOM, HYTO, B KOHEYHOM CYETE,
HeceT B ce0e MHOTOS3bIYHE — BBITOJIbI I YTPO3bl COOCTBEHHOM

HICHTUYHOCTH?  MHOTOS3BIYNE, C OIHOHW  CTOpPOHBI,
paccMaTpuBaeTcs — Kak obOorameHne  WHANBUIYTBHON
UJEHTUYHOCTH, C APYIOM, — KaK IIPOLECC, KOTOPbIM  MOXKET

BECTH K yTpaTe COOCTBEHHOT'O SI3bIKa U UJIEHTUYHOCTH.

S3bIK BOOOILE Urpaer LICHTPAJIbHYI0 pPOJb B
JTUYHOCTHOM, COITMATBHOM M KYJIbTYPHOU UIACHTU(UKAIIUU. XOTS
SA3BIK HE ABJISACTCA €AMHCTBCHHBIM (1)aKTOpOM B I/I,ZLCHTI/I(I)I/IKaI_[I/II/I,
BCE K€ OH WrpaeT MHTErpajbHYl0 pOJIb B  YyBCTBE
MNPUHAJICKHOCTU OTACIIBHOTO MHAWBUAYYMA BHYTPU OGH.[GCTBa.
NunuBun wunentudumupyer cebs mpexae Bcero Osaromaps
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S3BIKY. SI3BIK — WHTETrpajbHas COCTABJISIONMIAS YEJIOBEUYECKOTO
CO3HaHuA. [OBOpAIIMI HE MOXKET CYyUIECTBOBaTbh BHE CBOETO
s3bIKa. TaKk M SI3bIK HE MOXKET CYIIECTBOBaTh caM Tio cebe, a
HaxXOJIUTCS B HEPA3PHIBHOM CBSI3U C TOBOPSIINM Ha 3TOM SI3BIKE.

ITo muenuto I.Dccep, S3bIK, BO-TIEPBBIX, — IICHHBIN
pecypc, KOTOPBI BO B3aMMOCBSI3M C JPYTUMHU pecypcaMu UMEET
3HAYCHHE JJIS1 OOIIECTBA; BO-BTOPHIX, S3BIK — CHMBOJI, KOTOPBIM
WHIUBUJL  MOXET CaMOOIPENENAThCS; B-TPEThUX, OH €CTh
cpeactBo obOmieHus. be3 s3pIka HET COBMECTHOTO 0Oasmca Jyist
KOMMYHHKAIIUM BHYTpH oOmiecTBa. JIronu HY»KIArOTCS B SI3BIKE,
9TOOBI BKJIFOYUTHCS B OOIIECTBO W OOMIATHCS C JAPYruMHU [2.
C.7].

SI3BIK UTpaeT BaAXKHYIO POJIb B COIMAJIBLHOW HMHTETPALNH,
bimaromaps  s3bIKYy BBIPAKAIOTCS JIMYHOCTHBIE CBOMCTBA,
KOTOpBIE  JIEJIAI0T  3aTeéM  BO3MOXKHBIM TPYIIIOBYIO
npuHagiexkaocte.  [3. C.1-2]. Tum Mabpeir paznudaer
SI3BIKOBYIO0 WJACHTHYHOCTh M HMJICHTHUYHOCTH OJjarojapsi s3bIKY,
KOTOpasi  sIBaJIsIeTCS «UHCTPYMEHTOM st 0Opa3oBaHUs
HACHTUYHOCTA TOM WM HWHOHW  JUYHOCTH».  JSI3BIKOBas
UJECHTUYHOCTh HE TOJIBKO COJEPKUT Pa3HbIe JTMHIBUCTUYECKUE
MPU3HAKK OJHOTO SI3bIKA, KOTOPBIC OTIIMYAIOT €ro OT JAPYroro
SI3pIKa, HO U OCHOBaHA HAa HUASHTUYHOCTH OJHOI'0 MHIWBHIA B
OTHOIIIEHUU S3bIKAa (SI3bIKOB), Ha KOTOpPOM (HA KOTOPBIX) OH
rooput [3. C.2].

brnaromapss conmanu3and  MHIWBHUA ~ BOCIHPUHUMAET
LEHHOCTU W HOPMBI KYJBTYPHl U CTPOUT CBOE€ MUPOBOCHPHUSITHE
Ha OCHOBe ornpeneneHHbix npaBui. [lo muennto JI. Kieccenc,
WHJUBU]T MOXKET MPABHWIHBHO OPUEHTUPOBATHCS TOJIBKO B paMKax
[IEHHOCTHOM CHCTEMBI TIEPBUYHON KYJBTYPHI, Tak Kak
KyJbTYpHAs IUYHOCTh BPSI JIU MOKET ceOsl H3MEHHUTh B TCUCHUE
xwu3an [1. C.121). Jlanee oH MCXOOWUT M3 TOTO, YTO JOCTYI K
JIPYTUM KyJIbTypaMm 3aTpydHEH, IOYTH  HEBO3MOXKEH. ITO
YTBEPKJACHHE, COTJIACHO KOTOPOMY HACHTHYHOCTD, OJHAKIIBI
pa3BUBLIASICA, HE MEHSETCS, OTHOCUTCA K CTapbiM TEOPUSIM
UICHTUYHOCTH. B KOHTaKTe ¢ OPYrUMU KyJIbTypamH HHIWBHU]L
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OCO3HA€T CBOIO COOCTBEHHYIO KYJIBTYpY U OKAa3bpIBaeTCsi B
COCTOSIHUM BOCHPUHUMATH KYJBTYPHBIE DJIEMEHTBI JIPYTUX
KyJbTYp, HMHTEIPUPOBATH UX B CBOIO COOCTBEHHYIO KYJBTYpPHYIO
UJICHTUYHOCTh. TOYHO Tak K€ CaMOCO3HAaHUE COOCTBEHHOTO
A3bIKa BO3HUKAE€T B KOHTAaKTE€ C JPYIMM S3bIKOM. W MOXKHO
MOJHOCTBIO COTJIACUTBHCS CO CIIOBAMM BEJNMKOro I'ete, KOTOpBIN
npekpacHo ckazal: «KTo He 3HaeT 4yXuX S3bIKOB, HE MMEET
MIOHATHS U O CBOEMY.

NHauBHT KOHCTPYUPYET CBOK JIMYHOCTHYIO, a TakKkKe
COLIMAJIbHYIO JIEWCTBUTEIBHOCTE  HA OCHOBE CBOETO S3bIKA.
1403010705201 BOCIIPUHUMAET HUMEHHO CBOI0 COOCTBEHHYIO
peaIbHOCTh, ~ YTO  KOHCTpPyHUpYyeTCs  Omaromaps  SI3BIKY.
KoHkpeTrHble 1 aOCTpakTHBIE OOBEKTHI MHUpa OJjarojaps S3bIKY
MOCTUTAIOTCS U HAACNSIOTCS MOHATUSIMHU. Kaxkablil sI3bIK UMeeT
CBOM COOCTBEHHBIN 00pa3 M CIOCO0 ONMPEAeNATh U MPEICTABIIATh
peanbHOCTh. SI3BIK €CTh TaKKe CaMOBBIpaKeHHe oOIiecTBa. B
TOM IUIaHe S3bIK (OPMHUPYET HUIAECHTHYHOCTb. OIHOBPEMEHHO
€CTb U HOPMBI U LIEHHOCTH, KOTOPBIE CYLIECTBYIOT HE3aBHCHUMO
OT s3blka. Kaxaplil 4emoBeK OmpenenseT UX MO-pasHOMY, HO
KQXJIbI 4YeJIOBEK MOXKET Ha Pa3HbIX s3bIKaX TOBOPUTH O HUX.
TakuMm 00pa3oM, HIECHTHYHOCTb HE TOJBKO CBS3aHA C S3BIKAMH,
HO U CYILIECTBYET U BHE si3bIKa. [3. C.22].

C yCcBOEGHHMEM [JPYTHX S3BIKOB HWHAUBUIAYYM MOXKET
TpaHc(epupoBaTh  CBOM  KOJUICKTUBHBIH, COLHUAIBHBIA U
JIMYHOCTHBIA ONBIT OT OJHOM KyJbTyphl Ha Jnpyrue. Takum
00pa3oM TEPEeHOCATCS MBIIUICHHE, YyBCTBA, DMOIMU U OIIBIT.
Beck 00pa3 mupa OHOW JMYHOCTH CKJIAAbIBacTCS OJaromaps
sa3bIKy. TakuM o00pa3oM, S3BIK €CTh «(pYyHIaMEHTAJIbHBIN
WHCTPYMEHT KOHCTpyupoBaHus odmHocTh» [4. C.54].

Tenepp, KoOrjga Mbl pPACcCMOTpPEIM  pOJIb S3bIKA B
UACHTU(PUKAIIMK, TO €CTh CAaMOOMPEICIIEHUU  JIMYHOCTH,
MPOAHATIM3UPYEM 3HAUEHHE MHOTOSI3bIUMS 1JIs1 TUYHOCTH.

Sl cumTaro, 4TO B YCIOBHSIX MHOTOSI3BIYMS CYIIECTBEHHO
pacUIMpSIIOTCS ~ TOPU3OHTHI  COLIMAJIM3AIUH, B chepy
YEJIOBEUECKMX HHTEPECOB BOBIJICKAIOTCS HEBEJIOMBIE paHEE
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IIacThl  KyJbTypbl. BiianeHue uHOCTpaHHBIMU A3BIKAMU
MO3BOJISIET  MPOHHUKHYTh B OTHUYECKHE U KYyJbTypHBIE
0COOEHHOCTH 00IIeCTBa, MEHTAIUTET JIPYTrOr0 HApoaa, a, 3HAYMT,
B UCTOPUIO, OBIT, TPaJUIMH, UCKYCCTBO CTPAHBI, SI3bIKY KOTOPOTO
Thl oOyuaemibcsi.  Tak HABOAATCS MOCThI MEXIY pPa3HbIMU
HapoJaMH W KyJIbTypaMH, KOTOpPBIE MO3HAIOT JAPYT Jpyra u
0OMEHHBAIOTCST MHEHUSIMU. JIMYHOCTb, COLMATM3UPOBABIIASCS
IO BO3IEHCTBHEM  HECKOJIBKHMX S3LIKOB, o00OjamaeT Oolee
HIUPOKUM MUPOBO33PEHUEM.

@unocopsl MOAXOAAT K MpoOJIeME MHOTOS3BIYUS HE
TOJILKO B TOM IUIaHE, YTO OHO MO3BOJSET HAJaKUBATh MOCTHI,
OCYIIECTBIIATh KOMMYHHKAIIUM MEXIY pa3HBIMH HAapOJaMU U
KyiabTypamu. Ilo MX MHEHHIO, MHOTOSI3bIYME  CYIIECTBEHHO
pacimpsieT CcpeicTBa BepOanmM3alMM MbIIUICHUS. Beap ecin
MBIIJIEHHE MpearnoaraeT oopa3oBaHue aOCTPAKTHBIX MOHSITHH,
TO, BHE BCSKOTO COMHEHHUS, JIIOAM, C(HOPMUpPOBABIIMECS B
MHOTOSI3BIYHON  cpefie, 00JamarT  ropaszio 0O0JIBIINM
MOTEHIIMAJIOM, BapUATUBHOCTBIO. 37€Ch s XOTEN Obl MPUBECTH
cJoBa O0OIIEHAIIMOHATIBHOIO JUAepa azepOaiikaHCKOro Hapoja
I'efinapa AnueBa. OH roBopuit: «5l xody, 4ToObI HaIlla MOJIOJICKD
yuTalia [llexcnupa  Ha AHTJIMHACKOM, Huzamu Ha
azepOaifpkanckoM, a [IymkiuHa Ha pyCCKOM SI3BIKE».

Takum oOpa3oM, IO MOEMy MHEHHIO, MHOTOSI3bIYHE —
Onmaro g obmectBa. Hy>KHO cCOTJacuThCs ¢ BBICKAa3bIBAHHEM:
«CKOJIBKO ThI 3Haellb S3bIKOB, CTOJBKO pa3 Thl 4eJIoBeK». Yem
Oonbpllle ThI 3HACHIL S3BIKOB, TeM Oorade, oOpa3oBaHHEH U
SpYyAMpPOBAaHHEW Thl CaM CTAHOBHUIILCA. FIMEHHO mo3TOMy, Ha
MO B3IJISAJl, HEBO3MOYKHO MEPEOLIEHUTh 3HAYMMOCTh U BaXKHOCTb
A3BIKOBBIX MPOOJEM Kak JJii BCEro MHUpa, Tak M AJs JH00oH
CTpaHbl, B OCOOCHHOCTH, B YCJOBHUSAX TJIOOATH3UPYIOIIErOCs
mupa. bynymiee dyenmoBeduectBa — B pa3HOOOpasuu, a HE B
ennHooOpa3uu. Mup Ham OeCKOHEUeH M MHOT000paseH, U OJuH
SI3bIK, KaKUM OBl COBEpIICHCTBOM M KpacoTOW HH o0anmaln,
HecrocoOeH o00BATh Bce MHOrooOpazue mupa. HeBo3MOXxHO
00BATH MHOTOOOpa3ue uepes 0lIHOOOpa3me. A OCHOBOU
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KYJbTYPHOTO pa3HOOOpa3us SBISETCS pa3sHOOOpa3ue Mpexse
Bcero si3eikoBoe. Kak ykazano Bo BcemupHOW neknmapanuu o
KyJbTypHOM pazHooOpaszuu, npunsaTtoii KOHECKO B 2001 roxy,
KyJIbTYpPHOE MHOTOOOpa3re MOHNMAETCS KaK OO0IIeUeIOBEYECKUI
uzeain.

JINTEPATYPA

[1] Claessens D. Familie und Wertsystem. Eine Studie zur
: voices of youth and symbo Geburt“ des Menschen und der
Belastbarkeit der ,Kernfamilie“. Berlin: Duncker &
Humblot.1979

[2] Esser H. Sprache und Integration: Konzeptionelle
Grundlagen und empirische Zusammenhénge. In: KMI Working
Paper. 2006. 7, 2-21.

[3] Thim-Mabrey C. Sprachidentitit — Identitit durch die
Sprache: Ein Problemaufriss aus sprachwissenschaftlicher Sicht.
In: Janich, N. (Hrsg.): Sprachidentitdt — Identitidt durch Sprache.
Tiibingen: Narr, 2003. 1-18.

[4] Kdllayova T. Migranten als Mittrdger und Wegbereiter
der multilingualen und transkulturellen Identitit. Magistra der
Philosophie. Wien: Universitit Wien. 2010.

[S] Putzer O. Staat — Nation — Sprache. In: Abel, A.,
Stuflesser, M. & Putz, M. (Hrsg.): Mehrsprachigkeit in Europa:
Erfahrungen, Bediirfnisse, Gute Praxis. Bolzano, 2006. 49-60.

188

188



FAMILY STRUSTURE AND KINSHIP TERMS IN
THE ARABIC TRADITION

Mohammad Al Faudi (Iraq)
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Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

Language is tied very much to the existence of the culture
in which it is used and developed. Kinship is the most basic
principle of organizing individuals into social groups, roles, and
categories. In every human society, there is some form of
organization based on parentage and marriage. Kinship may be
described as the bond of relationship created by procreation and
defined by society, and the conception of what constitutes kin,
will, therefore, be found to vary according to the social
organization of the community in which the term is applied.
Many societies construct kinship groupings, roles, and
relationships by tracing descent exclusively through the male —
patrilineal line, or female — matrilineal one. The use of kinship
term in Arabic reflects the traditional points of view through
which Arabs look at their levels of closeness to their relatives and
the tendency of Arabic mentality towards drawing a very clear
distinction between kinship relations that are expressed similarly
in English, for example:

Kinship terms in Arabic

In Arabic like many other languages (German, Thai, etc)
has a male/female distinction for the cousin, nephew, aunt, uncle.
As well the Arabic language distinguishes between relatives on
the father's and mother's side distinction which English lacks
[Hatch and Brown, 1995:33-6; Krifka, 2001:1]. This can be
attributed to the fact that the English language has no lexical or
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syntactic markers to distinguish between the two sexes while in
the Arabic language there are certain syntactic markers to
distinguish between the two sexes. Arabs use the prefixes &) ‘son
of” for male relative and <& ‘daughter of® for female kin; and
they use the suffix » for female human kin asdl) -Cw ‘son-
daughter’ or 8ada ada ‘grandson-granddaughter’, etc. [Palmer,
1981:82].

The term Kinship has been given much more attention by
the Divine Authority as well as the Arabic Islamic scholars since
it is related to every part of life and every other social domain.
Thus Allah the Almighty has mentioned the term Kinship < in
the Holy Quranic verses to indicate the importance of such a term
in social life among the human beings as in the following:

M) S S ) ey i Ak 1555 sladl Ga 318 o301 5h
[54 0@l

(It is He who has created man from water: then has He
established relationships of lineage and marriage: for thy Lord
has power over all things) [Yusufali 25:54].

Due to the fact that the social domain of kin covers a
broad range of relations such as genealogy and descent, marriage
and divorce, inheritance and succession, etc. So kinship is a
socially recognized relationship between people who are held to
be biologically related or who are given the status of relatives by
marriage, adoption or other ritual relations [1978:235 ,@Jﬁiﬂ\;
Encyclopedia Britannica, 1968:163a]

Kinship in Quran

Islam has focused on respecting the ties of kin, or what is
said in Arabic Alrahm as¥ 4la, among the members of the
family and other relatives. Such a respect can be attributed to the
fact that Allah the Almighty will reward and grant, in this world
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and hereafter, any person who maintains and fosters his/her ties
of kinship. The reward in this life takes the form of an increase in
income and wealth and longer life as well as being loved by
his/her relatives (Ahmad, 2008:401- 403). But, on the other hand,
a person who severs his ties of kinship as)l 4xkd rupture of
relations will be punished in this world and hereafter. Such facts
of maintaining or severing the ties of kinship terms can be seen in
different Quranic verses as:

u.uhﬂ \jﬁjuﬁwbwubwﬂ\ ‘5JJMMA\ u.a.ﬂ\jhj
(83:5.,8) ) —"ELd v

(---treat with kindness your parents and kindred, and
orphans and those in need; speak fair to the people...)[Al-
Bagara: 83]; [Ali 2:8].

"omaSala ) ) gaaiy ) B ) gdadd & AL () sl g
22 :da3a)

(/[Then, is it to be expected of you, if ye were put in
authority, that ye will do mischief in the land, and break your ties
of kith and kin?) [Muhammad: 22]; [Ali 47:22]

"LCAJJLG_IA‘_,.‘AJDJA‘JL}A&JQ}A?SSSA&JS“A&J\ \uAL\SH.QAH.I
u&ﬂ\uiehJY\JMuﬂﬁbaagﬁ!A»! \ﬂ\JQMJ‘JMSYth.IAuAJ
1:sladdl) [”LI.\QJ‘A&S;[

(O mankind! reverence your Guardian-Lord, who created
you from a single person, created, of like nature, His mate, and
from them twain scattered (like seeds) countless men and
women, - reverence Allah, through whom ye demand your mutual
(rights), and (reverence) the wombs (That bore you): for Allah
ever watches over you) [Women: 1]; (Ali 4:1)

Therefore it’s important, to shed light on what is meant by
maintaining and fostering the ties of kin as they are mentioned
above in the verses of the Holy Quran. According to the Islamic
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and Arabic rules, a person's relatives are collectively called his
Riham aaJ 'uterus', or 'womb'. This word Riham ax ) which is
given to kinship is derived from the divine attribute of
compassion and mercy Al-Rahman ¢»a ). So, Al Riham s> is
used to include all the person's relatives whether patrilineal
descent or matrilineal. Therefore maintaining the ties of kinship
sl da can be defined as politeness, kind treatment and concern
for all one's relatives even if distantly related, corrupt, non-
Muslim, or unappreciative [Baig,2003; 7-2005:102, ¢/,+i].0n
the other hand, the person who severs the ties of kin sl dayld
will be cursed and deprived from the Mercy of Allah the
Almighty. Thus severing of kin ties will be regarded a great sin
which will weaken the structure of Islamic society and undermine
its very existence [Islamic Voice, 1999: Ahmed, 2008:404-5].

Islamic rules have urged Muslims to study and develop
their kin relations by teaching respect of family and elders and
sacrifice of self for family love [Ibn Khaldun, 1958: 128]. Ibn
Khaldun states that every social structure of the Arab traditional
societies rests on respecting kin relations because it plays a
central role in peoples’ survival and thus he introduced a key
term for such a phenomenon as Asabiyya. Asabiyya comes from
the Arabic word 'asabah', meaning °‘league’, which denotes
relatives of the person on the father’s side. They are called
'asabah' because they strengthen and defend the person. The tribal
'Asabiyya' in the Arab society has stemmed from and acentric
notion of unity by blood coming down through generations from
one-shared ancestor, usually the great-grandfather. Ibn Khaldun
describes 'Asabiyya' as a bio-psychological, social, political, and
economic aspects — all mixed in one phenomenon — and could be
regarded as the main source of social obligations, responsibility,
norms, ethics, and the unity of identity [Ibid: 289].
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Family and kinship patterns in Arabic

The Arabs are a proud and sensitive people whose culture
is mainly derived from three key factors: family, language, and
religion. No adequate understanding of Arab culture is possible
without examining these three major elements and the pervading
impact they have had and still have on their culture. To begin to
understand the Arabs, one must understand the Arabic family
since it has been regarded as the basis of the Arab social
structure. Thus the first major factor overshadowing all other
societal demands of any Arab is that of family and kin. The kin
type includes a set of group dynamics that is built around the
family. Any referring to Arab culture must also include their
dominant cultural concerns, such as continuation of the close knit
family [Ibn Khaldun, 1958: 128-141].

Traditionally Arab sociologists and religious scholars
have stressed the importance of the family unit as the basic social
institution and society. The structure of the Arabic family is much
more rigid and highly emphasized in comparison to the Western
pattern. The peace and security offered by a stable family unit is
greatly valued and seen as essential for the spiritual growth of its
members [7-2005:86, ull [ 1975 : 205 - ) _»ddl].

Parents are being respected in the Islamic tradition. In
Arab culture, parents are responsible for children well into these
children’s adult lives, and children reciprocate by taking
responsibility for the care of their aging parents — responsibilities
that Arabs generally take on with great pride [Ibid:87-95].

In the traditional Arab family, the father represents the
authoritative figure (patriarchal tradition), and in return he
shoulders the major responsibilities towards his family members.
The wife joins the kin group of her husband (patrilocal kin),
while the children take up the father’s family name (patrilineal
descent). In that capacity, the father is assigned the role of the
bread-winner, or provider for his family. This role puts him at the
top of the pyramidal structure of his family. Also this role goes
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with it unquestioning compliance with his instructions as well as
respect from all family members. The mother is assigned the role
of the housewife, and in that capacity, she is closer to the children
and actually exercises power over them, though sometimes she
may use the father to threaten them. Some scholars may interpret
that as a matriarchal system alongside the patriarchal system in
the Arab family. However, it is believed that this matriarchal
system supports the existing patriarchy, as it solidifies the
pyramidal structure of the family [1937:45 s )2)); Nosseir,
2003:3].

In Arabic families, younger fathers are expected to
provide for and support the other family members, while mothers
are to care for children and the household. Once the children have
grown up, and the parents have got aged, it is the children's
responsibility now to care for their parents — even if it's at the
children's own expense [12-1986:408 ,Aull); Nosseir, 2003:6].

The structure of the Arabic family is composed of four
types of family units. The first and most simple structure is the
nuclear unit <) sl JaY) or the house, which consists of the father,
mother and offspring. This type of family unit is the least
significant in the culture of the Arab world and is used to specify
the actual residence of a family or the group of people who live
under the same roof most of the time. The second familial unit is
the 4lilall or the extended family, or the joint family. It consists of
father, mother, unwed children, as well as wedded sons and their
wives and children, unwed paternal aunts, and, sometimes, unwed
paternal uncles. In short, this unit is composed of blood relatives
plus women who were brought into the kin through marriage.
This unit is an economic as well as a social unit and is governed
by the grandfather or the eldest male. The third type of blood kin
unit is the 8_sdad) or clan. It consists of all individuals, male or
female, who claim descent from the same paternal ancestor. The
Arab village community is normally composed of three or four
such il clans, which may be called the 4dlitribe and each of
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these units of seclans, are composed of several joint families
[57-1937:45 5 520].

The cohesiveness of Arab families derives from a
worldview in which human society beyond the realm of kin,
filled as it is with non-relatives, strangers and unreliable
institutions, is construed as immoral and fundamentally
dangerous: as a domain in which one's resources and affections
are drained away from the ‘loved ones, in-laws and kin’ who
truly deserve them. Unlike the western culture, one distinctive
feature of Arab families is the relatively high rate of marriage
between relatives (in particular, between cousins), a practice
known as consanguinity [Shryock, 2000:588].

Arab families are patrilineal, which designates descent
from the father’s side, as well as patriarchal, meaning conferring
male power, responsibility and privilege. patrilineality defines
social relations, inheritance, joint economic operations,
occasionally one’s defense group, and control over female
sexuality. Women continue to belong to their father's family after
marriage. Their fathers and brothers can be a defense against their
husbands — significantly more so than is the English norm
[1975:377,5d);Aswad,1996].

Kinship Terminology in Arabic

The kin categories found in Arabic language can be
indicated by many terms in which all of them may refer to the kin
terms. The most important terms that are used in this way involve
what is called " «iI' ‘consanguinity’ which refers to the
relations built up from links between father, grandfathers, etc. and
their male children. The other term is called ~~_J! ‘womb’ or
‘blood-relation’ which denotes the relatives on the mother’s side.
The third term is called " = &" or " 44sall" which refers to the
relations of consanguinity and affinity [gyeally s, n.d :302-
306].
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Some Arab philologists and sociologists structured Arab
family and its kin terms, from the largest number of kin members
to the smallest ones, into seven social units. They start with
'a&l)' ‘public’, ALl ' “tribe’, "Aualll ‘group’, 'ssdall ‘clan’,
4,4 “offspring’, '8 ‘household’, and then 'Aial)' ‘family’
[l Atha'alibi:1938328]. The tribe is composed by usually
patrilineal landholding on their land and all the people from this
tribe are descended from one father. Moreover, they call the
members who are descended from the same father the tribe 'adsdl),
and if they are descended from the same father and mother, they
will be called '¢ks¥) s or ‘senior sons’, but if they have the
same father and different mothers, they will be nominated as ' &
<Bdl' ‘sons of relations’, but if they have the same mother and
different fathers, they will be named as '<ia¥) &' ‘sons of...’
[ibid:326; s » s d.733 AH:295-303].

All human beings, and Arabs are among them, are
connected to others by blood i) gi a2l Clide or 3 alas ciBle
) o) marriage. Connections between people that are traced by
blood relations i are known as consanguine or descent
relationships. For the sake of dividing the inheritance among the
members of the relatives of blood relationships who deserve it
after the death of the head of the family (ego), Arab legislators
have arranged kin terms into three categories:

1. -d38 o)y Nels,ol s the parents (father and mother) and
the sons of the head of the family (ego) with their descendants.
Those relatives include: <3 ‘father’, a¥! ‘mother’, ¢s¥’son’, 44
‘daughter’, ¥ & ‘son of the son or grandson’, (¥ <
‘daughter of the son or granddaughter’, &) & ‘son of the
daughter or grandson’, &) < ‘daughter of the daughter or
granddaughter’;

2. -lsle Oy daa¥ly LIl ol pasly B5AY) brothers and
sisters of the ego with their descendants as well as the
grandparents of the ego with their generations. Those relatives
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include: ¥ ‘brother’, <aY ‘sister’, #¥) ¢wl ‘nephew’, ¥ <y
‘niece’, «a¥) & ‘nephew’, «a¥) <y ‘niece’, « ‘grandfather’,
saal) ‘grandmother’;

3. -ale¥y JIsAY uncles and aunts of the ego. Those
relatives include: a) ‘uncle or father's brother’, 4l ‘aunt or
father's sister’, &9 ‘uncle or mother's brother’, 44 ‘aunt or
mother's sister’, adl &) ‘cousin or son of father's brother’, aadl <y
‘cousin or daughter of father's brother’, 4al ¢l ‘cousin or son of
father's sister’, 4al &l “cousin or daughter of father's sister’, ¢
JWN ‘cousin or son of mother's brother’, J& <&y ‘cousin or
daughter of mother's brother’, A&l ¢l ‘cousin or son of mother's
sister’, AW <y ‘cousin or daughter of mother's sister’ [ (isal
33-1969:9, 1. Here, unlike in the English culture, it is seen that
no two relatives share the same term in Arab kin terms since we
cannot use the same terms for that are related to uncle, aunt,
cousin, niece, or nephew.

As for relatives based upon marriage include the wife(s)
of the head of the family. Such a relation can produce different
kin terms such as aadl ) saad) “father's ego’, or ‘father's wife’ or
generally ‘father-in-law’, 4«al) s 8laad) ‘mother’s ego’ or ‘mother's
wife’ or generally speaking ‘mother-in-law’, i) ‘brother of a
wife’ or ‘brother of the husband (ego)’ or generally speaking
‘brother-in-law’, 4zl ‘sister of a wife’ or ‘sister of the husband
(ego)’ or generally ‘sister-in-law’. Relationships based upon
marriage or cohabitation between collaterals people treated as the
same generation are affine relationships. These connections are
described by genealogies and/or academic kin charts, which trace
the consanguine and affine relationships among individuals.
However, people in different societies customarily calculate
genealogical connections differently, recognizing some kinds of
relationships and ignoring others. The culturally determined
genealogies turn objective relationships of blood and marriage
between people into kin. In no culture are all genealogical
relationships recognized as kin relations.
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All people have kin relations about whom they know
nothing, and everyone knows of relatives who have no
importance in their lives. Genealogical relationships that have no
social significance, either because the individuals whom they
designate are unknown or because they are known but ignored,
are not kin in the social sense. Genealogical ties that a culture
chooses to recognize are what constitute an individual's kin
[5-1975:374 ,Sll].
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PEYEBOM TUKET U SI3IKOBBIE ®OPMYJIbI
PYCCKOI'O U KUTAUCKOTI'O SI13bIKOB

H.P. Hazaposa (Poccus)
Kadenpa pycckoro si3pika 1 METOIUKH €T0 MPETIOAaBaHus

@unonornyeckuii hakymbTeT
Poccuiickuit ynuBepcuret Apyk0bl HAPOIOB
ya. Muknyxo-Maxnas, 10/2, Mockea, Poccus, 117198

B nmaHHOl cTaThe paccMOTPEHBI MPOOIEMBI PEYEBOrO MOBEACHHS B
PYCCKOM M  KUTAWCKOW KyJIbTypaX, IPOaHIM3MPOBAHbl XapaKTEpHBIE
0COOEHHOCTH pEYeBBIX (OPMYJI PYCCKOTO M KHUTaHCKOIO $I3BIKOB, CBSI3b
BOCTOYHOM M CJABSHCKOHM sI3bIKOBOM Tpanuuuu. Ha ocHoBe mnposeneHHOro
UCCIICIOBAHMs BBIACNICHBl MpaBHa, DPEryIHPYIOLINE PpPEedYeBOe MOBEICHHE
HOCHUTENEH, crocoObl IPHUBETCTBOBAaTh M IPOIIATHCS, OJarogapute U
W3BUHATHCSI, IT03/IPABIATh, 00pPaIaThCs K 3HAKOMBIM M HE3HAKOMBIM JIFOJISIM 1
T.IL

KiroueBble cJIOBa: PEUYEBOM STHUKET PYCCKOrO S3bIKA, PEUYEBOM
STUKET KHUTAHCKOTO $3bIKa, SI3BIKOBBIE (OPMYJBI, KOMMYHHKAI[IOHHBIC
ocobeHHOCTH, POpMBI 0OpaIIeHNI.
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SPEECH ETIQUETTE AND LANGUAGE
FORMULAS RUSSIAN AND CHINESE
LANGUAGES

N.R. Nazarova (Russia)

Department of Russian Language and Methods of its Teaching
Philological Faculty

Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

In this article the problems of verbal behavior in Russian and Chinese
cultures are discussed. Russian and Chinese languages formulas are analyzed,
link Eastern and Slavic language traditions. On the basis of the this work the
rules governing speech behavior are selected, ways to greet and say goodbye,
thank and congratulate, to apologize to friends and strangers, etc.

Key words: language etiquette, etiquette of Chinese language,
language formulas, communication features, forms of address.

PeueBoii OTHKET —  BaXHBIA  DJIIEMEHT 00O
HAllMOHAIBHOW KYJIBTYpPBI: «PEryJUPYIOLIUE I[PaBUJIa PEUYEBOrO
MOBEJICHMS, cucremMa HaAIIMOHAJILHO crienuPUIHBIX

CTEpEOTUNHBIX, YCTOWYHMBBIX (HOpMYN OOIIEHUS, MPHUHATHIX U
NpEINUCaHHBIX  OOIIECTBOM JUIsl yCTAHOBJEHHMSI KOHTAaKTa
coOeCeIHNKOB, TMOJAJEPKAaHUS U TPEpPhIBaHUS KOHTAKTa B
n3bpannoit toHampHOCTH» [l. C.36]. Jltomm co Bcero mmupa
3HAKOMSITCA C PEUYEBBIM 3THKETOM C CaMOI'0 PaHHEro JETCTBa,
yuTas CKa3kh. Y JIOOMMBIX CKa30YHBIX TIepoeB AETH YyuaTcs
o0marecsi, TOBOPUTH  APYyr  ApPYry TpPHATHBIE  CJIOBA,
no00poKenaTeabHO BBICKA3bIBaTh HE COBCEM IMOJIOKUTEIHHOE
MHEHHME O UYeJOBEKe, €ro IOCTyIlKaX, €cCJIH 4YTO-TO He
YAOBIETBOPSET B €ro IMOBEACHUM, BEXKJIMBO OTKa3bIBaTh B
HpOCB6e, €CJIM HET BO3MOJKHOCTU WIJIM >KEJIaHUA €€ BBIINIOJIHUTD,
yTellaTh TOBapHIla, KOTJa €My MPUXOJUTCS TPYIHO, a TakKke
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IIPABWJIBHO INO3JPABIIATE APYT Apyra ¢ mpasaHukoM. M Bce xe y
pa3HBIX HAPOJOB MOMUMO OOIIMX 3JEMEHTOB — pa3HbI pedeBOi
3TUKET. TO, 9YTO IMPUHATO FOBOPUTH B OAHOM CTpaHE-HE IMPUHATO
B JpYyroi. OTO OCOOCHHO 3aMETHO Yy HOCHUTENEH S3BIKOB,
IPUHAUICKANIMX K Pa3HbIM JIMHTBOKYJIBTypaM, HaIlpuMep,
PYCCKOM M KUTANCKOM.

B pycckoil kynbType OCOOEHHOCTH pEYEeBOrO 3THUKETA
3aKJIIOYAIOTCSA B OMPEENICHHBIX CIOBax, (pazax M yCTOWYMBBIX
BhIpaKEeHUSIX. OHU TPUMEHSIOTCS B TPEX CTaIUsAX pasroBOpa: B
Hayale pa3roBopa, MO0 3HAKOMCTBE, OCHOBHOI YacTH pa3roBopa
W 3aKIIOYMTENhbHOM  vactu  Oecenpl. Jlmst  rpamMoTHOrO
B3aMMOJICHCTBHS BCEX TPEX CTAAUM, a TakKe ISl UCTIOIb30BaHUS
HOPM W TpaBWI OOMICHHS, WCIOJIB3YIOT COOTBETCTBYIOIIUE
(bOpMyIIBI pyCCKOTO PEUYEBOT0 ITHKETA.

B odunmanpHO 00CTaHOBKE /I€IOBOTO OOLICHUS TPUHSATO
BBIOMPATh YHUBEPCAIbHBIC ATHKETHBIE (hopmydsl [2. C.98]:

‘HpI/IBeTCTBI/IC lZIo6pbni Oenw (ympo, geuep)! 30pascmeyiime!

[Ipomanue /lo ceuoanus! Bceco dobpozo! Becezo xopowezo!!
J/lo ecmpeuu! (echru HazHauena ecmpeua)
llozgonvme nonpowamuvcs! Cuacmausoeo nymu

(omuvesoicaroujemy)

biarogapHocts Cnacubo! Ouenw npusHameJien sam!
brazooapio!  borvuwoe cnacubo! Cepoeuno
Orazooapio (6razooapen)! Paspewume
nobnazooapums gac!

[Ipocrba byovme 006puvl... Byoeme nwobesnsl... [Ipouty
sac...

W3BuHeHue [Ipunowry  cgou  uzsunenus... Hzeunume,

nooicanyiicma... Ilpowy mens npocmumeo...
[ Ipocmume, nodcanyticma...

[Ipennoxenue llo36oneme  npednosxcums... Mue xouemcs
npeonodcums 8am... A xomen 6vl NpeosoAICUNDb
6am...
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HpI/IFJ'IaH.ICHI/Ie Pa3pemume npueracumos eac HA... A
npuziauiaro 6ac Ha... Om UMERU...npuc1aularo
6dC HA...

@opmynel Oecelpl UCMONB3YIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT
COOBITHSI, BO BPeMsI KOTOPOTO TIPOUCXOJUT OOIIEHUE. DTO MOKET
ObITh Mpa3IHWUYHAs BCTpeda, JHOO TMeyanbHOE COOBITHE,
CBA3aHHOE C YTpaTod OJIM3KUX WM JApyrue MpUCKOpPOHbIE
coObITus. Takxke cro/la BXOAUT Pa3roBOp B OOBIYHON OYTHUYHOMN
oOctanoBke. Hanpuwmep, oOmieHne ¢ Ha4aabCTBOM M KOJUIETaMHU
BKJIIOUAeT B ce0si Maccy OCOOCHHOCTEH pedyeBOro ATHKETa. JTO
MOTYT OBITh IPOCHOBI, KOMIUIUMEHTBI, COBETHI U 0J1ar0JapHOCTH.

PeueBoii 3THMKET pycCKOrO s3blIKa HMMEET  Maccy
pa3Ho00pa3HBIX POpPM U pa3HOBHIHOCTEH oOmeHus. Cuuraercs,
YTO HE 0053aTeIbHO YUUTh HAU3YCTh CaMble PaclpOCTPaHEHHbBIE
¢dpa3bl U BeIpaxkeHus. JlomyckarTCcs BapHalluu, B 3aBUCHMOCTU
OT CUTYalluH, B KOTOPOU HAXOAMUTCS YETIOBEK.

B TO e BpemMs pedyeBOM HSTUKET BOCTOYHBIX CTpaH
0a3upyIOTCS Ha BEKOBBIX TPAAULUAX, KOTOpPHIE 3HAYUTEIHLHO
OTJIMYAIOTCSI OT PYCCKOTO M €BPOMNEHCKOr0 CBOEH CTPOTOCTHIO M
HEYKOCHUTEIBHOCThIO TpeboBaHuil. OcCOOEHHO 3TO KacaeTrcs
Kuras,  momapuBmiero  Mupy  yHUKQJIbHYIO  MYJPOCTb,
037I0POBUTENIbHBIE TeXHUKU U (heH-1ryi. CoOmoieHue peueBoro
strkeTa B Kurae siBisiercs ku3HeHHOU (uiiocopueid 1 HOpMOi
*ku3HH [3. C.141-142].

['maBHBIMM ~ OTIWMYMUTENBHBIMH  YEpPTAMU  XapakTepa
KUTallEeB SIBIISIIOTCS yBa)XEHHWE K CTaplIuM, TpyAoIooue,
KOJUIEKTUBH3M, OpraHMW30BaHHOCTb, CIIOKOMCTBUE,
HEMPUXOTIUBOCTh B IHIIE, OACKAEC U ObITYy. KUTaliCKUil STUKET
OCHOBaH Ha COOJIIOJICHUU TPAJUILIMOHHBIX PUTYaJIOB, YBAKCHUH K
CTapUIMM, aKKypaTHOCTH. [l KaXaoro Kuraillila MpecTUx
MPEANPUSTHS TPEBBILIE CBOETO JUYHOTO.

B Kurae He cmopsAT co CTapuiuMu TO 3BaHUIO, PAHTY,
MOJIO’KEHUIO U BO3PACTy. JTO HE MPOCTO rpyoeiiiiee HapymeHue
ATUKETA, HO U HAIIMOHAJIBHOM Tpaauuuu B 1ueaom. [Ipu pasroBope
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C HAYaJbCTBOM MJIM YEJIOBEKOM BBICOKOTO COLMATIBHOIO CTaTyca
IOPUHATO TOBOPUTH MHOIO KOMIUIMMEHTOB U  BBIKA3bIBaTh
03a004YEHHOCTh TEM, YTO Bbl y HUX OTHHMAaeTe JparoleHHOe
BpEMSL.

Tem He MeHee mMpaBuiia 3HAKOMCTBAa W TPHUBETCTBHUS B
Kurae ouenp moxoxu Ha pycckue. Hanpumep, KUTalLbl MOTYT
MEPBBIMU 3aTOBOPUTH B TpaHCIOpTe WK HaA yiune. [Ipu BcTpeue
KUATAHIBl MPUBETCTBYIOT JIETKUM KHBKOM, cioBamMu. OgHAKO Ha
«Bb» oOpamaioTcsi peako — TOJNBKO K MaJO3HAKOMBIM WIIU
HOXKWIBIM oM. OOpalieHne «rocloAMH» WM  «TOCTIOXKa»
nepes Bamieil damuinuelr roBoputr 00 ocodom yBaxkeHuU. CBoe
JMYHOE MM KMTaHIBl NUIIyT rnocie ¢pamumiuu. Obpamarbes 1mo
UMEHU TPUHATO TOJBKO C POACTBEHHUKAMH U OJIU3KUMU
JIpy3bsIMM TNPUMEPHO OAHOrO Bo3pacTa. KuTailipl HauyMHAIOT
BcTpeuy cinoBamu: «Hu xao ma» unu uyth kopode: «Hu xao», uro
BOCIIPUHUMAETCSl  cefiuac  «xak Jena?», HO  JOCJIOBHO
MEPEBOJUTCST «eJ JU Thl ceroHsA?». Vcnonb30BaHue TEPMUHOB
POJICTBA B KaueCTBE OOpaIIeHNI K HEPOJCTBEHHUKAM XapaKTEPHO
JUISL Pa3IMYHBIX SI3BIKOB, HO B KUTANCKOM SfI3BIKE 3TO SIBICHHE
npeJcTaBisiercs Oojiee pPacHpOCTPaHEHHBIM, Ye€M B JIPYTHX
A3BIKAX.

Hcnonp3oBaHne poOACTBEHHBIX OOpAIeHUH K HEPOIHBIM
JIOJSM  YYWUTHIBAET CTEMEeHb 3HAKOMCTBA MEXIY JIIOJbMH,
XapaxkTep nux npodeccui, COLIMAJIbHOE II0JIO’KEHUE
KOMMYHHMKaHTOB. Ha BbIOOp pOACTBEHHBIX OOpalleHuil Mpu
OOIIIEHNU C HEPOJCTBEHHUKAMHU BIHSIOT TakHe (PAaKTOpbI, Kak
BO3pacT, CTEMEHb 3HAKOMCTBA, COIMAIBHOE  IOJIOKEHUE
COOECeTHUKOB, a TakXe OOCTaHOBKAa M CHUTyalMs, B KOTOPBIX
MPOUCXOJUT KOMMYHUKALIUS.

Kak u B apyrux s3pIkax MHpa, B KUTAWCKOM S3bIKe
CYIIECTBYIOT pa3IuyHBIC hopmyItbr obpareHus,
o0ecrieynBaroiue KOHTAKThl JIIOJCH, HE HAXOIIIIUXCS B
poacTBeHHBIX oTHOIIeHUsAX [4. C. 68-71]. HekoTopble U3 Takux
oOpamieHuii SBISAIOTCS 00UIeynoTpeOUTEeNbHBIMU. B KauecTBe
001IeynoTpeOUTENBHBIX M PACHPOCTPAaHEHHBIX OOpaIieHUil B
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Kurae ponroe BpeMsi HCIONB30BAIUCh TEPMUHBI POJICTBA U
pasnuuanbie Gopmyibl oOpameHus ¢ HuMH. [locme oOpa3oBanus
KHP cramu ynotpe6narbcsi OOMIENpUHSTHIE OOpaIlieH!s HHOTO
XapakTepa, YTO O3HAa4yall0 CBOEr0 pPOJAa IEpesioM B CHCTEME
obpamenuii. OOpareHus Tuna /isj TYHYXKH — TOBAPHIIL, JTAOIIHA —
yuutens, LK moubio apyr, fr. naocsH — 3emisik, -b- caHbIIH —
TOCIOJIMH M Jp. SBISIOTCS CHUMBOJIOM HOBBIX MEXKIMYHOCTHBIX
OTHOIICHUN B COBPEMEHHOM KHTalCKOM OOIIECTBE U HE CBS3AHBI
¢ TepMHHaAMU pojacTBa. HemocTatok oOMIENpUHATHIX 00palieHui
B npexHeM Kwurae 0OBACHAETCS HE CTOJIBKO OTCYTCTBUEM
HEOOXOJUMBIX SI3BIKOBBIX (OPM, CKOJBKO MPUHIUIHAIBHO
T epeHIIMPOBAHHBIM MOAX0J0M K JiofsaM. Jlaxke camble
ynotpeOuTenbHble OOpalieHus B KHUTAaHCKOM SI3bIKE HMEIOT
paMKH CBOErO HCIIONb30BaHMA. PasHble (opMbl oOparieHus
IpelanoyiaraloT  pas3Hble  LeIM  KOMMYyHHKanuu.  Bwidop
oOpamieHnid ¥ cMeHa OOpamieHus BO BpeMsl KOMMYHHUKAaIUU
3aBUCUT OT OOBEKTUBHBIX M CYOBEKTHUBHBIX (akTopoB. K
OOBEKTHBHBIM (DaKTOpaM OTHOCATCS CTaTyC, IIOJ, BO3PACT
KOMMYHHMKAHTOB, K CYObEKTHBHBIM — OOCTaHOBKAa M CHUTYyaIus
0OIIeHMs, MPUCYTCTBUE WA OTCYTCTBUE TPETHUX JIHII.

['maBHBIMH ~ (akTOpaMH, BIHMSIONIMMA Ha  BBIOOp
oOpallieHus: B KUTAHCKOM SI3bIKE, SIBIISIFOTCSI:

1. Xapakrep OTHOIIICHUM: POICTBEHHUKH /
HEPOJCTBCHHHUKHU; CBOW / UyXOH; 3HAKOMBIA / HE3HAKOMBIN;
Py KECTBEHHbIE / HEIPYKECTBEHHbIE / HEUTpaJIbHbIE; HAYaJIbHUK
/ TOMYNHEHHBIH.

2. Bo3pacT KOMMYHHMKAHTOB: cTapiie / Miaafiiie / 0JHOTO
BO3PAacTa; OAHOTO MOKOJEHHS / PA3HOTO TIOKOJICHHUS.

3. CouManbHBI CTaTyC H TIOJOKEHHUE OOIIAFOIINXCS:
paBHble / BBIIE / HWXKE ajpecara; KpecTbsiHe / paboume /
ciTyalue / UHTeJUTUTeHIUs / CTYJeHTHI U T.1.

4. Ilon KOMMYHHUKAHTOB.

5. Atmocdepa 0OIIeHNs: oduragbHas /
Heo(uIManpHas; TOpKecTBeHHast / 0ObIYHasL.
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6. Mecto oOmenus: rToponx / nOepeBHs; croiuna /
NPOBUHIMSA /  TPOMBINUICHHBI  ropox /  cBOOOmHAs
SKOHOMHUYECKAss 30HA; CeMbsl / yUpeKJCHHE / OOIIECTBEHHBIC
MecTa.

JlononHUTEIBHBIMU bakTopamu BBICTYIAIOT:
KoHTHHeHTanbHbIH Kutait / TaiiBanb / I'onkonr / Cunranmyp u
T.Jl.; YCTHOE OOIICHUE / MUChbMEHHOE OOIIEHUE WU MHOTHUE JIPYTHUe
[5. C.137].

Otu (akTopbl UMEIOT Ba)KHOE 3HAUCHHE HE TOJBKO MpHU
BbIOOpE OoOpaiieHusi, HO U TMPU MMEHOBAaHUU TPETHETO JIHIA U
camonMeHoBanuu. Cucrema oOpaiieHuii B COBPEMEHHOM
KUTAaWCKOM SI3bIKE€ HEOJHOPOJHA H3-3a OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBa
nuanekToB Ha Tepputopun Kwurtas. OcoOeHHO 3aMETHBI TaKue
pa3nuuus B CHCTEME POICTBEHHBIX oOpamieHuil. CounaabHBIM
oOpallleHUsIM Take CBONCTBEHHBI JAMAJIEKTHBIE pa3ivyusi, HO B
MeHbIIIeH cTeneHn. IMEHHO B cucTeMe COIMabHBIX OOpalieHui
MO>KHO MPOCIEIUTh TEHACHINIO K YHU(PUKAIIMN 00paleHHHA.

XoTsa B cucteMe OOpalieHuil COBPEMEHHOTO KHUTAaHCKOTO
A3blKa  MPOCIEKHUBAIOTCS  YpaBHUTENIbHbIE  TEHICHIMH U
TEHJICHLIUU YIPOILIEHUS HX, B DJTOM K€ CHUCTEME 3aMETHO
CTpeMJICHHE BKIIIOUYUTH OOpalieHuss B CHCTEMY KaTeropuil u
paHroB Jrojael. PasHuna npu 3TOM 3aKI04aeTcs B TOM, YTO €LIe
B HEJAJIEKOM IPOIIIOM 3TH PaHTH MPEXkJE BCEro OMUPAIUCh Ha
BHYTPUPOJCTBEHHBIC, BHYTPHUKJIIAHOBBIC OTHOINCHHUS, a B
HacTosilliee BpeMsi OHU  Bce Oousiblie  OaswpyroTcs  Ha
MEXJIMYHOCTHBIX COLMAIbHBIX OTHOILICHUSX U JCJIOBBIX CBSI3SIX.

Kak ormetun A. Illonenraysp: «BexiuBocTh —
MyJApOCTh, CTal0  OBITh, HEBEXJIMBOCTh —  TJIYIOCTb.
[IpeneOperate BEXJIMBOCTBIO, co37aBas cebe BparoB, —
030pCTBO, BCE€ paBHO, YTO TMOKOr JoMa». Hecmorps Ha
pa3aNyrs peueBoOro ITHUKETa, CaMoe II1aBHOE — ObITh BEKJIMBBIM U
OOXOIUTENbHBIM, TOTJA HYXXHBIE CJIOBA HAWAyTCS CaMH,
HECMOTpS Ha OOJIbLINE OTIMYUS SI3bIKOBBIX KYJBTYP.
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A3bIK U METOAbI El'O
U3YUYEHUA

A3BIK ITYIITY B AOI'AHUCTAHE U B MUPE

baxann Haz Moxamman Jlatud (Adranmcran)
Kadenpa ob6miero u pycckoro s3bIK03HaAHUS
@dunonoruyeckuit hpakynbTeT
Poccuiickuit yHuBepcHUTET IpY>KOBI HAPOIOB
vi. Muxnyxo-Maxnas, 0.10/2, Mockea, Poccus, 117198

CraThs MOCBSIEHA JTUHIBUCTUYECKOMY ONHCAHMIO OJHOTO U3 JBYX
rOCYIapCTBEHHBIX S3bIKOB A(raHUCTaHa IyIITy.

KioueBble ciioBa: nymry, (poHOJIOTHS, IpaMMaTHYECKOE OIHMCAHME,
TOCYAapCTBEHHBIH S3bIK, A(raHUCTaH.

PASHTO IN AFGHANISTAN AND AROUND THE
WORLD

Bahand Naz (Afghanistan)
The General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/2, Moscow, Russia, 117198

The article is devoted to linguistic description of one of the two
official languages of Afghanistan Pashto.

Key words: Pashto, phonology, grammatical description, the official
language of Afghanistan.

[lymry sBiIseTcss OIHUM H3 JABYX TI'OCYJIapCTBEHHBIX
s36IKOB - Adranucrana. CraTyc TrocylapCTBEHHOTO SI3bIKAa OH
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MOJTY4YHJT KOPOJIEBCKUM yKa3oM B 1936 roay. B HacTosiee Bpems
pacmpoCTpaHEH IO FOXKHBIM M IOT0-BOCTOYHBIM TEPPUTOPUIM
Adranucrana m mo ceBepo-3anagHoi uactu Ilakucrana, rae
MMEET CTaTyC PETMOHAJILHOTO S3bIKa, TaM HA HEM FOBOPAT OKOJIO
15% mnacenenus. Tak kak adraHCKas guacropa J0CTaTOYHO
MHorouucieHHa B CIHIA, Kanane u I'epmanuu, mymry

JIMHTBOHUM s— MMEET TPU BapUaHTa IPOYTEHUS, C
ATUM CBSI3aHO PACXOXKJEHUE B TOHUMAHUU TEPMUHA A3bIK NYULINY
B JIMHTBUCTUYECKOW JTUTEPAType Ha PYCCKOM si3bike (mymTy [3],
namro [2; 5], adranckuii [1; 4]). Tpamuuus npenogaBaHus
NyIITy B WHOCTPAaHHON ayAMTOPUU CBSI3aHa HECKOJIBKUMH C
yHuBepcureramu B CoeqHeHHbIX mTatax Amepuku u Kananel, ¢
JTUIUIOMaTHYECKUMH KypcaMy B APJIMHITOHE, ITaT BUpIKuHuUs;
B Poccuu mymty npenonaercst B HECKOJIBKUX By3aXx .

OC0OCHHOCTBIO SI3BIKOBOW cuTyannun B AdraHucraHe
SBIIIETCS TUCOAaHC MEXAYy MPOLEHTHBIM COOTHOIICHHEM
ATHUYECKUX MYyIITYHOB (65%) M KOJIWYECTBO TOBOPSIIMX Ha
nymry okutenel Adranucrana (52,9%). Orto cBsizaHO C
TPaJULMOHHBIM aBTOPUTETOM BTOPOTO TOCYJIaPCTBEHHOI'O SI3bIKA
Ad¢ranucrana gapu B cepe Ou3Heca, CpeAHEr0 M BBICILIETO
oOpazoBanus. OpHako H3-3a TOTO, YTO MOJIUTHUYECKAas 3JIHTa
Adranucrana — MyMTYHBI, pacTeT poOJIb S3bIKa MYyIITy B
COBpPEMEHHOM JXKM3HU TocyaapcTBa Adranuctan. B HacTosmiee
BpeMsl MyIITY 00s3aTeNeH I N3yUeHUs B MIKOJIE.

IlepBble MUCbMEHHBIE UCTOYHUKHU MYyIITY OTHOCITCSA B 16
Beky. bonee paHHssT MCTOpHUS sI3bIKa MYIITY, KaK U HCTOPUS
Hapoja MylITy, HE u3BecTHa. B 17 Beke mnymTy MIHUPOKO
pacnpocTpanwics Ha Tepputopun AdranucraHa. [lepBsiM
NaMSATHUKOM THCbMEHHOCTH fA3bIKa IMYIITY CYUTAeTCS TPY.I
Xatipyno-batian e s «Ilpebnaras Bects» cybhus bassuma
AHcapu, Koropas gaTupoBaHa 6 ceHTsOps 1651 Trona.
CoBpeMEHHBII BapHaHT MYyIITYy, €r0 KOAU(UKAIHS, OTHOCITCS K
cepenuHe 18 Beka, W CBA3aHBI C IOCIEIOBATEISIMA XaTTaka —
aBTOPA MEPBBIX CBETCKUX KHUT HA MyIITY.
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NHTepecHO#l sBisieTCS HMCTOpUS HM3Yy4YEHUA NYWTy U
HapoJa, Ha HeM ToBopsmero. B Hawame 19 Beka ObuTn
MOMYJISIPHBI IBE€ TEOPUHM MPOMCXOXKIEHUS MYIITY: CEMHUTCKas U
upanckas.  CeMmMuTckyro, Oojiee  MOMYJSPHYIO  TEOPHIO,
nogaepxanu  YwibsiMm [xoHc, Anekcanap bepHc, Ywuibsam
MypdypT; upanckyio Teoputo — MayHcTioapT DnbpucToH, [[>koH
Marnkonbm, bepuapn Jloan, xeitme Japmecrerep.

B Hacrosmiee Bpemsi Ha OCHOBE HCCIIEI0OBAHUIN JIMHTBUCTBI
€IMHOTJIaCHO OTHOCAT MYIUTY K BOCTOYHOMPAHCKOW MOATPYIIIE
UPAHCKOM TpyINIbl HMHIOUMPAHCKOM BETBU HWHIOECBPOIIECUCKOMN
CEMBH.

JlnanekTHoe pa3HOOOpasue MyIITy CBOAUTCS B PA3IAUUSIX
B TJIACHBIX, JHUAJEKThl OOBEAMHSAIOTCS B YETbIpE TPYIIIBL
[TpuuuHBI PacPOCTPAHCHHOCTH JMAJIEKTOB MYIITY CBS3aHBI C
HUCTOPUYECKHUMH TNPUYMHAMH, OCOOEHHOCTHIO BBICOKOTOPHOTO
penbeda u crnabble CBA3M MEXIY PAa3TMYHBIMU COLUATHHBIM H
STHUYECKUMHU Ipynnamu B AraHucrane.

BokanusMm mymTy NOpeAcTaBIeH CEMbIO TJIACHBIMU H
ceMpto gudToHramu. JuddepeHmanpbHBIME  TpU3HAKAMH
TJIACHBIX (DOHEM SABISAIOTCA A U MOAbEeM. B Oe3ynapHbIX ciorax
rJIaCHBIE TOJBEPraloTCsi KOJIWYECTBEHHON peAayKuuu. Bo3moxkHa
TakKe KOJMYECTBEHHAs PpEAYKIHs TJIACHBIX, CBS3aHHAs C
PUTMHUYECKON OpraHu3aluell pedu, KOTopas MOXKEeT IPUBOAUTH K
BBITAJICHUIO, CTSDKEHUIO WM TIEPEOTTIaCOBKE TIIACHBIX. B psime
MO3UIMI BO3MOKHA JTabManu3alus IacHbIX, HallpUMep, JOJIT0ro
TJIACHOTO 33/IHETO Psifia a, B TO3HUIIMU MTOCIIE HOCOBBIX COTJIACHBIX,
HampuMep, mnocie perpodIeKCHOTr0 COrJIACHOTO H, — BO3MOKHA
Ha3aIu3aIus TJIacHbBIX.

KoHcoHaHTU3M s3pIKa MOYWITY KIaCCUPUIUPYIOTCS TIO
croco0y o0pa3oBaHus (CMBIYHBIC, MICNEBHIE), O AKTUBHOMY
oprany (ryOHsle, nepeHes3bIYHbIE, CpeIHEes3bIUHbIE,
3aHEeS3bIYHbIC, YBYJSpHBIE, (DapUHTaNIbHBIE), TI0 MECTy
obOpaszoBaHus mymMa (TyOHBIC, QJIBBEOJIAPHBIC, 3aaJIbBEOJIAPHBIC,
najarajbHble, BEJNSPHBIC, 3aTHCHEOHBIC), IO aKyCTHYECKOH
XapaKTEePUCTUKE (COHAHTHI U ITyMHBIE).
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Oco0yro TpyIiy COTJacHBIX COCTABIISIIO PETPOdIICKCHBIC
(uepeOpanbHble) cornmacHele (Hampumep, < t /t/; + d /d)),
OTJIMYAIOIIUECs KaKyMUHAJIbHOM apTukyisuuen. Takke K
0COOCHHOCTSIM COTJIACHBIX MYINTYy MOXHO OTHECTH aCIHPAIUIO,
KOTOpasi ~ COMPOBOXAAeT 00pa3oBaHUE  CMBIYHO-B3PBIBHBIX
COTJIACHBIX, OTCYTCTBHE OOJBIIOTO YMCIIA MaaTATH3UPOBAHHBIX
COrNacHbIX (BBIAENSAIOT NajatanbHeli J 1 /1/) m ormewaror
HE3HAYNTENbHYI0 MaNaTAIM3alMI0 Tepe] TJIACHBIMU TEPETHETO
psiZa BEpXHETO MOoAbEMA.

I'pammaTuka SI3BIKA MyTITY XapaKTepU3yeTcs
COXpaHEHHEM KaTeropuu poja U pa3IndeHHEeM MpsIMOro U
KOCBEHHOTO TMAJeKei, TaKKe OTMEUaeTCss HalMYhe BOKATHBA.
[TagexHble OTHOLIEHHUS BBIPAXKAIOTCS MPEAJIOTaMu, KOTOpPbIE
COMPOBOXKIAIOT CJIOBO HApsAy C mociienoramu. Kareropus yucia
BbIpaX€Ha JByMs psaamMu  (GopM — E€IUHCTBEHHOTO U
MHOKECTBEHHOTO 4YHClia. Y 3HAYUTEIHHOTO KOJMYECTBA WMEH
(HanpuMep, mpuiaratelbHbIX) HA @, -d, -e, -1, -0, -ii COBIAJAIOT
nagexKHbIe (POPMBL.

['maronm B sI3bIKe MYIITY MPEACTABISET COOOM CIIOKHYIO
CHUCTEMY, TaK KaK B COCTaB IJIAroJbHBIX (DOPM TpPaTUIIMOHHO
BKJIIOUAETCS Hapeuus, pUYaCcTHs, OTIJIaroJibHbIE
CYIIECTBUTENbHbIE, a  WHQUHUTUB  WMEET  TPU3HAKHU
OTIJIaroJIbHOTO CYUIECTBUTEIBHOTO U CKJIOHSETCA. Y TIJ1arojioB
BBIICTISICTCS.  KaTeTOpus  MEPEXOJHOCTH, TEPEeXOIHBIE U
HENEPEeXOJIHbIE TIJIarojibl KMEIOT pa3iuuus B  CIHPSHKCHUU.
HaknmoneHune  mpencTaBiICHO  YETBIPbMs — psgamMu  GopMm
(U3BSIBUTENBHOE, MIPEINOJIOKHUTEIBHOE, ’KellaTelbHOE,
YCIIOBHOE), K KOTOPHIM TPUMBIKACT MOTCHIHAIbHAS (opMa
rnaroja. Karteropus BpeMeHH TpelCTaBi€HA HACTOSIIHUM,
OyaymuMm,  TpOWISANIMM  BpeMeHaMH,  HephekToM  Hu
TUTIOCKBaMITEp(hEKTOM, €CTh KaTeropHsi 3aJ10Ta.

OTHOIEHUST CJIOB B TPEUIOKCHHH  BBIpaKaeTcs
YacTULIaMHU, B KOTOPbIE BXOAST COIO3bI, PEUIOTH U MOCIETIOTH U
T.1. B 3TOM mumane mymTy oTinM4aercs OT (apcu HamudIueMm
nmocienoroB (B (apcu ecTb TOJBKO OJHA 4YacTWIla, WHOT/A
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Ha3bIBacMasi TIOCJICIIOTOM - | 1a), a TaKKe OT YPIy, B KOTOPOM HE
MIPEACTABIICHBI TPEAJIOTH.
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CraThsi TIOCBAIICHA TIOHATHIO WHTEeppepeHnmnd u TpodieMawm,
CBSI3aHHBIM C JIaHHBIM SI3BIKOBBIM SIBIEHHEM. B xone uccnenoBaHus ObLin
BBIABJICHBl MEXaHM3MBbl HHTepEpeHInH, ee oOIlue ¥ HeNOCPEeICTBEHHO
JVHTBUCTHYECKUE MPUYMHBI, 4 TAaKKe YPOBHU fA3bIKa, HAa KOTOPHIX OHA
neiictByer. bonee moapoOHO B cTaThe  paccMaTpUBAcTCS  3BYKOBas
uHTep(dEepeHIMs Ha IPUMEPEe BOKAITMYECKON CUCTEMBI aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

KiroueBble cjioBa: MHTepdEpeHIys, OOme M JIMHIBUCTUYECKHUE
MIPUYMHBI, 3BYKOBasi HHTEp(EpeHIHs, BOKAINIECKask CHCTEMA.
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THE PROBLEM OF THE INTERFERENCE
0O.A. Grazhdankina (Russia)

General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

The article is devoted to the notion of interference and the problems
associated with this linguistic phenomenon. During the research the
mechanisms of interference were identified, its general and linguistic reasons
as well as the levels of the language where it acts. The sound interference is
considered in details in the article on the example of the vowel system of the
English language.

Key words: interference, general and linguistic reasons, sound
interference, vowel system.

AKTYyaJIbHOCTh HCCIEOBaHUS HHOS3BIYHOTO AaKIIEHTa
OmpenemnsieTcs, TPEXIe BCEro, MNPAKTUYECKUMH 3a7adaMH
00y4eHUs MHOS3BIYHOMY MPOU3HOIICHUIO B CIIOKHBIX YCIOBHSIX
HUCKYCCTBEHHOTO OWJMHTBU3MA. TEOPETHYECKOE OCMBICICHHE
BONpoca 00 HWHOSI3BIYHOM AaKIEHTE CYIIECTBEHHO BaXKHO ISt
Oonmee  TiyOOKOrO  TMOHUMAHHUS  COIMOJIMHTBHCTHYECKHX,
JUHTBUCTUYECKUX, TICHUXOJIOTHYECKUX U  JAPYrUX  CTOPOH
SI3BIKOBOM CUTYyaIluy OWMJIMHTBHU3MA, SBIISIFOIICHCS TUITMYHOMN TSt
COBPEMEHHOT0 uenoBeueckoro oOmenus [1]. BripaboTka
HaBBIKOB HE TOJHKO WMHTOHAIIMOHHO TMPaBWIBHOH, HO W
WHTOHAIIMOHHO BBIPA3UTENBPHON pEYH - BaXKHBII MOMEHT B
MTOBBIIICHUH OOIIEH KYJIbTYpbhl BIQJCHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
Kaxnprii wmHOCTpaHel, roBOpsi MO-PYyCCKU, MPUIAET CBOEMY
PYCCKOMY BBITOBOPY OCOOEHHBIM OTTEHOK, COOOpa3HO CBOCH
HAallMOHAJIBHOCTH:  PYCCKHE CJIOBa HHA4Y€  BHITOBAPUBACT
aHTIIMYaHWH, ¢QpaHily3, HEMel, W Jp.; B BBITOBOPE JTHX
MHOPOJLIEB 3aM€YaeM OTTEHOK, T. € aKUEHT aHIJIMWCKUM,
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(bpaHIy3CKHil, HEeMEIKUH U T. . MOXHO CKa3aTh, YTO aKIIEHTOM
Ha3bIBAECTCS BHITOBOP 3BYKOB U3BECTHOIO SI3bIKa HA MHOCTPAHHBIM
Jaj7, WIA >K€ OOIIMi, OCHOBHOW XapakTep BBITOBOpa 3BYKOB
T000TO S3BIKA.

[Ipobnema S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, 3aHUMAIOIIAST YYEHBIX
co BpeMeH ['.Illyxapara u I'. [layns, 3a nmocineqHue NeCITUIETUSA
nepepocia M3 Cyryoo TEOpEeTHYECKOW B MPOOJIEMY SI3BIKOBOM
npakTuku. [Iporpamma omnucaHMs S3bIKOBBIX KOHTAaKTOB Oblia
HameueHa eme B paborax JL.B.Ilep6wi[5]. B  H#x
NOJYEPKUBACTCd  HEOOXOAMMOCTh  M3y4Y€HHMs  B3aHMMHOIO
NPUCTIOCOOJICHUS SI3bIKA TOBOPSILErO M SI3bIKAa CIIYIIAIONIETO |
COOTBETCTBYIOILIETO U3MEHEHHSI HOPM KOHTAKTUPYIOLIUX S3BIKOB.
BrnmstHre crcTeMbl OJTHOTO SI3bIKa HA APYTOU S3bIK B IMHTBUCTHKE
CTaJl0o Ha3bIBaTbCid TEPMHUHOM «unmepgepenyusa». Ecnu nBa
S3bIKa TIONIEPEMEHHO HCIIOJIB3YIOTCSI B PE€YM OJHOTO M TOTO K€
HOCUTENsl $3blKa, TO OHM OYAYT HAaxXOOUTbCS B KOHTAaKTE.
CrnenmoBarenbHO, MECTOM KOHTAaKTa HaJg0 CUYUTATh CaMOTO
UH/IMBUJA — HOCUTENS $3bIKA, KOTOPBIA MOPOXKAAET TEKCTHI Ha
OJTHOM U BTOPOM si3bIKe. PedeBast mesiTenbHOCTh HA HHOCTPAHHOM
A3bIKe (POPMUPYETCS HA OCHOBE PEUEBBIX aBTOMATH3MOB POJHOIO
S3bIKa, KOTOphIE 00ECHeunBalOT BO3MOXHOCTh  PEUEBBIX
JeMCTBUI Ha U3y4yaeMOM SI3bIKE YK€ B CaMOM Hauaye O0y4YeHMs.
Omnopa Ha HaBBIKK PEYH HA POJAHOM SI3BIKE BBICTYIAET IIPU 3TOM B
KayecTBe U MOJIOKUTETBHBIX (bakTopoB, obneryas
(dopMHpOBaHWE HOBBIX HABBIKOB, €CIM OHH WACHTHYHBIL, |
TOPMO3sl 3TOT TMpOLECC B Cilydyae MX paznuuus. Paznuuaior nBa
OCHOBHBIX  THIIA MEXBSA3BIKOBOH  HMHTep(hEepeHINH:
«ceepxoudpepenyuayusay, T1.e. nepeHoc auddepeHnnanbHOro
NpU3HAaKa W3 POJHOTO S3bIKa B HM3Y4YaeMbld, Hampumep,
MHOUHUTUBHONW KOHCTPYKLUH U3 aHIJIMHCKOTO si3bIKa [ saw him
fo skate B peub Ha PyCCKOM si3bIke A uoden e2o kamamvcs HA
KOHbKAX BMECTO A 6uoden, Kak O KAmMaics HA KOHbKAX; W
«Hedooughgepenyuayuny, T.C. HECOOI0ICHIE
T epeHIaIbHOro Npru3Haka Mo MPUYHMHE €ro OTCYTCTBHUS B
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POHOM SI3BIKE, HAIpHUMEp, HEPa3INYCHHE BUAOBBIX 3HAYCHUMU
rnarona: [locne wkonvl OH NOCMynan Ha pabomy  BMECTO
Ilocmynun na padomy. WITak Mbl MOXEM BBIIEIHUTH JIBa BHIA
NIEPEHOCA MOJIOKUTEIbHBIA — TPAHCIIO3UIMS U OTPULIATEIbHBIN —
uHTEephEpEHITHSI.

Mexanusmamy  SBIEHUS  S3bIKOBOM  MHTEp(epeHINN
ABJISIIOTCSL OTOXKIECTBICHUE M TEPEHOC JIEMEHTOB M (PYHKLUH
KOHTaKTUPYIOLIUX S3bIKOB.

Obwumu npuuunamu s3bIKOBOM MHTEPPEPEHIIMH MOKHO
CUMTATh HEAOCTATOYHYI0O U H30BITOUYHYIO HWACHTU(PHUKAIHIO
JJIEMEHTOB ¥ (YHKUMH  KOHTaKTHPYIOIUUX  SA3BIKOB IS
OTPHULIATENIbHOM, WM JECTPYKTUBHOM, HWHTEpPEpEeHINH |
HOPMAJIbHYIO, WM TpPaBWIBHYI0 HIAECHTHU(PUKALNUIO TTOXO0XKUX
SBICHUNA U (QYHKUUH JUIS TTOJIOKUTETLHON HIIM KOHCTPYKTHUBHOMN
uHTEephEpEHITNN.

Jluneeucmuyeckumu npudUHaMu UHTEpEpEHIINH
ABIIIIOTCA PACXOXKIEHUS M CXOACTBA B A3BIKOBBIX CHCTEMax
KOHTaKTUPYIOLIUX S3bIKOB.

[Ipobnema nHTEpPEpEeHIIMH TTPOIOKAET OCTABATHCS M Ha
CETOMHSAIIHUHN J1IeHb OJHOM M3 OCHOBHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOM
TEOPHH S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB. MeXbsA3bIKOBass MHTepdepeHuus
JIENCTBYET Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX U SIBISIETCS NPUYUHOU
OMOOK, THUMHWYHBIX JUIsI HOCHUTEIEH ONpeNeéHHOro s3bIKa.
YcTaHOBUTH [IOTEHLIMAJIbHBIE Y4aCTKU MEXBbA3bIKOBOU
UHTEpQEPEHINH, a 3HAYUT, U TPYAHOCTU OBJIAJEHUS S3bIKOBOM
elIMHUIICH, TmoMoraer oOpameHue K  JHUHTBUCTHYECKUM
HCCIICIOBAHNM, MWCIIOJIB30BAHUE JIAHHBIX COIOCTaBUTEIBHOTO
OIMCaHus SI3BIKOB. CpaBHUTEIIBHO-COIIOCTABUTEIIbHBIE
UCCIIEIOBAaHMSI TIO3BOJISIIOT YCTAaHOBUTH OOIIME U CHe(pUUEcKue
4epThl CXOACTB U Pa3iIMunil B KOHTAKTUPYIOIIMX SI3bIKaX HA BCEX
A3BIKOBBIX  YPOBHSX. 3HAHME IPENOJABaTEIIEM OCHOBHBIX
0COOEHHOCTEH CHCTEMBI POJHOTO S3bIKa CTYACHTOB MOMOTAET
rpaMOTHO  OpPraHU30BaThb OOy4E€HHUE pYCCKOMY S3BIKYy B
OIPEIEIEHHON HALMOHAIBHON ay AUTOPHUH.
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Jlo cux mnop wuHTepdepeHIuss paccMaTpuUBaeTcs Ha
CIIEIYIOIIMX YPOGHSAX:

1) dboHomornueckom; 2) Mopdosorudeckom; 3)
CHUHTaKCUYECKOM; 4)IIEKCUUECKOM; 5) CEMaHTUYECKOM.

bonee mompoOHO cleayeT OCTaHOBUTBHCS Ha 38YK0B0U
(ponernueckas, ¢doHomOrNUECKast U 3BYKOBasI-
PENPONYKIIMOHHAS) UHmMepghepeHyuu.

Ha ¢onemuuecxkom ypoBHe uHTEpPEpEHIMS TPOSIBISACTCS
B  apPTUKYJSIUOHHBIX  ommoOkax. OmmOku MOTyT  OBITH
(hOHEMATUYECKUMU TI0 IPUIMHE HECOBMAJACHUS B SI3bIKAX COCTaBa
¢doneMm. Paznmuyaronuecs 1o KakomMy-IM0O TPHU3HAKY PYCCKHE
3BYKU-(OHEMBI MOTYT OBbITH BapHaHTaMH OJHOW (oHeMbI B
POJTHOM SI3BIKE. DTUM OOCTOSITEIbCTBOM OOBSICHSIOTCS OMIUOKH B
cMemieHnd miacHeix (0) u (y), (€) u (M) HMHOCTpaHHBIMHU
CTYyJIEHTaMH.

Mexbsa3bIKoBass HHTEP(EPEHLINs MOXKET UMETh CKPBITHIH
XapakTep: MHOCTPAHELl cTapaeTcsl ynoTpeOIsITh T€ KOHCTPYKIIHUH,
KOTOphIE HMEIOTCS B €ro pOJHOM sI3bIKE © H30eraTh B
yIoTpeOJIECHUH TEX, KOTOPHIE B €r0 SI3bIKE OTCYTCTBYIOT [1].

Paccmorpum  38yko8yr0  unmepghepenyuro: B JTaHHYIO
Ipynmy BKJIIOYEHbl TakuWe BHIbl HUHTEp(EpPEeHINH, KOTOpPbIE
CBsS3aHBI CO 3BYKOBBIM cTpoeM. Ecmm uHTepdepeHius
MPOSIBIISIETCS HA YPOBHE (DOHEM HJIM 3BYKOBOTO CTpPOS SI3bIKA, 3TO
Oyner  ¢hononoeuueckas — ummepghepenyus. Ecmm ke
uHTep(depeHIus 3aTparuBaeT 3BYKM peUH, apPTHUKYJISALUIO,
aKyCTUKYy, B TAKOM CIIlydae Mbl UMEEM JeJ0 C (poHemuueckou
unmepghepenyuell. ITon SIBJICHUSIMU (dhoHeTHyeCKOH
uHTep(EepEHIINN MBI TTOHUMAaeM Te CITydad OTKJIOHEHHS OT HOPM
A3bIKa, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B PEYM JBYS3bIUHOTO KaK pe3yibTar
€ro 3HAKOMCTBA C IPYTUM SI3BIKOM, T.€. KaK PE3yJIbTaT SI36IKOBOTO
koHTakTa. [Ipobrema doHeTHUeCKON HMHTEp(EPEHIINH KacaeTcst
TOTO, KaK TOBOPSIIMA BOCHPUHHUMAET U BOCIPOHM3BOAHUT 3BYKH
OJIHOTO $I3bIKa C TOUKH 3PEHUS 3BYKOB JIPYTOro0.

@doneruveckas WHTEpEpEeHIUS MOXKET BBI3BIBATHCS
Gaxmopamu uemvipéx yposHell:
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1. Cob6ctBenHo (onernueckue ¢dakTopel. K HEM
OTHOCATCSL Ppa3iIMyUsl MEXIy KOHTAKTUPYIOIIMMHU S3bIKAMU B
KOHTUHTeHTe (oHEeM, B aHaliM3e HUX KOMIIOHEHTOB U B
JUCTPUOYTHUBHBIX MOAETSAX (DOHEM ATUX S3BIKOB.

2. DKcTpadOHETHUECKUE BHYTPUS3BIKOBBIC (DAKTOPHI.
31ecr MOXKHO paccMaTpuBaTh ciaydau HHTepdepeHunu (wim,
HanpoTUB, T[OJABIECHUA MHTEp(EepeHunn), IMpu  KOTOPBIX
TOBOPSIIIUN CTpEeMUTCS H30ekKaTh OCOOEHHO HEXKEIATEIbHON
oMO(pOHUY, IPUBOJALIEH JTHOO K CepbE3HOM JBYCMBICIEHHOCTH,
7100 K HEBOJBHBIM aCCOLHUAIMSIM CO CIOBAaMH, 3alPETHBHIMH B
OJIHOM M3 3THUX SI3BIKOB, U T.II. DTU COOOPaKEHUsI KOHTPOJIUPYIOT
UHTEPPEPEHIIMIO B OINpPEAeIEHHBIX O00JacTIX clioBaps U He
MMEIOT HUKAKOT'0 OTHOIIEHUS K 3ByKOBOH CHCTEME KaK TaKOBOH.

3. OKCTpaIMHIBUCTUYECKUE (bakTophl. Onn
OXBAaTBIBAIOT T€ IMOOYXKIEHUS K O0OECHEUYEHUI0 IOHITHOCTH,
IPUEMIIEMOCTH PEYH WMJIHM JlaXke K €€ HEOTIIMYMMOCTH OT peuH,
CBOMCTBEHHOM HOCHUTENISIM JIAaHHOT'O SI3bIKa KaK POJHOT0, KOTOPbIE
NPOSIBJIAIOTCS B KOHKPETHOHM pedyeBOil CHTyalluu WM B 00LIEM
COLIMOKYJIbTYPHOM OKPY’KEHUH JTAHHOT'O SI3bIKOBOTO KOHTAKTAa.

4. OcTarouHble  SIBICHUS  OIIMOOYHBIX  CIy4aeB
uHTEephEpEHITUN. Jt10 HEOOBSICHUMBIC OTOBOPKH,
BCTPEYAIOIIUECS B PEUU OAHOS3BIYHBIX.

doneTnveckass UHTEpPEpPEeHIUS SABIsSETCS HamOosee
UMIIEPaTUBHO; TaK KaK (POHETHUECKUE aBTOMATHU3MbI OTHOCSTCS K
YUCIy HAUMEHEe OCO3HAaBaeMbIX IPU TMOPOXKIECHUM pPEUYM Ha
POIHOM A3BIKE, WHOCTPaHHBIN SA3BIK OKa3bIBACTCS
«NEepenoHeHHbIM  8apeapusmMamuy», TPEXKIE BCEro B 00JIACTH
npousHouieHus.  MHrepdepeHuus Ha  ypoBHE  CIyXO-
JIBUTATEIIbHBIX ~KOMILJIEKCOB MaMSTH  IPEJCTaBIseT COOOM
BhICIIYIO (popMy oHETHUECKOW HHTep(EpPEeHIUH H SBISCTCS
HauOoyiee CIIO)KHBIM MOMEHTOM MpU €€ IPEeoJOJECHHUN.
®opMUpOBaHUE CIIyXO-MOTOPHBIX CTEPEOTHUIIOB B COOTBETCTBHUH
¢ (hoHEeTHYECKON CHCTEMOHN M3Y4aeMOTO SI3bIKa COCTABIISICT OJHY
U3 OCHOBHBIX 33J1a4 O0YUYCHHUSI.
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YcrpaHneHne  MHTEpQEpEeHLMH HAa  apTUKYISTOPHOM
YpOBHE CIIEyeT paccMaTpuBaTh, TaKuM o00pa3oM, Kak
Ype3BBIYAHO BAXXHOE 3BEHO B TPEOJOJICHHH (POHETHUECKOM
uHTepdepeHIm, modToMy ocoboe BHUMaHUE CIEAYyeT YACNSATh
(GOpPMUPOBAHUIO APTUKYJISTOPHBIX HABBIKOB, COOTBETCTBYIOIIUX
cnenu(duke apTUKYJISAMUOHHOW O0a3bl HM3y4yaeMoro s3blka |
HOpMaM peanu3aluuu (OHEM B TOTOKE PEUH.

[IpakTrka moka3bIBaeT, UYTO ISl YCMHOU peyu B TEPBYIO
ouepenb XapakTepHa MHTep(hepeHIMs], CBsI3aHHas CO 3BYKOBBIMU
(poHONOTHUECKUMHU) CHCTEMaMH, a 3aTeM YXKe JeKCHYecKas,
rpaMmaTtudeckas  (Mopdoyiorudeckas W = CHHTaKCHUYecKas),
CEMaHTHYeCKass W CTHIMCTUYECKass wuHTepdepeHuus. Jlns
NUCbMEHHOU  peyu donernueckas U (OHOJIOTHUECKAs
uHTep(EepeHITNN 3HAUCHUSI HE UMEIOT, HO TPU 3TOM OYEHb 4acTO
nposiBisieTcs opdorpadudeckas nHTEphEpeHIns, 0COOEHHO Ha
HAYaIlbHOM  JTale  W3Y4YeHHs HWHOCTPAHHOTO  s3bIKA, U
NyHKTyalnoHHast uHTepdepenuus. HWurtepdepennus Bcerna
CO3J1a€T MPEANOCHUIKU I BOSHUKHOBEHHMS aKIIEHTa, KOTOPBIH,
nmo omnpeneneHuto  A.A.  Pedopmarckoro,  «..sBIgeTCS
CIIEJICTBUEM BHECEHHUS B UYXKYI (DOHOIOTUYECKYIO CHUCTEMY
HaBBIKOB CBoel (oHomornveckoil cucrembin[4]. B mporecce
MpPENnoiaBaHusl MHOCTPAHHOTO SI3bIKA YaCTO HE YUYUTHIBAETCS TOT
¢dakT, 4TO pe3ysbTaThl UHTEPPEPEHLUH MOTYT HE COBMAJaTh C
00BEKTUBHO YCTaHOBJICHHBIMU MEXbSI3BIKOBBIMU
COOTBETCTBUSIMU [3].

JI.B. Illepba ormedan, 4YTO YCBOCHHE HMHOCTPAHHOTO
A3bIKa «B YCJOBMSIX OTCYTCTBHS WHOCTPAHHOTO OKPYXECHHSD
JIOJDKHO ~ CTPOUTHCSA «Ha CHCTEeMaTH4YE€CKOM CpPaBHEHUUN)
WHOCTPAaHHOW (OHETHKM M POJHOW, a TaKKE «HA OCHOBE
CO3HATEIBbHOTO OTTAJIKUBAHUS OT POJHOTO si3bikay [5]. U3 aToro
MOJATBEPXKJIAIOTCA  BBIBOJBI, CIEIAaHHBIE OTEYECTBEHHBIMU U
3apyOeHBIMU YUEHBIMH O TOM, YTO SI3BIKH OKa3bIBAIOT BIUSHUE
Ipyr Ha Jpyra, a pe3yJbTaTOM JTOrO BIHUSHUS MOTYT OBITh
MEPEHOC, 3alUMCTBOBAaHME M KOHBEPIeHIUS, CBS3aHHBIE C
uHTephepeHITeH.
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Hanpumep, s aHIMIMHACKOrO BOKAJIW3Ma XapaKTEPHO
HaJIMYMEe Kak MOHO(PTOHTOB, Tak W  AuUQTOHroB. Jlis
PYCCKOSI3bIUHBIX 3TO 00CTOSATENBCTBO NPEJCTABISAET
3HAYUTENIBbHYIO TPYJIHOCTh, TaK KaK KOJMYECTBO MOHO(TOHIOB B
AHIVIMHCKOM $I3bIKE IPEBBIIIAET KOJIMYECTBO PYCCKHUX IJIACHBIX
¢doHeM, a MOBBIIAIONTUXCS AU(TOHTOB B PYCCKOM SI3bIKE HET, UTO
4acTo SBJSETCA MPUYMHOW (POHOIIOTMYECKON MHTEp(EepeHLIUHn y
pycckux. OcoOblii MHTEpec MpencTaBiIAlOT aIO(OHBI —
HECKOJIBKO pean3aluil 0JHOH (POHEMBI, KOTOpPBIE PETyJINPYIOTCS
npaBuiaMu  s3blka.  Hekoropele  QoHemMBl U ayuI0(OHBI
AHIVIMHACKOTO SI3bIKa MPEACTABISIIOT ONPEACIEHHYIO TPYIHOCTb
uis  o0yyaromuxcs B YCTHOM M NHUCBMEHHOW pedd U
HPOSIBIIAIOTCS B BUJI€ UHTEPPEPEHIIMH.

B pesynbrare wuccnenoBaHHMs —yNAlOCh  YCTaHOBUTH
CleyIolIee.

Donemuueckas  unmepgepenyuss  TPOSABISETCI B
NUCbMEHHOW M YCTHOM peud JOBOJIBHO YacTO, U PE3YJIbTATOM €&
ABJISIETCS. PYCCKUU aKLEHT B aHIVIMKMCKOW pEeYd PyCCKOSA3BIYHOTO
KOMMYHHUKaHTa W HaoOOpOT (QHTJUHCKHI aKIIEHT B PYCCKOM
peun), a 3TO HE TaK CTPAUIHO W HE BeIET K HEMOHMMAaHUIO
COOOLIEHHUS, €CITU AKLIEHT HE JEIaeT PeUb COBCEM HEIIOHATHOM.

Dononozuveckas unmepgepenyus MOXKET TPUBECTH K
MOJTHOMY MCKQXEHHMIO COOOILEHHUS M CPbIBY KOMMYHMKalMd. A
3TO 3HAYUT, YTO OOYYAIOIIUXCA HAJ0 YYUTh UMEHHO TaK, YTOOBI
OHHU HE JIOITyCKaJlu UHTepPEPEeHIIMH Ha (POHOJIOIrMUECKOM YPOBHE
U TakuM 00pa3oM cMOTJIHM Obl M30€XaTh MCKAKEHUH M IPYTUX
ommOO0K M3-3a (HOHOJIOTHUECKON HHTEP(DHEPEHITUN.

3eykosas-penpodykyuonnas unmepgpepenyus TOXOKUX
MopdeM, CIIOB, BBIPQXKEHUH M T.0. MOXKET IpPHUBECTH K
UCK)XEHUSM U JAPYTUM OIIMOKaM IMpH OOIIEHUWH U TepeBoJie, HO
B TO JK€ BPEMs 3HaHUE 3BYKOBBIX HHTEP(EPEHTOB MOXKET OKa3aTh
Ha KayecTBO IEpeBOAAa M MOJOXKUTeIbHOe BiusHue. C 3TOM
LEJBI0 Ha 3aHATHAX 10 IEpeBOLY B LENEecOOOpa3HO 3a]aBaThb
00yyaeMbIM 3ay4uBaTh 3BYKOBBIE UHTEPPEPEHTHI
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TEeMaTHYCCKUMU CITUCKaMH u OTTPEHHUPOBBIBATH 170'¢
ucnojb3oBanue [1].
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OCOBEHHOCTHU «<HOBOI'O»
BOCHUHUCKOI'O SI3bIKA

Janu6opka MapbsinoBud (bocuus u I'epuerosuna)
Kadenpa pycckoro si3pika ¥ METOIUKH MPETIOIaBAHUS

dunonornyeckuii paxynbTeT

Poccuiickuit yHuBepcHUTET IpY>KOBI HAPOIOB
va. Muxnyxo-Maxnas, 0.10/2, Mockea, Poccus, 117198

Cratbs HOCBsiILIeHa IPOOIJIEME «HOBOT0» OOCHHUIICKOTO si3bIKa. [laeTcs
HCTOpUYECKasi CrpaBka M TMOJIWTHYecKas cutryanus ObiBiiei IOrocnaBuu u
coBpeMeHHON bocHuu u I'epreroBuHbl. bOCHMHMCKMN S3bIK CPaBHHMBACTCA C
cepOCKOXOPBATCKUM SI3BIKOM, YTOOBI JIOKa3aTh HE TOJIBKO CXOJCTBO 3THX
SI3BIKOB, HO M TO, YTO 3TO OJWH COBPEMEHHBIH CEpOCKHil SI3BIK CO CBOMMH
JUaJIeKTaMH.

KirouyeBble cioBa: OOCHUICKH SI3BIK, CEPOCKOXOPBATCKHU SI3BIK,
oriBIIas FOrocmaBus, cepOCKuiA COBPEMEHHBIN SI3BIK, COBpeMeHHass bocHus u
I'epuerosuna.
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Features of the "NEW'" BOSNIAN LANGUAGE

Daliborka Marianovich (Bosnia and Herzegovina)

Department of the Russian Language and Methods of its
Teaching

Philological Faculty

Peoples’ Friendship University of Russia
Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

The article deals with the "new" Bosnian language. Historical
background and political situation of the former Yugoslavia and nowadays
Bosnia and Herzegovina are inspected there. Bosnian language is compared to
the Serbo-Croatian language to prove not only the similarity of these
languages, but also the fact that it is one common modern Serbian language
with its personal dialects.

Key words: Bosnian language, Serbo-Croatian language, the former
Yugoslavia, Serbian modern language, modern Bosnia and Herzegovina.

N3BectHo, uyTOo Ha mpocropax OsBmiel HOrocmaBum
UCTIOJIB30BAJICA  CEepOCKOXOpBAaTCKUi sA3bIK. Ha 3TOM  si3bIKe
TOBOPWJIM CepObI, OOCHUHIIBI, XOPBAThI, YEPHOTOTOPIIH U APYTHE
HApOJbI, KOTOpbIe BXOAWIM B cocTtaB FOrocnmaBuu (CIOBEHIBI,
MakenoHIel). [locne pacmamga FOrocnaBum kaxaplidi U3 HapOAOB
3aX0TeJ CBOIO HE3aBHCHUMOCTh, BKIOUAsi HE3aBUCUMOCThH POJHOTO
s;3pIka. Ha camMoMm zene Bce HOBBIE A3BIKM ObIBIIEW HOrocmaBuu
CXOXH, JlaXKe, C YBEPEHHOCThIO MOXHO CKa3aTb, YTO OHHU
ONIMHAKOBHEI. Bce npyr apyra moHMMaroT (KpOMe MakeIOHIIEB
CJIOBEHIIEB, TaK KaK M3HAYaJIbHO y HUX OBUIM CBOMW SI3BIKH, HO
HapoJ, KUBIIUHK MO BO3ACHCTBHEM CEpOCKOXOPBATCKOTO SI3bIKA,
MMOHUMAET €ro /10 CUX MOp, & COBPEMEHHAsI MOJIOJEKb TOHUMAET
cepOCKkuii, 00CHUNUCKUH, XOPBATCKUN M YEPHOTOPCKUMN SI3BIKU TIO
BonericteBueM CMM, comuanbHBIX CETE M MOJ BO3JEHCTBHEM
TEPPUTOPHATHHOU OJIM30CTH.

[Tocne nenaBHero pacnaga FOrocnaBuu 00CHUNCKUIN S3BIK
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MepeKruBaeT CTa/IUIO (dbopMupoBaHUs: MIPOUCXOTUT
3aMMCTBOBAaHUE JIEKCUKM W3 JPYIMX S3bIKOB, CKJIAJbIBAETCS
CTaHJAPTHOE MPOU3HOIIEHNE. BOCHUICKHUI CUMTAETCS «HOBBIMY,
B OTJIMYMUE OT JIPYI'MX COBPEMEHHBIX SI3bIKOB MHpPa OH HaXOJUTCS
B HayaJe IMyTH CBOEro craHoBieHHUs. boibiioe BiausHUE Ha
OOCHHMICKHIA A3bIK OKa3bIBACT TYPELKHUNA. DTO MPOUCXOINT U U3-3a
HUCTOPUYECKUX NMPUYMH U H3-32 HOBBIX MOJUTHUYECKUX MPUUMH,
BKJIIOYasl PEJIUTHIO.

Hacenenne  ucropuueckux  oOmacreir  bocHum wu
I'epueroBuHbl ¥ HBIHE CYLIECTBYIOUIEH TOCYHapCTBEHHOU
dbopmanuu (pecmyonuku) bocHus u IeplieroBuHa COCTaBISIOT
TP OCHOBHBIX 3THOCA: MYCYJbMAaHE B OSTHUYECKOM CMBICIIE
(OTOMKH IOKHBIX CJIaBSIH-XPUCTHAH, OTKA3aBIIMXCSI B JIOXY
OCMAaHCKOTO BIJIaJplU€CTBA OT IE€PBOHAYAIBHON pEIUruu u
MIPUHSBIIKE BEpy 3aBOeBarejeii — uciaam), cepObl (TpaguIiimoOHHO
MCIIOBEIYIOIINE IPaBOCIaBUE) U XOpBaThl (KaToiuku). [Ipu sTom
MycylbMaHe (caMoHa3BaHWe bowrbayu, TMO-PYCCKU OOCHAKU)
cocTaBisaoT MeHee 50% HaceneHus dTON CTPaHBbI.

B nocnemnue ronmbl nuaepsl 00CHUNCKO-TEPIIETOBUHCKHUX
MyCyllbMaH ¥  HalMOHAIbHO (WM  HAIIMOHATHCTUYECKHU)
aHTaXKUPOBAaHHAS MHTEUIMTCHLMS  HACaXJAIOT  KOHLEMIHIO
0Cco000r0  OOCHULICKO20 ~SA3bIKA, COMPSTaeMOro C KyIbTypoi
O6ocHHillieB-mycynbman. CepObl, Ha3bIBAIOIIME CBOU  SI3BIK
cepOCKHM, M XOpBaThl, Ha3bIBAIOIINE CBOW S3BIK XOPBATCKUM,
yCMaTpHUBAIOT B Ha3BaHUU "OOCHUICKUM SI3bIK" (OOcancKu je3ux)
CTpeMJIEHHE  MYCylIbMaH  cleiarb  3TOT  MAUOM U
COOTBETCTBYIOLUI JIMHTBOHUM aTpuOyToM Bceil bocHum u
['epiieroBuHBL, T. €. BUIAT 32 3TUM (He 0e3 OCHOBAaHHI{) HACTOSTHUS
OOCHMIIIEB-MYCYIbMaH JOOUTHCS SI3BIKOBOM TE€TeMOHHMH Ha
tepputopun bocuuu u I'epreroBunsl. [lpeacrasnsercs Oonee
YMECTHBIM U €CTECTBEHHBIM HCIOJIb30BAHHUE JIII HAUMEHOBAaHUS
ATOTO JIUTEPATYpHOTO SI3bIKA MPUIIATATENBHOTO  OOWFAUKU,
COOTHOCMMOIO C Ha3BaHHWEM »dTHoca bowrayu, TO-PyCCKU
bocHaykui (cp. bocHaxu), a He bocancku (OOCHULICKULL).

JIutepatypHblil 361K OOCHUICKUX MycyiabMaH (OOCHSKOB)
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UMEET TOXAECTBEHHYIO IUAJIEKTHYIO 0a3y C fA3BIKOM CepOOB U
XOpBaTOB  — TaK Ha3bIBA€MblE HOBOIITOKAaBCKHE TOBOpHL. B
rpaMMaTHKe JTUTEPATyPHBIX OOCHSIKUX, CEPOCKUX M XOPBATCKUX
TEKCTOB HET PACXOXACHUH, KpPOME pa3IM4HOM 4YacCTOTHOCTH
yHooTpeOneHusT HEKOTOphIX BapUaHTHBIX ¢GopM. DoHemMHBbIN
MHBEHTaph TaKKe B LEJIOM TOXAECTBEH: €IMHCTBEHHOE
CBOCOOpa3HOE sBJICHHWE OOCHSIKOTO sI3pIKa —  OoJbIIas
YaCTOTHOCTh YMOTpeOaeHust cormacHoro [x]. IlpumedarensHOM
OCOOCHHOCTBIO 3TOTO HIMOMa CUUTAETCA OOWIIME TYypLU3MOB
(opuenTtanusmoB). Cnenyer, OJHAKO, UMETh B BHJIY, YTO 3TOT
CIIOI cloBapsl XapakTepeH INPEUMYIIECTBEHHO Ui cepbl
OBITOBOM  (3aUacTyr0 ycTapeBarolied, "ITHOMCTOpUYECKOM"
JeKCUKH), a TaKke JUII KOH(PECCHOHAIBbHOW HCIaMCKON
TEPMUHONOTHU. B HayuHbIX ¥ 0OIIECTBEHHO-NOIUTUYECKUX
TEKCTaxX TYPIM3MOB HET (BO BCSKOM Cllyyae UX HE OOIblie, YeM B
COUYMHEHMSIX CEepOCKMX M XOopBaTCKuX aBTopoB). [lo cBoei
MaTepuu U CTpyKType OocHayxuil ("OocHutickuii") s3bIK €CTh TO
e caMoe, YTO TPaJUIMOHHO MMEHOBAJIOCh CEPOCKOXOPBATCKUM
A3BIKOM.

CoBpeMeHHbIE OOCHHICKO-MYCYJIbMAaHCKUE SI3bIKOBE]IBI
npuiaratoT OOJbIINE YCWIIMS JJIi YTBEPXKICHUS U TPU3HAHUS
OOCHSIIKOTO s3bIKa (KOTOPBHIM OHM HMMEHYIOT OocHuiickum). B
2000 r. Bemwia "I'pammaruka OocHuiickoro s3bika" JDx. SIxuua.
C. XamunoBnua u WM. Ilanmmua. Becbma mnpumedarenbHas
O0COOEHHOCTH TEKCTa 3TOTO IPaMMAaTHYECKOro Tpy/Ja — MOSBICHUE
3aMETHOTO CJI0S JIEKCUYECKHUX XOPBATU3MOB, OTCYTCTBOBABIIMX B
JUHTBUCTMYECKUX U BOOOILIE HAy4HbIX H3JaHUSAX BTOPOMH
nojgoBuHel XX B. B curyanum otrcyTcTBHS COOCTBEHHOM
crnenu(uyeckoil JIEeKCUKH, CBOMCTBEHHOM HAy4YHOMY CTHJIIO,
OOCHSAILIKME T'PaMMaTHCThl, OTUYKJAsCh OT CEpOCKOro S3bIKa,
UAyT 1O NYTH YpPaBHOBELIMBAHUSA CEPOCKMX M XOPBATCKUX
JIEKCUYECKUX PECYpPCOB. DTO B CBOIO OYepeIb MOATBEPHKAAET
YMECTHOCTb COXpaHEHHsS JHMHTBOHMMa 'cepOcKoxopBaTckuit"
WIH, €CIIA YToaHO, "cepOckoxopBaTckoOocHIIKHI" s3b1k [1. C.
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24-25].

MoxHO caenaTb BBIBOJ, YTO, HECMOTpS Ha JKEJIAaHUE
HE3aBUCUMOCTH 4Yepe3 s3bIK, B COBpPEMEHHOW bocHuu wu
I'eprieroBrHe TOBOPST HA OJHOM COBPEMEHHOM CEpOCKOM SI3bIKE
CO CBOMMH JAMaJIeKTaMU. YTNOTpeOleHHe IUaJeKTOB S3bIKa
3aBUCUT OT TEPPUTOPUATIBHOTO MECTOHAXOXKIEHUS TOIO WU
nHOTO Hapoja (cepboB, OocHuiileB W XopBaroB). Ecim OBl 3TO
OBUTH pa3HbIC CIABSHCKHE SI3BIKH, TO IaHbIC HAPOJIBI HE TaK JIETKO
noHuManu Owl Apyr apyra. Ho Ha Tepputopum COBpeMEHHOM
bocaun u IeprieroBunsl U cepObl, M XOpBaThl U OOCHHMIIBI
MOHMMAIOT JpPYyT Apyra, HE CMOTps Ha HEOOJNbLINE TUAJCKTHBIE
OTIIUYHSL.
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INPUEMbI
N IMTPUHIOUIIBICOIIOCTABUTEJIBHO-
THIIOJOI'MYECKOI'O HCCJIEJOBAHMUSA

A.A. Ilerposa (Poccus)

Kadenpa ob61miero u pycckoro si3pIKO3HAHUS
dunonoruyeckuit pakynbTeT
Poccuiickuit yHuBepcUTeT APYKOBI HAPOJOB
yi. Muxnyxo-Maxnas, 0.10/24, Mocksa, Poccus, 117198

B pabore paccmarpmBaOTCSs  IPUHIMIIBI  COIIOCTABUTENIBHO-
TUTIOJIOTHYECKOTO HCCIEJOBAHUS M CHCTEMa IPHUEMOB THIIOJIOTHIECKOTO
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aHanmu3a. Tarkke Mbl y3HaeM 00 OCOOCHHOCTSIX Pa3IMYHBIX THIIOJOTUYECKUX
MeToIax, cmocobax ux moctpoeHUs. CHCTEeMHBIH TOAXON W pa3paboTka
KOHKPETHOTO HAY4HOTO METOa CPaBHHTEIILHO-COMOCTABUTEIbHBIX
HCCIICAOBAHWIA CTaBUT 3aadd THIOJIOIMYECKOTO XapakKTepa, HaBBIKH
HCIIOJL30BAHUS KOJIMYECTBEHHBIX METOJOB MCCIIENOBAHMS SA3BLIKA, HABBLIKU
KaYeCTBEHHOI0, TIPAJAlMOHHOIO M  KOJWYECTBCHHOTO  IPEICTABICHHUS
pE3yJIbTaTOB HCCIICIOBAHUS.

KioueBbie cioBa: TUIONOTHSL, I€AYKTHBHBIN CIOCO0, UHIYKTHBHBIN
CHOCO6, KauyCCTBCHHAs TUIIOJIOTUA, cepnam)ﬂaﬂ THUIIOJIOT U,

METHODS AND PRINCIPLES

COMPARATIVE-TYPOLOGICAL STUDIES
A.A. Petrova (Russia)

General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia

Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

The article touches upon the principles of comparative-typological
research and system of techniques typological analysis. Also it emphasizes
features of different typological methods, the ways of their construction. The
system approach and development of the relatively-comparative method puts
the problems of typological character; the skills which we use of quantitative
methods for studying of language, the skills of the quality, gradation and
quantify the results of the study.

Keywords: typology, the deductive method, the inductive method,
qualitative typology, a serial typology.

ConoCTaBUTEHLHO-THIIOJIOTHYECKHUE HCCIIeI0BaHUs
OMMPAIOTCS Ha aHAIM3 SA3BIKOBOTO MaTepuaia pPa3HbIX S3BIKOB,
OHM JIOJDKHBI HMCXOIUTh W3 TpeOOBaHMII OOIIEH W YacCTHOM
TUTIOJIOTHUU: CPAaBHUTEIHHO-COMOCTABUTENbHBIE UCCIEIOBAHUS HE
JIOJKHBI HOCUTh OTPAHUYEHHO NIPAKTUYECKUN XapaKTep, HaydHast
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LEHHOCTh TaKUX pabOT HE MOXKET BHECTH BKJIAJl B TUIIOJIOTUIO, U
MPaKTUYeCKas [IECHHOCTh UX MHHUMAJIbHA.

[Ipn co3manum oOOImIEH THIIOJIOTHH SI3BIKOB  CIIEYET
OTMEUYaTh BCE WHIWBUIYalbHbIE B HUX WIH HEPETYJSAPHOE,
CJIelyeT OMHUCHIBaTh TUN fA3bIKA KaK IeJI0e, KaK CTPYKTYpy IO
CTPOTO OTOOpAaHHBIM MapaMeTpaM Pa3HbBIX SIPYCOB.

Tunonoruueckoe omucaHue OTAEIBHBIX S3BIKOB JOJIKHO
OMMpaThCS HA WHIUBUAYaJbHBIE OCOOCHHOCTH SI3BIKOB, Ha
pEryJIsipHbIE U HEPETYJISIPHBIEC SBJICHUS, U 3TO OMUCAHUE JOJIKHO
ObITb CTPYKTYpHBIM. Takoe omMcaHHe HEOOXOAUMO IS
JIBYCTOPOHHET'O COMOCTABJIEHUS S3BIKOB C IIEJIAMH MPUKIATHOTO
Xapakrepa W JUIsS  pa3pa0OTKH  METOJIUKH  IPETroJaBaHUs
HEPOJHOIO S3bIKa, B CBS3U C 4YeM MOJ00HOE WHIMBUAYaIbHOE
TUTIOJIOTUYECKOE OMMCAHUE ISl KaKIOW Maphl COMOCTABIISIEMBIX
SI3BIKOB JIOJDKHO OBITh pa3HbIM. Takue 3aa4d OOIIeH W YaCTHOM
TUTIOJIOTUM  CTaBWJIM  HUCCIIENOBATeId  MHOTHX  SI3BIKOB,
pa3zpaboTaBIIME€ OCHOBBI comocTaBieHHs. «Tunm s3blka, —
yKka3biBaeT PedopmaTckuii, — Hago OMpenenaTh, UCXOAS U3 €ro
rpaMMaTH4YeCKOro  CTpOsi, HauOoliee YCTOMUYMBO H  TeM
tunusupymomero. Heo6xonuMo BKIIIOYaTh B 3Ty XapaKTEPUCTUKY
U (POHOJOTHUECKYI0 CTPYKTypy si3bika (0 ueM mmcan B.
['ym00npT, HO HE MOTI OCYIIECTBUTh, TaK Kak HE OBLIO
dononorum)» [1. C. 643].

W3 cka3aHHOrO BHJHO, 4YTO COIOCTaBJI€HUE SI3BIKOB
JOJI’KHO TIPOBOJIUTHCS IIEJICHANIPABICHHO, C OJHONW CTOPOHBI, JJIs
YCTaHOBJICHUS OOIIMX M YaCTHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, a ¢ Ipyroi
CTOPOHBI, TUTST YCTaHOBIICHUS TUTIOJIOTUIECKUX u
WHAMBHUIYAIbHBIX YEpPT, KOTOPhIE MOTYT OBITH YCTAaHOBIIEHBI U
oOHapy>KeHBI B S3bIKAX MPU aHAIU3€ CUCTEMHOro ctpos. K Hum
OTHOCSATCS: MOP(OJOTHUS, CHHTAKCUC W (HOHOJIOTHS, OHH
3aHUMAIOT IEHTPATHLHOE MOJIOKEHUS B CTPYKTYPE S3bIKA.

Bb160p 00BEKTOB TUIIOJIOTU3UPOBAHMS SBJIIETCS BaXKHBIM
UCCIIEIOBATENILCKUM TIPUEMOM, OIPEACISIONUM OCOOECHHOCTH
NpPUMEHEHUs THMojoruueckoro weroga. «llempHOCcHcTeMHas
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TUTIOJIOTHS» B 1LEJIOM — 3TO BHIOOP B KauecTBE OOBEKTOB
Kiaccupukanuu camux s3b6IKOB. C TOYKM 3peHUs MOpsIKa
MOCTPOCHHUS  KJIACCH(HMKAIMKA  BO3MOXKHBI ~ J[Ba  CIOco0a:
JNeAyKTUBHOE U WHAYKTUBHOE TocTpoeHue. lccnemoBaTenb
MOXeT Jubo, 1) wuMes yKe yCTaHOBJIICHHBbIC KJIACCHI,
pacmpeneniartb 1O HUM Bce OO0BeKkThl, Jaubo, 2) umes
HEpPaCWICHEHHBIM  MaTepHall,  ONpEeACNUTh  JUIsi  HEro
Tunonornyeckue kiaccbl. C  JTOTMYECKOM TOYKH 3PEHUS,
mpoleiypa peuieHus MepBod 3ajladyu €CTh UCYUCICHHUE, BTOPOM
3aJa4il — TOPOXKICHHE. [TepBbiii croco® (IeayKTHBHBIN)
mpearnoiiaraeT 3aJaHHBIM CIHCOK OOIIMX YTBEPXKIECHUH O
CTPYKTYyp€ 3bIKa, KOTOpBIE OIPEAesSIOT CHCTEMY KJIacCOB.
Bropoii croco6 (MHIyKTUBHBII) IIPEATNOIaracT
MPUHITUTTHATBHY IO HEe(PUKCUPOBAHHOCTH Habopa
KIIACCU(UKAIMOHHBIX TIPU3HAKOB, U 3TH MPU3HAKU UCUYEPITBLIBAIOT
TO, YTO CUMTAETCS 3aJJaHHBIM IIPHU STOM CIIOCO0€e Kiaccuukaim.
OT0T cmoco® B THUIOJOTHH OKA3aJICi TOCIOACTBYIOIUM U
TPaJULIUOHHBIM.

CriocoOsI mpeAcTaBlIeHUsT PE3yIbTATOB THIIOJIOTHYECKOTO
HCCIIEIOBaHUS ABIISIOTCS KPUTEPUEM pa3InUeHHs] KaueCTBEHHOM,
CepUaNbHOM M KOJIMYECTBEHHOM THUnosoruu. KauyecTBeHHas
TUIIOJIOTHS XapaKTepHU3yeT HEKOTOpbIe CBOICTBAa S3BIKOB Kak
HaJUYHbIE WJIM OTCYTCTBYIOIIME, HE pacCMaTpuBasl CTEMEHb
SAPKOCTH W XapaKTEPHOCTH Ui s3bIKa OTMEYaeMOro CBOICTBaA.
CepuanbHas THUIOJOTHUS 3a/la€T HEKOTOPYIO Tpafaluio s
CTETNeHH MPOSBICHUS THUIIOJIOTMYECKOT0 NMPU3HAKA, XapaKTepu3ys
€ro IpH MOMOIIHA HEKOTOPOU HEKOJINYECTBEHHOM IIKAJIBI.

I[Ipy  omucaHuum  TPUHLMIIOB  CONOCTABUTEIHHOIO
uccienoBanust sS36IKOB A.A. Pedopmarckuii BbIBUTaeT MsATh
TE3UCOB:

1) O6 uAMOMATUYHOCTH: Ka)bIi S3BIK WHIUBUAYaIHHO
cBoeOOpa3eH HE TOJbKO B JellaX, HO M B LEJIOM CBOEM
«UEpTEeKE.

2) O CUCTEMHOCTH Ka)I0T0 Sipyca U S3bIKa B IIEJIOM.
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3) ComocTtaBlieHHEe HE MOXET ONMUPAThCSA HA CAMHUYHBIC,
pa3po3HEHHbIE PA3M4Ms OTACTBHBIX (PAKTOB, a JIOJKHO
UCXOJIUTh M3 CHUCTEMHBIX NPOTHUBOIIOCTABICHUN KaTErOpuu H
PSI0B CBOETO U UYKOTO.

4) Onopa corocTaBiIeHUs OTHIOIb HE B MMOMCKAX MHUMBIX
TOKIECTB CBOETO M YYXOro, a HA00OpOT, B OMPEAEICHUN TOTO
Pa3HOr0, YTO MPOHU3BIBAET CONOCTABJICHUE JIBYX SI3BIKOB.

5) IIpoTUBOMOCTaBICHHE CBOETO UYKOMYy HE BOOOIIE, a
JIMIIb B IBYCTOPOHHEM comnocTaBiieHnu [2. C.41].

ITo moBoxy A.A. Pedopmarckuil muiier, 4to «eciu Obl
S3bIK  OBUT CBajKOM pa3pO3HEHHBIH (AaKTOB — CJOB, (opwm,
3BYKOB..., TO OH HE MOT OBl CIyXHUTb IIOJSIM CPEICTBOM
oomenus» [2. C.42]. Crpykrypa s3bIKa COCTOMT M3 pdla
MOJICUCTEM, PACUJICHEHHBIX U OJTHOBPEMEHHO CBSI3aHHBIX JPYT C
npyrom. JIro0oii (hakT 3aHMMAET CBOE MECTO B CUCTEME.

Te3uc 0 HEOOXOTUMOCTH COMOCTABIEHUS KaTeropuil ABYX
S3BIKOB  WULTIOCTpHUpYyeTcss A.A. Pedopmarckum Ha mpumepe
o0ydeHus (poHeTHKe WHOCTPAHHOTO s3bIka. Henb3s pacmonarath
3BYKH [0 CTENEHU TPYJIHOCTHU, «TPYIHBI HE 3BYKH, & OTHOILLICHUS
PSIOB U KaTeropuil pOHOIOTUYECKON CUCTEMBI YY>KOTO SI3bIKa, HE
COBMAJAIOIIME C psAJaMH W KaTeropusMu (OHOIOTUIECKOMH
CHUCTEMBI CBOETO si3biKay [2. C.44].

A.A. Pedopmarckuii cumTaeT, 4YTO0 B OOy4YECHUHU
MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy HEJb3sl ONUpPaThCi Ha POJHOM SI3bIK, a
HAJ0 MPEOJ0JIETh HAaBbIKU CBOETO fA3bIKa, TAK KaK HABBIKU CBOETO
A3bIKa — 3TO TO CHUTO, 4Y€pe3 KOTOPOE€ B HCKAKECHHOM BHUIE
BOCTIPUHUMAIOTCS (PAaKThl YY>KOTO si3bIKa. YeM OoJbllie CXOJCTB,
TE€M TPYJIHEE JOCTUTHYTh IPaBUIBHOT0, TOYHOTO IPOU3HOILIEHHUS.

SlpueBa B.H. B pabGore «KoHTpacTuBHasi rpammaruka»
(1981) oOpamraer BHUMaHKE Ha HEOOXOAMMOCTh JIEPKATh B TOJIC
3peHusi MaTepuand oOOOHMX S3BIKOB, TOMHHUTH 00 OMAcHOCTH
«HAUTH» B S3bIKE 3apaHee 3aJaHHYI KAaTerOpPHI0 U OMACHOCTH
M30JSIIMM  SIBJIEHUS, €ro OTphIBa OT Lejod cucrembl. OHa
BBIICTISIET TPHU CTYNEHU CONOCTAaBUTEIBHOrO aHanmu3a: 1)
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pa3fenuTenbHOE OMMCAHUE COOTBETCTBYIOIIMX YEpPT KaKAOIro
S3bIKa; 2) YCTAaHOBJICHHE COIMOCTAaBMMOCTU 3THUX 4epT; 3) cam
IPOLIECC COMOCTaBIECHUS.

«ComnocTaBUTENbHBIE ~ METOA  J1aeT  BO3MOXKHOCTb
ONpeNeNUTh HE TOJNbKO (aKkThl M  SIBJIEHUS, HMEIOLIHUe
aHaJOTHYHBbIe (DYHKIIMM B COIOCTaBISIEMBIX SI3BIKaX, HO U TO
MECTO, KOTOpPOE€ OHHU 3aHMMAaIOT B CBOEH MHUKPOCHUCTEME» —
ykasbiBaa B.JI. Apakun [3. C.60-61].

LentpanbHoe, omnpeAensioniee MeCTO B H3YYCHUH
CTPYKTYpBI sI3bIKa 3aHUMAET, TaKUM 00pazoM, yueHue o ¢opme
clioBa, MOP(}OIOTHYECKUH KPUTEPHA OKA3bIBACTCS PELIAFOIIIM
OpU  OINpENeNeHUH CTPYKTYpHOrO THMa s3blka  (OTCIOJa
PaBHO3HAYHOCTH TEPMUHOB «TUTIOJIOTHYECKAS "
«Mopdonornyeckas» KJaccuukanus SI3BIKOB). Js
COIIOCTAaBUTEIILHO-TUIIOJIOTHYECKON (hOHONMOTHH OOpameHne K
MOP(OJIOTHUECKOMY KPUTEPUIO SBIISIETCS 00513aTEIbHBIM.

JINTEPATYPA
[1] Pepopmamcxuii A.A. BBenenue B s3piko3Hanue, M., 1997.
[2] Pegopmamckuii A.A. O comocTaBUTeNIbHOM MeTone //
JIunrsucTHka U mo3tuka. — M., 1987.
[3] Apaxun B.J{. CpaBHUTENbHas THIIOJIOTHS AHIVIMMCKOIO H
pycckoro s361k0B. — M., 2000.
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NOVO ACORDO ORTOGRAFICO DA LINGUA
PORTUGUESA

0.V. Shneider (Portugal)
General and Russian Linguistics Department
Philological Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia

Mikhlukho-Maklaya str., 10/24, Moscow, Russia, 117198

Palavras-chave: ortografia,mudangas, acordo, unificagio.
Como era a escrita portuguesa até ao inicio do século XX?
Folheando as paginas da histdria...

Até ao inicio do século XX,tanto em Portugal como no
Brasil,seguia-se uma ortografia que, por regra se baseava nos
étimos latino e grego para escrever cada palavra.

%2 & >

E PROHIBIDO
COLLOCAR

CARTAZES E ANNUNCIOS
EM TODO

o 0 EDIFICIO D ESTA UHDEM'

E prohibido collocar cartazes e annuncios em todo o
edificio d'esta ordem (E proibido colocar cartazes e anincios em
todo o edificio desta ordem): aviso anterior a Reforma
Ortografica de 1911, na parede da Igreja do Carmo, no Porto.
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Ortografia usada para escrever
as palavras até a reforma
ortografica de 1911

Ortografia usada em portugal
apos do acordo ortografico de
1911

Pharmacia — ph— Farmacia
Orthographia — th — t; ph—f | Ortografia
Diccionario — cc — ¢ Dicionario
Diphthongo — th —t Ditongo

Em 1911,n0 seguimento da implantacdo da republica em
Portugal,foi levada a cabo uma profunda reforma ortografica. A
Reforma Ortogréafica de 1911 que modificou completamente o
aspeto da lingua escrita,aproximando-o muito da atual. No
entanto esta reforma foi feita sem qualquer acordo com o
Brasil,ficando os dois paises com duas ortografias completamente
diferentes. Portugal com uma grafia reformada, o Brasil com
ortografia tradicional.

Em 1931 foi feito um primeiro acordo, no entanto, como
os vocabularios que se publicaram, em 1940 (em Portugal) e
1943 (no Brasil), continuavam a conter algumas divergéncias,
realizou-se um novo encontro que deu origem ao Acordo
Ortografico de 1945.

O Novo Acordo Ortografico estd em vigor desde 2009.
O Acordo Ortografico da Lingua Portuguesa foi proposto
inicialmente em 1990, quando foi assinado em Lisboa (Portugal)
e sO aprovado em 1995, mas entrou em vigor 14 anos depois, em
2009 porque aguardava a ratificagdo de Portugal, o que ocorreu
em 2008.
Embora agrafia passe a ser unificada, a prontincia e o vocabulario
ndo mudardo.Por meio deste Acordo busca-se a unificagdo do
idioma na Comunidade dos Paises de Lingua Portuguesa ,
formada por: Angola, Brasil, Cabo Verde, Guiné-Bissau,
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Mocambique, Portugal, Sdo Tomé e Principe e Timor Leste
(altimo pais a aderir).

O objetivo principal ¢ facilitar o processo de intercambio
cultural e cientifico entre os paises, além de ampliar a divulgagao
do idioma e da literatura em lingua portuguesa. "Os autores serao
muito mais conhecidos porque os livros circulardo com mais
facilidade pelo mundo, ja4 que nao havera necessidade de se
publicar em duas versdes do mesmo idioma".Com a entrada em
vigor do acordo, sera mais facil, por exemplo, ensinar portugués
utilizando as metodologias portuguesa ou brasileira nos centros
de ensino dos dois paises espalhados pelo mundo. A circulagdo
dos documentos dos organismos internacionais também serd
privilegiada.

Algumas das principais mudangas na lingua portuguesa
com o novo Acordo Ortografico.

Alfabeto

O alfabeto portugués, de acordo com o Acordo
Ortografico de 1945, baseado no alfabeto latino original, com 23
letras, sem as letras K, We Y.

O Acordo Ortografico de 1990 restaura o K e oY e
introduz o W, fazendo o alfabeto portugués possuir 26 letras.. As
letras 'K''W'e 'Y serdo usadas:

1) na escrita de simbolos de unidades de medida : km
(quilémetro), kg (qui-

lograma). 2) na escrita de palavras e nomes estrangeiros
(e seus derivados): show, playground, = windsurf, Kafka.

Acentuacao.

Ditongos[1] abertos (ei, 0i) ndo sdo mais acentuados em
palavras paroxitonas[2].

Tais como: assembléia, platéia, idéia, colméia,
boléia,bdia, jibdia, apoio, herdico. Portanto este acento
desaparece e estas palavras passam a ser escritas sem acento :
ssembleia, plateia, ideia, colmeia, boleia, boia, jiboia, apoio,
heroico.
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observagoes: nos ditongos abertos de palavras oxitonas[3]
e monossilabas o acento continua: herdi, constréi, doi, anéis,
papéis.

observacdes2: O acento no ditongo aberto 'eu' continua:
chapéu, véu, céu, ilhéu.

Hiato[4]

Deixaram de existir os acentos circunflexos  nos
hiatos,nos seguinte casos:

N« acento circunflexo

Antes Agora
Voo Voo

Véem Veem
Léem Leem

Acento diferencial

Os acentos diferenciais, que sdao usados para distinguir
duas palavras iguais com significados diferentes, como por
exemplo para (do verbo parar) e para (preposi¢ao) deixa de existir
nos seguintes casos:

Para (verbo)

Pelo (substantivo) - que se diferencia da preposicao pelo

Antes Agora
Para Para
Pélo Pelo
Péra Pera
*Excec¢ao

O acento continua a ser obrigatorio em «pdde» (pretérito
perfeito do indicativo ) para diferenciar de pode ( presente do
indicativo )e em por (infinitivo ) para diferenciar de por
(preposicao).

Existe diferenca na pronuncia destas palavras, por esta
mesma razao os acentos conservam-se.

Consoantes
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As consoantes ¢ e p sdo eliminadas em todas as palavras

em que ndo sdo pronunciadas.

Antes:

projecto,exepcional,adopcao,Egipto.

accionar,redaccao,

Segundo a nova regra do acordo ortografico as seguintes

palavras passam a ser escritas assim:

cc—C acionar

cC—C redagao

ct—t projeto

pc—cC execional

pc—¢ adog¢do

pt—t Egito

As mesma consoantes sdo conservadas quando se
ronunciam.

ccC perfeccionismo

ce convicgao

ct facto

pc egipcio

p¢ opcao

pt apto

Lista de palavras frequentes cuja grafia ¢ alterada.*

Forma antiga Forma nova
Abril abril
abstracg¢ao abstragao
accao acao
acepg¢ao acecao
activamente ativamente
actor ator




adjectivo adjetivo
agro-alimentar agroalimentar
anti-semita antissemita
arquitecto arquiteto
auto-estrada autoestrada
baptismo batismo

boia boia

brago-de-ferro

bracgo de ferro

créem creem
déem deem
dia-a-dia dia adia
excepecao excecao

fim-de-semana

fim de semana

infra-estrutura infraestrutura
Marg¢o margo
optimismo otimismo
péra pera
prevéem preveem
reaccao reagao

*A presente lista ndo contem todas as palavras que
sofreram modificagdes com a implementacdo do novo acordo
ortografico.

[1]Ditongo ¢ o encontro de duas vogais pronunciadas em
uma so silaba, como por exemplo ideia (ei ¢ um ditongo)
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[2]Palavras paroxitonas sao as palavras que possuem
acentuac¢do na penultima silaba.

[3]Palavras oxitonas sdo as palavras que possuem
acentuagao na ultima silaba

Hiato[4] uma repeti¢ao de vogais que pertencem a silabas
diferentes, como por exemplo enjoo (as silabas da palavra sdo
en/jo/o)

Sites consultados :www.parlamento.pt

www.portaldalinguaportuguesa.org
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HAIIIN ABTOPBI

Abdul Kabil Khan - acnupanT Kadeapel MacCOBBIX
KOMMYHUKaIMH (puinonornyeckoro gaxkyiabrera, 2 roj 00y4eHus

Bezborodova Yu. — acnupanT kadenpsl oOLIETO0 U PYCCKOTO
SI3BIKO3HAHUSA (DUITOIOTUIECKOTO (paKyibTeTa, 1 ro 00ydeHus

Guillermo Antonio Morales Valerio — cryaeHr 2 kypca
OakanaBpuata (UIOJIOTHYECKOrO (paKylbTeTa, HaNpaBlIeHUE
«JIuarsuctukay, ®JIb-24

Hossam G. Almedany — cTyieHT MarucTpaTypbl Ha aHTJIMHCKOM
a3pike  «Teoperndyeckoe M MPHUKIAAHOE  SI3IKO3HAHHE»
¢dumnonorndeckoro Qaxynprera, 2 rog ooydenus, DAM-2a3.

Mohammad Al Faudi — cTyeHT Maructparypbl Ha aHIJIMHCKOM
a3plke  «TeopeTmdyeckoe W MPUKIALHOE  SI3BIKO3HAHHUE)
¢dunonorndeckoro Qaxynprera, 2 rog ooydenus, DAM-2a3.

Severina K.V. — crymentka 3 Kkypca 0OakanaBpuaTa

¢wnonornueckoro (akynbrera, HamnpaBieHue «Duronorusy,
®b-31

Shneider O.V. — crymear 2 Kkypca OakamaBpuara

¢uonoruyeckoro ¢axyiapTeTa, HampaBieHue «JIMHrBuUCTHKaY,
®JIb-24

Trofimova E.A. — crymentka 3 Kkypca OakairaBpuaTa

¢wmnonornueckoro (akynbrera, HamnpaBieHue «Duronorusy,
®b-31

ba6aeBa ®.T kbI3BI — CTyAE€HTKA 2 Kypca Marucrparypbl

¢wmnonornueckoro (akynbrera, HampaBieHue «Duronorusy,
OAM-2

baxannx Ha3z Moxamman Jlatud - cryaentka 4 Kypca
OakanaBpuata (QUIONOrHYECKOro (akyiabTeTa, HaIpaBlIeHUE
«JIuarsuctukay, OJIb-42

BriopkoBa E.B. — acnmpaHT Kadenpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
¢dunonorudeckoro akynbprera, 1 rog o0yueHus
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I'paxxnankuna O.A. — cCTyaeHTKa 2 Kypca MarucTpaTrypsl
¢wmnonornueckoro (akynprera, HampaBieHue «Duronorusy,
OSAM-2

I'omec J[Imac Baccuam baaxkeHoi — crTyaeHTka 2 Kypca
MarucTpaTypsl (uiaororudeckoro (axkympTeTa, HAIpaBICHUE
«Dunonorus», GAM-2

Iyceiinom 3. — crygenr 3  kypca  OakamaBpuara
¢umnonornueckoro (axynprera, HampaBieHHE «JIMHIBUCTHKAY,
®JIB-36

HdeBouxkuna O.B. — crymentka 3 Kkypca OakanaBpuata
¢wmnonornueckoro (akynprera, HampaBieHue «Duronorusy,
®sB-33

Koabimesa  O.H. — crymentka | Kypca wmaructpaTypsl
¢wmnonornueckoro (akynbrera, HampaBieHue «Duronorusy,
OAM-1

Konsieea A.B. — crymeHtka 3 Kypca OakamaBpuara
¢wmnonornueckoro (akynbrera, HampaBieHue «Duronorusy,
®b-33

Kyaps O.A.- acnupant kadeapbl oOmEro M pycckoro
SI3BIKO3HAHUS (Prutosorndeckoro (axkynprera, 1 rog o0yueHus

Jlekecmna M.A. - cryneHTka 2 Kypca MarucTtpaTypsl
¢wunonornueckoro (akynbrera, HampaBieHue «Duronorusy,
OAM-2

JlobatoBkuna B.Il. — crynentka 1 xypca OakamaBpuara

¢wunonornueckoro (akynbrera, HamnpaBieHue «Duronorusy,
Ob-12

MapbsanoBuu JI. — crymeHtka 3 Kypca OakamaBpuata
¢dwmnonorndeckoro (akynprera, HamparieHue «Duronorusy,
®b-33

Hazapoa H.P. - crygentka 2 Kypca OakamaBpuara

¢wmnonornueckoro (akynbrera, HampaBieHue «Duronorusy,
Ob-22
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Huxkumuna JI.H. - crymentka 4 xypca OakamaBpuara
¢wmnonornueckoro (akynbrera, HampaBieHue «Duronorusy,
®s1b-41

HukosaeBa Y.A. — crygeHTka 1 Kypca MaructpaTypsl
¢wmnonornueckoro (akynbrera, HampaBieHue «Duronorusy,
OAM-1

IlerpoBa A.A. — cryneHtka 3 Kypca OakamaBpuara
¢wmnonornueckoro (akynbrera, HampaBieHue «Duronorusy,
®B-33

Cmupuna A.FO. — crymentka 2 Kypca OakamaBpuara
¢wmnonornueckoro (akynbrera, HampaBieHue «Duronorusy,
®s1b-21

Topocsin A.C. — acriupaHT Kadeapbl pycCKOW U 3apyOeKHOU
JIUTEpaTyphl, 3 ro 00ydeHus

Ypymuay B.I. — acnupanT kadenpsl OOIIEro M PycCKOro
SI3BIKO3HAHUS (Prutosorndeckoro (axkynprera, 1 rog o0yueHus

YepuoBa A.A. — cryneHtka 3 Kypca OakanaBpuata
¢wmnonornueckoro (akynprera, HampaBieHue «Duronorusy,
®b-32

YypromoBa K.FO. - crynentka 4 Kypca OakanaBpuara
¢wmnonornueckoro (akynbrera, HampaBieHue «Duronorusy,
Ds1b-41

Ilecrepuuna A. C. — crymeHtka 3 Kypca OakajiaBpuara
¢wmnonornueckoro (akynbrera, HampaBieHue «Duronorusy,
®sB-31

ImeneBa I.C. — acniupaHT Kadeapbl MAaCCOBBIX KOMMYHUKAITHHA
¢umnonoruueckoro Qaxynprera, 1 roq o0ydeHus

fAummk K.3. — crymentka 3 Kkypca  OakamaBpuara
¢wmnonorndeckoro (akynprera, HamnpaBieHue «Dunonorusy,
db-31
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Hayunoe uzoanue
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